FLOVRES FOR LATINY 
ſpeakyng ſelefted and gathered oute of Te⸗ 
rence , and the ſame tranſlated into ens 
olyſhe , together with tbe expoſicion 
and ſettyng joorth as well of ſua 
che latine wordes, as were 
thought nedefull to be 

anoted, as alſo of dis 
verſe grammati⸗ 
call rules, 
verie 
profitable and neceſſary for the 
expedite knowſape in the 
latine tounge: compiz 
led by Iicolas 
V dall, 


Newly correfted and imprinted, 
Anvo, M. D. LX. 
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NICGOLAT Vdaſli carmen endecaſyls 
ſa bum ad libellum ſuum. 

— Icertum eſt tibi rertinax ſibeſſe 

In mulfas hominum manus Venirez 

Dottorumg ſibet ſubire naſum, 

$annas,verbera, inrgium, cachinnos ; 

Per me ſit ti bi liberum vagari. 

J quocunq; voſes tuo periclo, 

Secmus poteras domi latere, 

Et mecum poferas manere tutus. 

Nunc es publicus, haud meus libeſſus. 

Nec poſſum tibi iam patrocinari, 

Nec ſuſfragia, gratiamq; vulgi, 

Aut vit am, geuiumq; polliceri. 


Orbis ſed tibi, muititudini F 
Standum iudicio, vel eſt cadendum. 


IOANNIs Leſandi Londinenſis 
dlecaſticon. 


be exam monſtrare Terentius 
artem 9 Ne 
Rſoquij nouit Roma diſerta tui. rfjoas 7; 
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Iſſius ex horto ſlores ſelegit amœnos 
V dallus,cupide ſedulus inſtar axis. 
Quoque labor pueris ſtudiofis gratior eſſet, 
Tranſtulit in patrios ven ba latina ſonos, 
Inſuper & ſcholion, facunde munera lin guæ, 
Ad didit, ætema viuere digna cedro, 
Vos ipttyr inuenes Vdaſſum crnate Britanni. 
Sic ſſuat è veſtro comicus ore ſepos. 


Edmundi Jonſini carmen in 
laudem operis. 


BE Arbarie ſinguam fuſſa qui ſcire ſatinam, 
Quiꝶ breui fieri tempore doctus aues: 
Aunc lege Romani flores ſermonis babentem, 
Non alins quaſes hortulus edit opes. 
Aunc legey qui lepici verißimo ſenſa Terenti 
Promit, & obſcirus t xplicat arte locos, 
Nunc lege qui nitidus, ſimatus, dulcis, amoenys 
Verba loqui veterum more ſatiua docet. 
Vdaſſo meritas tali pro mynere grates, 
Actemm dięno Viyere,lector age, 


c 8 


Epiſtoſa nuncupatoria. 


NICOLAVS VDALLYVS $V As 
uiſsimo diſcipuſorum ſuorum preg 
ſalutem plurimam dicit, 


—< 6 VANQVA M I N_Is 
Mio quide, vt ingenue 
fatear, no mea volunta 
te ad hanc docendipro 
Nuinciam capeſſendã in- 
2 ductus, ſed partimaſsi⸗ 
duis eiſdemq; importuniſsimis amicorũ 
quorundi ſolicitatlonibus, efflagitatio- 
nibusq; compulſus, partim, neſcio quo 
meo fato protruſus videre poterã: nunc 
tamen, poſtquam ęgregia quorundã ve- 
ftrum indoles luculentã ſane minimeq; 
dubitatam ſpem oſtendit, fore aliquido, 
vt ad inſignem aliquã eruditionem eua- 
datis, tantũ abeſt, vt me inſtituti, cœpti- 
q peniteat, vt nihil profectò hodie pri- 
us habeam, aut antiquius. Qua propter 
quam ſorte nactus ſum ſpartam, ornare, 


prout Gręcorum prouerbiũ admonet, 
3 A 11} mihi 


EPISTOL A, | 
mihi propoſui, planeqz conſtitutum ha- 
beo, ſuperis bene juuantibus, in hãc gna- 
uiter curã incumbere, inſigniterq; in eo 
elaborare,vt vos eximmaniſsimis barba 
riei faucibus quamprimum erlpiam,aty 
ex tenebroſa abſtruſaq; inſcitiæ caligine 
vindice, ad politioris literature purita- 
tem, lucem, claritudinẽ. Nec dici mehers 
cule, poteſt . quãnto deſiderio flagrẽ, qui 
taq; quùm omniũ qui literis ſunt dete. 
tim veſtris, duntaxat honeſtis & rectis 
ſtudijs proficiendi cupiditate ardeam. 
Iam inde enim ab eo tẽpore, quo in meã 


vos ſcholam, et diſciplinam recepi, parẽ- 
ris erga vos animum induiſſe me fateor, 


ſemperq; exiſtimaſſe, in eorundẽ me lo- 
ci ſuccedere, i quibus traditi mihi ad ins 
ſtituendum eſtis. Quod cum ita ſit, vt eſt, 
quam mihi rem gratam & iucundam, 


quàm porro lætabilem, & glorioſam pu- 


tatis fore, ſi vos aliquãdo ad eas in diſci- 


plina vires acreſcere, & ꝑuenire videro, 
vt exuperatis iſtis grammatica- 


rum 


NVNCyPATORIA. 

rum præceptionum, & rudimentorum 
diff cultatibus, ac velut ſalebris, ad iucũ⸗ 
diſsimam, eandemq; multo vberrimi fru 
cus latinorum autorum lectionẽ, ſtudiũ 
transferre valeatis. Ad hanc autem matu 
ritatem cum animaduerterem, non alia 
demũ ratione perueniri poſſe, niſi ſi quis 
in promptu iam ante, et ad manũ habe 
at bonam, atq; adeò diuitem latini ſermo 
nis ſupellectilẽ, ſedulò equidem mihi fa- 
ciundũ putaui, ne vobis deeſſet, vnde ea 
potiſsimè facultas parari poſsit, & latini 
ler monis copia, puritas, nitor, elegantia, 

nullo, aut certè quãminimo negotio per 

diſci.Scripſi itaq; v obis ſuauiſsimi tyrũ⸗ 
culi, quaſdam latinè loquendi formulas, 

ad cotidiani ſermonis yſum & copia ſa- 

ne quam accommodatiſsimas. Eas vero 
ex Publij Terentij potiſsimum comce- 


dns delegimus, quod is ſcriptor ad in- 


formandam,inſtruendamgq; lingua pue- 
rilem maxime omnium idoneus, citràq; 
controuerſiam facile princeps videatur, 

A ilii VIpo=- 


| EPISTOLA, 
vtpote per quem, ipſum Tullium Cice- 
ronem, ſummum alioqui latinitatis ma- 
giſtrum, ad tantum eloquẽtiæ faſtigium 
profeciſſe cõſtet, id quod quum ipſemet 
de ſe fatetur alicubi , imò potiùs gloria- 
tur tam ſcripta eius vbiq; tãtũ no clami 


tant. Porro latina ipſe anglicè interpre- 


tatus ſum, quò vos quoque latina verna 
culè, aut è cõtrario latinè vernacula abſ- 
q; moleſtia vel negotio, & cũ aliqua ratiz 
one ac gratia, nec enterim ineptis prors? 
atq; abſurdis, quod plæriq; faciũt, ſed ap⸗ 
poſitis et accõmodatis verbis reddere ad 
diſcatis. Neq; vero putetis velim, nullum 
eſſe operæ precium, ſi quis latina aptè in 
maternum vertere ſermonẽ calleat. Nã 
ſi Cicero quædã ex græcis tam pottis, 
q oratoribus, ac philoſophis, latinè in- 
terpretando, quæ in ſuos referret libros 
operæ precium exiſtimare ſe feciſſe non 
nuſqͥ gloriatur: ſi Terentius plus ſibi lau 
dis ſtatuit, maiorẽmq; gloriam poſuit in 
vertendis Græcorum antiquis fabulis, 
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NVNCVPATORIA. 
J inueniendis ſuis nouis: ſi ĩidẽ Terenti- 
us rem nihilo minus ingenioſam arbitra 
tus eſt ex bonis græcis bona latina facere 
q ſi ipſe de ſuo noua excogitaſſet, q; ſeri- 
beret, et poſteris legẽda tradever:fi deni⸗ 
q; ingenij argumemũ, & non poſtremæ 
laudis opus exiſtimatur, bona vernacula 
fic verbis latinis mutare; vt interim ſerue 
tur vtriuſq; linguæ idiotiſmus & gratia: 
qui minus id quoq; è diuerſo maximæ 
laudi dari par ſit, & vel ſimi artificis opꝰ 
haberi cõueniat, ex bonis latinis ſcilicet, 
reddere bona vernacula? Verum, vt rede 
am quo ccepi tendere, nec iuſto diutiꝰ in 
his hæream, imo conſilij vobis factic 
mei rationem compendio expediam: a 
didi, ſicubi opus id eſſe videbatur, quędã 
velut ſcholia, quibus tũ ſenſus poëtæ ex 
plicetur, tum v erba ipſa non paulò decla 


rẽtur apertius. Si qua inſignis aut elegãs 
| incidit metaphora, idicaui. Si qua figura 


occurrit, admonui. Si qua fabula interuẽ 


nit, non ſum grauatus altiuſculè repetitã 


Av narrare, 


EPISTOL A | 
narrare. Si quid quod ad latinitate egre- 
giè d faceret,leſe obtulit non commiſi, vt 
Prætexiretur ſlentio. Si quid ad rationẽ 


grammaticam pertinere viſum eſt, non 


piguit enugte axe. Si quid prouerbij inter 
ſper ſum eſt, expoſui. Si quod yocabulum 


obſcurius iudicatum eſt, illuſtraui. Si qua 
formula communi, yulgariq;, & vſita- 
ta latinè loquendi ratione paulo alienior 
apparuit, rationem reddidi, citatis, vbi 
res poſceret, atque adhibitis, ex optimis 
quibuſg; et probatiſſimis authoribus ex- 

emplis ac teſtimonijs. Deniq; vt finem 
tãdem faciam,quicquid vſquam obiectũ 
eſt, quod puerile ingenium iudiciumue 
retardare in legedo poſſe videretur: qui 
tumuis id humile foret aut leue, ſedulò 
adnotauij v eſtris ſcilicet ſtudijs quamop 
time conſultum cupiens, omnibuſq; om- 
nium veſtrum Suse nuſquam non 
libentiſsimè deſeruiẽs. Proinde hæc qui 


dem, que commemoraui, omnia pingul, 


quod dicitur, craſſaq; ac rudi Minerua 
tradi 
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NVNCVPATORIA, 
tradidi, & vereor, ne quorundam opinio 
ne, iudicio, ſententiaq;, nimis etiamnum 
anxie,nimis ſcrupuloſè, nimis deniq;, vt 
ita loquar, fruſtulatim perſecutus ſim: 
uriq; dũ ſingula ad iudicij v eſtrĩ immatu- 
ritatem & captus teneritudinem attem- 
pero. Sed nimiſquam mihi in hoc duntas 
xat negotio, placuit illud, ꝙ dici ſolet, 
indoctius modo apertius, præſertim, cũ 
ſcirem quàm maximè opus eſſet, nil niſi 
velut pręmanſũ vobis in os inſeri. Por- 
ro ipſum opuſculum FLORES T E- 


| RENT11 libuitinfcribere, quoniã hæ 


formule,quas vobis iam nũcupamus, ex 
eius pocre lepidiſsimis juxtaatq; elegans 
tiſsimis comcedijs, quaſi horto quodam 
fragrantiſsimo, & ad miraculũ vario, a- 
mcenog; topiario, ordine omnes ſelectę 
ſunt, et excerptę. His igitur laborũ no- 
ſtrorum quaſi primiths fruimini, tanquã 
arrabone ac pignore tum noſtri erga vos 
ſummi amoris, tùm officij ac fidei. 


Quodſi prodeſſe hęc conducere que ve- 


ſtris 


EPISTOLA 
ris ſtudijs intellexerimus: alia fauente 
Chriſto, dabimus propediem altiora atq; 
maiora.Veſtræ autẽ partes erunt ſuauiſ- 
ſimi tyrones, omni, quod aiũt pedeſtare, 
omnibus ingenij neruis contendere, ac 
modis omnibus curare, ne noſtros ſudo- 
res labor ẽsq; fruſtremini, neue noſtrum 
hoc tantum oleum & operam eludaris, 
ſed potius, vt cõceptæ de vobistum ſpei 
tum expectationi poſsitis per omnia reſ 
ponder ©, Valete > 


CLoNDINT pridie Calendas Mar- 
tias, Anno poſt natum Chriſtum, 
Me D. XLI II I, 
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pta. 23s 
Meo modo.1. vt vo- 
lo. 97. 
Me pæœnitet. i. mihi 
parum videtur, 113. 
Memorabile. 134. 
Minime mirum. 126. 
Minime gentiũ. 75. 
Miſerrimus fugitans 
| do, 93. 
Minerua. 


190. 
Mtvy 


Ca 3. 


l * 
% 
| Mina. 


17 5. 


Mode infinite abſo- 


lutely put. 17. &. 45. 
Monſtrum. 56.57. 
Monſtrum pro mon⸗ 
ſtratione, . 
Mode inkinite koz the 
pzeterperfecte tenſe 
of the Jadicatiue 


mode. 62, 
Monumenta. 86. 
Modo. 137. 
Modus promiſsiuus. 

178 
Monere. 112. 
Moror te. 120. 
Molior. 126. 
Mulcto. 88. 
Muneror. 132. 

DAN. 
Nemo homo. 71. 
Nemo quiſqui\, 103. 
Neuteralteri, 141. 
Nequam. 16 6. 


Neſciat foz neſciet, 

18 . Thzce negacions 
makpnge a moze ves 
4 dentall, 


41. 
106. 


TABVLA, 


Nodum in ſcyrpo | 
quæris. | 32s 
Nolo mentiare, fos 
vt mentiare . 167. 
Nos foz ego, 191. 
Nos vtrique. 149. 
The vle ok Ne, and 
Non 114. 
Noxa. 94.132. 
Noxededere, ibid, 
No xales actiones,ib, 
Num. 42. 
Nuſquam terrarũ. 77. 
Nuncius in the maſcy 
line gendze. 14 +, 
Nuncium in the neu⸗ 
tre gendze. ibidem 
Nuncia, niicie, in the 
feminine gendze. ibt, 
Nunc fo: iam, foz pre 
terea, fozinſuper , 4 
adhæc 0 188. 
O. 
Obſecrare. 
Obſecundare. 
Obſequi. 
Obticere. 


48. 
175. 
143. 


114. 


Occceperat pro cœ⸗ 
perat, 39. 
Orios 
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TABVLA. 


Ocioſus. 97. 
Oculis non vidi. 1g. 
Odium. 100 
Offendo. 131. 
O ffirmate Aim. 191. 
Omnium rerum vi- 
ciſsitudo eſt, 49. 
Omiſſo animos i. nes 
gligenti. 186. 
Omphale. 101. 
Opetio. 161. 
Operior. ibid. 
Oportunus, 106. 
QOppidos, 164. 
Opera, loqui 160. 
Oſtentum. 56. 
Ouem lupo commit⸗ 
tere. 91. 
P 
Parelcon. 70. 
Pallium foz chlamis. 
88. 
Patronus, ibidem. 
Por ticiples changed 
into the nature of 
nouncs kower ma⸗ 
ner wales. 139. 
Paululum quid. 134. 
Palmarium, 97, 


Palma, 
Palmam ferre, ibi. 
Peſſulus. 74. 
Pendere pœnas. 19. 
Pendere ſuppliciũ. ib. 
Periclum pro periz | 
culom. I23, 

Perdiunt pro pers 
dant, 17 4. 
Perſona euocis, 148 
Perſonaeuocata, ibi. 
Per ætatem. 38. 
Perfluo. 37. 
Percontor. 70. 
Pili nonfacio. . 
Piſtrinum. 16. 
Plus, iopgned with a 
nominatiue, an ac⸗ 
cuſatiue, 0} an abla⸗ 
tive cale indifferent / 
lie. 43. 
Pleonaſmus, the [ys 
gure, IFO. & . 181. 
Plumbum. 178. 
Panitet, with other 
verbes imperſonalz3 
les. 157. 
Poſt.i. poſtea. 182. 
Poſt illa. 39. 
Poſt 


ibid, 


AB VIA. 


Poſt ea. 39. 
. Poſtulo. 177. 
Portentum. 56. 
7 Potior, gouernynge a 
b. genittue caſe plurall 
iz | - of this noune Res, 
3. and gouernpnge an 
a accuſa, of other caſuz 
+. all wozdes. 135. 136. 
-$ | Pompa, 169 
bi. | Pre, 71. 
8. Præ quam. ibidem. 
7. Præ vt. 51. 52. 
o. Precarium. 574. 
4. Precario. ibi. 
16. Precario habere, 55. 
tha Precario regnare. ibi. 
acs Precario ſtudere, ibi. 
dla: precario poſſũdere. 5 
nt / precario còcedere. ib. 
Precario petere, ibid. 
Præpediti. 151. 
Præmonſtrator. 177. 
Præſtruere vid. 148. 
Pzepolicion De 175. 
Præſagio. 126. 
Præmium. log. 
Præſente nobis. 78. 
Præſente teſtibus. ibi. 


Præſente amicis. ibi. 


Præſente legatis. ibi. 
Pzeſente tenſe ſet fog 
the future, 68. 
Procax. pres 
Proco,et proci «ibid, 
Prouoco. 63s 
Prodigia. 58. 
Prodeo. 63. 
Prolixius. 108. 
Prouincia. 1572. 
Proximus ſum ego- 
met mihi, 18. 
Procliue, Wn 
Proſpicere, 38. 
Proteruitas. 174. 
Pulchre ꝓ valde, 84. 
Pulto. . 
Puto. 73+ 
Quãdogentium. 75. 
Quiprimum, 104 
Quamobrem, 137. 
Quantieſt, 89. 
Quæ ko id eſt. 60 
Qui tacet confentire 
videtur, 64. 
Quiſnam fo; Quis. 
FO, 70. 


Quis 
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Quiſquihomo. 76. 
Quo gentium. 7. 


Qui cum, cũ quo. 87. 


Qaid ſe faciat, quid 
ille fiet. 92. 
Quid pro quod. 1⁊ +, 
Quid turbæ eſt. 129. 

ut ꝓ quomodo. io. 
Quad pro quodcun⸗ 
que. ibidem. 


Qui ꝓ quitum.1+3, 
R 


Redditus, IFOs 
Reſtituitur. ibidem. 
Religio, 125. 
Remotatus. 55. 
Arelatiue oz an ad- 
tectiue of the malcu⸗ 
line gendze, topgned 
with a ſabſtitiue of 
the neutre gedze. 53+ 
Reputo. 73. 
Reticere. 114. 
Reſcio, et reſciſco 115 
Res mihi ad raſtros 


redit. 182. 
Retundere, 184. 
Ruo. 139. 
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 TABVLA, 


Sactilegus, 97. 
Sal. 650.108. 
Sales. 51. 
Salſitudo, ſalſedo. 108 
Salſus. ibid. 
Satago. I2F, 
Satietas, loe. 
Satrapes oz ſatrapa. 
I+6. 
Satrapeia. ibid. 
Sciſcitor. 70. 
Scipio, onis. 93s 
Scyrpus. 32. 
Scelus 18 ſceleſto. 53. 
& 179. 
Scrupuli. 32. 
Scitum. ſ.dictum. 123 
Senex. 53. 
Senium. 52. 
Senex foz rugoſus. 82 


Si dijs placet. 97. 
Si deus voluerit. ibi. 
Siet pro fit. 71, 123. 
Si mul cũ nuncio. 121, 


Similis. 189. 
Sis fox fi vis, an exple- 
Symbolum, 7 #4 


Synedoche, 70. 
Syn- 
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| $yncope, 


z 


| 
| 


7 
3 


1 


84. 

| Syſiphus. 108. 
FSoccus. 117. 
Solicitare. 128. 
Solicitus. I+6. 
Solum. 128. 
Solicitos habere. 146. 
Sordeſco. 144. 
N Stipes. 178. 
Struo. $24 


| 
| 


; 
: 


| Struere igne, ſtrue- 


re fallaciam & ſtrus 

ere militem.ibidem, 
Sparſo ore, 192. 
Stultus et ſtulte. 107, 
Stolidus. ibidem, 
Studia placẽdi. 118. 
Surdo canis. 124. 
Surdo narras fabuli, 

ibidem: 
Subdititius. 
Subditus. ibidem, 
Suppoſitus, 189, 
Suppeditare ſump- 


13 9, 


rus. 182. 
Suſpicor. 163. 
Sultis koz fi vultis. 139 
Subducere, 19. 
Subunio, 39. 


WY 
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TABVLA, 


Talentum. 32.148, 
Taceo et cõtineo. 37. 
Tantum, quantum, 2 
liquantum, multũ, 
paulum, with other 
Ipke aduerbes, iops 
gned with poſiti. +0. 
Tant o, quãto, aliqui 
to, multo, paulo. 
&cioigned with c04 
paratiucs. 40. 
Tacere. 114. 
T itiſper iopned with 
Dum, Iſl, 
Techna. 83. 
Temperantia. 157. 
Tenſes of verbes de⸗ 
uided be Groc. 158. 
Tmeſis, the fig. 147. 


Tora extras via, $3* 
Transfluo, 38. 
V. 

Vsdum, 27. 
Vanum. 37. 
Vbilocorum, 75. 
V bi loci. ibid. 
Vbi,ievbicun'q, 104. 
Vbi.i.in quibus,174, 
5 Vb 
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Aerbes in ſco. 


TABVLA. 


Vbi primum. 7. 
Verbori eclipſis. 46 
143. 
Verbes imperſonals 
les. 154. 
Uerbes compouned 
with per, 156 
Vel foz crii. 108. 173. 
Verum a noune. 
Uerbes act , oz neut in 
o, and deponentes in 
or, in one 4 in the ſame 
Cignificacion, 66. 67. 
Veſtigare. FO 
Vetus. 80 
Veternus et veterno- 
ſus. 82. 
Vietus. $1. 
Viere, ibide, 
Vidua, 185. 
Viciſsitudo eſt rerũ 
omnium. 49, 
vice vice & vices, 170 
Vim mihi intulit, ibi. 
Vim fibi intulit. ibi. 
Villa. 76. 
Villz partes duæ. ibi. 
Villa ruſtica, ibidem. 


V illa vrbana. ibidem. 
888 | 


Vide fis, 139. 
Viuere 3 
Vita. | ibidem 
Viſo. 120. 
Vna ſimul. 181. 


Vnum. i. ſolum. 117. 
Volo datum. 122. 
Woꝛdes betokenpngs 
ſpace of time. 116, 
Uopces of the impetra⸗ 
tiue mode in to, tote 
and tor. 179. 
Vro hominem. 48. 
Vro. 49. 
Vro, vſed foz a verbe 
neutre paſſiue. ibid. 
Vrere hominem . ibi. 


Vt pro vtina. 52.174 
Vt. i. quomodo. 96. 
Vterq; alteri. 141, 
Vt koʒ quamuis oz li- 
cet. 146. 
Vt eſſem. 145 
Vtor. 118. 


Vultus fingere, 179. 
Vterq; virig 14h 
2 


Zeugma, the figure of 
conftruction, 18H 


ANDRIA, 
out of Andria in the proſogye, 


He applied his minde to wzytyng. 
Id ſolum negotij credidit ſibi dart, 
He thought he Qoulde haue had no furthes 
buſineſſe but that. | 
Maulro aliter inuenire intelligit, He pertei⸗ 
ueth it muche otherwpſe to chance, 02 to come 
to paſſe. 

Animum aduortite, Take he de, oz {ot poug 

myndes here to and harken . 
In the firſt acte and kyꝛſt 
Scene ok the lame. 
C lſtæc intro auferte, Haue in this geares 

Adeſdum, Come hpther. 

Paucis te volo, I woulde ſpeake a woods 
02 two with pou, 

Curentur recte hæc, Let theſe thinges bs 
well doone. 

Expecto quid velis, I would faine know 
what pour wpll, oz pleaſure is. Oz, J long, os 
deſpze to know pour mpnde, wpll oz pleaſure, 

In memoria habeo, J temember it well, 
O2, J beare it well in mynde. 

. Habeo gratium, I thanke pou hertylp. Fos 


A NI MVM ad ſcribendum appulit, 


habere gratiam, is pzoperly to thanke in hert, 
Mini 


8 Pere gratias, to in wooꝛdes. 
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OVT OF 
Mihi hoc moleſtum eſt, This greueth me. 
Quin tu vno verbo dic, But ſaie on at ones 
oz quickelp, 

Quid eſt quod me velis ? what is it that 
pou woulde with me © 

Rem omnem a principio audies, You 
Call heare all the mattier cuen from the bez 
ginnyng. 

Excesſit ex ephœbis „Be is paſt childhode, 
92, he wareth a man, oz, he groweth well to⸗ 
wardes mans tate, 

Qui ſcire poſſes? how might a man kuow? 

Sapienter vitam inſtituit, Ye taketh a wiſe 
waie ok lyupng. 

Ab hinc triennium, Ther peres now gon, 
02, thzce peres hens. 

Commigrauithuicviciniz, hehath remo⸗ 
ued into this quarters oz parties, oz, he is 
come to dwell hercbp. 

Mulier egregia forma, A woman ok extel⸗ 
lent beautce . 

Mulier ætate integra, Z woman beyng in 
hir beſt peres, oꝛ a woman bepng in the kloure 
ok hir tyme, oz, a woman nothing bzoken with 
age. 

Vereor ne quid apportet mali, Jfeareleaſt 
that it maie cauſe ſome diſpleaſure, 02,3] feare 
that it will dove ſome hurt, oz, no god. 4 
Pudice vitam agit, She lyueih honeftly, op 
thaſtely. Parce 
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| ANDRIA, f 
Parce ac duriter vitam agit, He litteth (4. 
upnglip and hardlp. 

Lana ac tæla victum quæritat, She getteth 
hir lupngs with ſpynnyng and catdpng. 
Captus eſt, Ye is taken, oꝛ, he is in the ſnares 
oꝛ, he is in the laſhe. Ind pꝛouerbiallp, he 19 
in foz a byꝛde, oz he is in by the werke. 

Habet, e vſcth hir, oz, he kepeth hix tom / 
paignie. 


Dic ſodes, Tell me N pꝛap pou, tell on a 


| god felowſhip, Tell me if thou be a god feloe . 


Haber ſue vitæ modum, He hath the go⸗ 


uernaunte of his owne lpke, oz, he is at his 


| owne ozderyng. Oz 1 no mans man bus 


his owne. 


Quid opus eſt verläre What nede mange 


woozdes. 


Vicro ad me venit, He came to me of his 
owne mpnde. 

Quid obſtat 2 What let is there? 

O factum bene, O happy chaunce, 

Quid multis moror?VDhy do I hold pora 
with mp long communicacion © why doe N 
make all theſe many wo2dess 
Eius cauſa, Foz his Cake, 

Nihil ſuſpicor mali, I miſtruſte 02 miſſe- 
deme no pll. 

Adoleſcẽtula, forma & vultu adeo mode⸗ 
ſto, aded venuſto, vt nilul ſupra, a y6g thing 


OVT OF 
of beautee and countenaunce, fo detture and 
lo faire 02 well fauoured with al, chat nothing 
mate excede and paſſe, oz bee moze extellent. 
Adoleſcentula præter cæteras forma ho- 
neſta & liberali, I pounge thynge of beautie 
moe comely and goodly than the others, oz 
than moſte parte be. | 
Perculſit mihi animum, It went euen to 
the very herte of me. ; 
Quam timeo: Howe greatelp J feare. 
Satis cum periculo, with perill and daun 
ger enough, 02, in no little teoperdie of perpll, 
oz, at a ſhzewbe aduenture. 
Cur te is perditum: My go pou about to 
calt awap pour ſelfe 7 1 
Quid fecit? Phat haue J doone ? | 
Quid commerui: What punyſhment haue 
F deſcrucd* Oz, what puniſſhement am 1 
woozthp to haue: 
Quid peccauis What haue J oſfended? 
Recte putas, Jou thpnke as it is. 
Venit poſtridie ad me, He came vnto me | 
the mozo w after, oz, the next dale after. 
Indignum facinus, A Mamekull deede, an 
abhominable acte, an heinous offence, Þ mi- 
ſchieuous prenke oz pagiaunte. 
Diſcedo ab illo, JF departed from him. 
His rebus præſcripſiſti ine, You haue aps 


3 an ende in * mattiets, you 9 
cite 


- © ow” 


| Cette a tyme whan theſe thynges (hall ceaſe, oz 
haue an ende. 
S ine meo me viuere modo, Suffer me to 
llue after mpne owne kacion. 
Mlanibus pedibusq; obnixe omniafacit, 
pe doeth all thinges with hand and foote, 02 
with toothe and naple, as muche as in hym 
\ © Ipeth, oz, he dooeth all that euer he mate righe 
| Incommodat mihi, He diſeaſcth me, Oz, 
he doocth me diſpleaſure, Oz he nopeth me. 
Obſequitur illi, He foloweth his mpnde oz 
appetite, 02 he is ruled by him. 
In te nihil fit mor, Let there be no delap 

non taripng in you, 024n pour behalfe. 
MMihi exorandus eſt, I muſt entreate him. 

! Obſeruesillum quid agat, watch him wel 
what he dooeth, 

| Obſerues quid captat conſilij, watch what 
 counſaile he taketh: Oz, waite what he centens 
deth, oz adupſeth to dooe. 

Eamus iam nunc intrõ, euen now go we in , 
I præ, ſequar, Go pou befoze, and J wyll ko⸗ 

lo we 03 tome after. 

¶ In the ſeconde Scene, 
Clpſe exit foras, Hym ſelfe nowec ometh 
kooꝛth. 
Nulli verbum fecit, He ſpake not a woꝛde to 

* | any man or he neuer made wozde to an man. 
5 J ut Non 


OVT OF 


: 
L 


Non ægre cam rem tulit, Me toke no dif 5 


pleaſure therwith. 


Sine tuo malo, without any pour harme:oꝝ2 
without any yll oz diſpleaſare to pou warde. 
Non przuideram, I fozſawe it not, oz, Ef 


fo:ſawe no ſuche thyng. 
Ehodum ad me, Hither a litle ſitrha, Oz 
come nere to me hither, 


Quid hic vulr?what woulde he haue nom? 


92, what is the matter now 7 
Nihil ad me artiner, Jt pertaineth nothin 


Tg K n 


to me, oz, J haue nothynz to doe therwith. 


know not what pou meane. 


Non hercle intelligo, In good (ſouth 1 


Verberibus cæſum te in piſtrinum dedã, 


J will all to currie the, and than caſt the into 


the mplle to dzawe. 

Bona verba quæſo, Dpcakefaire J p:8v 
pou, oꝛ pouerbially, You will not doe as pou 
ſay · Foʒ thoſe wwzdes be alwaies of the wzps 
ters vled and ſpoken ironice, that is to ſaye 


in mockage 02 dcriſion : As if one ſhouid lap, | 


J wyll cauſe the bzapnes to klie out of the 
Hed, and the other ſhould in mockage, ſcozne, 
and dcriſion anſwere, and ſaie thus: Yon 


will not Þ crowe ;: Oz thus, pou will not doe 


as pou ſaie Þ trowe , he moughte Caje it eles 
gantly and pzopzelie in latine, Bona verba 
{Rs nun vs Faire language J beleche 

you 


( Intellexi illius ſententiam, I haue perceis 
ued his minde, oz his wazdes, 


AND RIA. 


vou hertplp. 
Nihil me fallis, Chou tanſt not beguile me, 
, J know the well enough. 


Ne temere factas, Plate not the koole. 
Nedicas tibi non prædictũ, Say not bus 
vou were tolde it befoze : oz ſaie not but that it 


was ſhewed pou bekoze. 


E In the third Scene. 


Quid agam incerti eſt, J can not tell what 


! Jmaie doe, 


Illius vitæ timeo, J feare it wyll coſt him 
his lpfe. 

Huius minas timeo, J feare his mana 
tynge and thzeatnyng, , 

Seni verba dare difficile eſt, It is harde to 
deceiue the old man. 

Ab hæc mala hoc accedit etiã, In the necke 
ok all thoſe milchieues, this alſo cometh, 

Grauida eſt e Pamplilo, She is with childe 
by Pamphilus. 

Audire eſt opera precium, Jt is a wozlde 
to heare. 

Obijt mortem, He is dead. 

Mihi non fit veriſimile, It ſemeth not true 
vnto me, Oz, Ican in no wple thpnie oz bez 
leue it true. 

In the fourth Scene. 
T & itt 


Cve⸗ 


- teilly doone. | | 


| OV T OF 
Vereor ꝙ fiet, Jfeare what the matter is. 
In the fifth Scene. | 
¶ Hoccine eſt humanum factum? Js thisa 
ientile dede oz touche, oz, was „05,15 this cours : 


Q uid illud eſt 2 What is that | 
Proh dæùm atq; hominũ fidem. O the faith 
ok god and man: 02 out alas, oꝛ O good lozd. 
Quid eſt fi hæc non contumelia eſt? what 
is this, ik it be not a thyng doone oz lapde in 
Deſpite, 
Nonne oportuit præſciſſe me ante? Had 
it not bene meete * conuenient, that J ould 
haue knowen of it bekoze: | 
Non prius communicatum oportuit? had 
it not bene mete, that I ould haue bene told 
ok it bekoze, oz, that J ſhoulde haue bene made 
pʒiuie to it bekoze. 
Miſerã me, Ah wꝛetched woman that Jam. 
Quod verbum audio? what a wooꝛde doe 
Jheare: 
Pereo funditus, J am vtterly vndoone oz 
caſt awap, 
Al:quid monſtri alunt, They hpde oz cloke 
forte pꝛiuie faute . Ex Chiliadibus Eraſmi, 
Nemini obtrudi illa poteſt, She tan not 
be ſhifted awaie to anp bodie. 
leur ad me, They come to me. 
Abi domum, Goe thy wales home, * | 
5 the“ 


ANDRIA. 
|. | the home. | 

Abi cito, Hens at ones,01,gcat the hens at 
6 ones. 

| Quid facerem 7 what ould I haue dene, 
02, what ſhoulde J dooe© 

Quid primum exequar? What hall J. oz 
tt maie J goe kirſt in hande with all, oz, what 
d. Call J firſt doe? 
it! Me impediunt curæ, Lare oz buſineſſe of 
m man thynges letteth me. 

Meo animo libitũ eſt? It is mine appetite, 
d } oz, it is mp pleaſure, oz, it ſtandeth with mp 
Id kantaſie. 

Peropus eſt, It is verie nedefull . 
Quis hic loquitur? Mo ſpeaketh here: 
d O ſalue pamphile, what god ſaue you mai⸗ 
de ſter Pamphilus, 

Quid agitur? what doc pou 7 02, how go⸗ 
ne eth che wozide © oz how ſtandeth the caſe 7 
we Laborat e dolore, She laboureth of childe, 

in this place of Terence: but it maic be other⸗ 
0:3 wiſe vled by reaſon offome othcr wooꝛde ads 
ded. As, Laborat e dolore capitis, dentium, 
ke oculorum. & c. Me is ficke oz diſeaſed with 
11 ,Fpeine in the hedde, tethe. cies. xr, 
lot In huncdiem conſtitutæ ſunt nuptiæ, The 
mariage was apointed againſt this date. 
Ego iſtuc conari queam? Can J goe about 
eas 97 attetmpte Cyche a thpng 7 
they" Av Mihi 


OVT OF 
Mili ſuum animũ atq; omnem vitam cre⸗ 
didit, He hath committed, oꝛ put his herte oz 


ſtomake and all his lyfe into my handes, Foz 
that that we ſaie commonly , he hath putte all 
His truſt and hope in me, 
Adeo me ignauum putas:? Do you thinke 
me ſuche a daſtarde, oz, ſo vntnanlp 7 
Adeo me inhumanũ putas © do pou thinke 
me ſo vakpnde,oz, ſo vncourteous, vngentpll? 7 | 
Adeo ferum me putas © Doe pou thinke | 
oz repute me ſo cruel! 2 ; 
Per hanc dexteram te oro,& genium tu- | 
um, I pꝛaie pou bp this right hand, and pour 
honeſtie, | 
Per tuam fidem te oro, I deſpꝛe pou bp 
pour pzomple, 03 of pour fpdelitee, oz trueth. 
Te in german! fratris dilexi loco, haue 
loued pou as mpne owne naturall bzother., 
Te ſolum ſemper fect maximi, IJ haue al; | 
waies ſet moſt by pou onelp. = 
Tibi morigera fuit in ccbus omnibus, he it 
was 02 hath bene at pour tommaundement in 
all thynges. | 
Bona noſtra hæc tibi committo, All theſe 
my gooddes J commyt vnto pou, o into pour 


Bona noſtrahæc tuæ mãdo fidei, Itõmit 
all cheſe mp gooddes vnto pour Cpdelitce, 02 
honeltie; oz, I put you in truſt with all thele 


ANDRIA. 
my goodes. 
Mors continuo ipſam occupat, death t oke 
hir immediatelp. 
[ra ſpero quidem , So J truſt verily, oz fo 
JF hope in deede. 
Cur tu abis abilla : Why come pou awaie 
krom hir: 
Obſtetricem accerſo, J go to tall oz to kette 
the Midde wife. 
Propera, Goe apace, oz hye. 
Audin' © Heareſt thou? 
Teneo, J percetue oz vnderſtande it well, 
C Out of the leconde acte 
in the kyꝛſt Dcene, 
CT Quid ais: What ſaieſt thou © 
Lila datur hodiePamphilo nuptum , She 
Call be maryed vnto Pamphilus this dap, 
Sic eſt, It is euen ſo, oz, pea fozſouth, 
Qui ſcis: Bow knoweſt thou: 
Apud forũ modo e Dauo audiui, F heard 
it abzode right now of Dauus , Forum, 1s 
Cache a place as men vſe to reſozte and ra- 


papꝛe vnto, to mete and to common together, 


; 
i 
e 
5 


Forum carnarium, where kleſhe was lolde, 


as in London, Lumbarde ſtrete, o: Weſtmm 
ſter halle. Forum, to not latine fo: a marte 
02 market, excepte come wade of ſache ſp⸗ 
gnifpcacion be added vnto it, as Forum bo- 
arium, the market where cattail were (olde, 


Forum 


ORR 
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Forum piſcarium, Where fiſſhe was ſold. 
Ṽà miſero mihi, Jlas wzetched perſon oz 
body that J am. 
Adempta eſt mihi pes, My hope is taken 


awape. 
Age age vt lubet, well than doe as you liſt. 


Omnia experiri certum eſt, J purpolſe, oz f 
J am determined 02 adupled to pꝛoue oz to al? 


ſaie all thynges. 
Quid hic agit? What dooeth this man, 


oz what goeth he about © oz what entendeth 


this man:? 
Hunc orabo, J will deſpꝛe him. 


Huic ſupplicabo, J will hũbly beſech him. 
Quid tibi videtur, How oz what thinketh | 


you 7 


A bi hinc in malam crucem, geat the hens 
with ſozowe, Oz, geat the hens with a milZ | 


chicke. 


Ad te venio, ſpem, ſalutem, auxiliũ, cõſilis 


um, expetens, I come vnto pou to deſpze pou 


of ſome good hope, helth, helpe, and counſaile. 
Neg conſilijs locũ habeo, neq; auxilij co⸗ 


piam, Neither J can geue pou anp countaile, 
no} it lpeth not in me to helpe pou. 
Iſtuc quidnam eſt? What is pour mattier. 
Hodie vxorem ducis 2 Are you marped to 
dale? The pzeſent tenſe fo; the future . 
Aiunt, So they ſay. 


Hodic 


= | 


WW Wo 


2 


; and J be not ot one mynde. 


were ſo, 02, how glad would J be of that. 


4 
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Hodie poſtremum me vides, you ſhall ne⸗ 
ger moe ſee me aliue after this date. 
Quid ita: Why ſo ? 
Vereor diſcere, J dare not tell it, 
Neiſtehaud mecum ſentit, Truelp this 


man is not of my mpnde, 02, Lertcs this man 


Ehodum dic mihi,Dogh ſire ha tell me. 
Quam id vellem,How gladly wold Jthat 


Te per amicitiam & amorem obſecro, J 
beſeche pou koʒ the krendſhip and loue that 1s 
betwene vs. 

Dabo cquidem operam, J will doe mp dis 
ligence, oz, J will doe what licth in me, oz, F 
will dooe the beſt that J can, 

Tibi nuptiæ hx ſunt cordi, This mariage 
pleaſeth pou well, oz is to pour hertes deſpze, 


| | 02, is to pour pleaſure. | 
' Proficiſcor aliquo, J go fozth ſome whither, 


Audinunciam, Dere now. 

Reddidiſti animum, pou hauercuiued mp 
ſpirites: oxpou haue recomfozted mp herte : 
02, pou put me in cumfozte agapne. 

Si quid pores, facito, It pou maie door az 
np thynge, dooe if, 

Sat habeo, J am content with that: 02, J 
deſpze no mo2e. 

Fun conlilio fretus ſum , this mans — 

ple 
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OVT OF 
falle doe F vſe oz folow. 
Fugin' tu hinc? doeſt thou ren thy way FORT 
Nihil opus eſt ſcire, It is no nede to know, | 
In the ſecond Scene. 
CV bi inueniam Pamphilum ? where hall | 
I fpnde Pamphilus? 
Vt metum adimam, That J maie deliner | 
him out of feare. 

Vt expleam animum gandio, That 1 
maie make his herte glad and iopous. 

Nondum hæc reſctait mala, He knoweth 
not pet ok this miſchiefe. 

Audin tu illum: Dooe pou heare hym? 

Quò nunc primum intendam? Whither 
ail J now kyiſt goe? 

Ceſſas alloqui: doeſt thou not ſpeake vnto | 
him ? oꝛ arte thou ſo ſlacke to ſpeake to hum? 

Ades, Come hither. 

Reſiſte, Stoppe, 03,turne agapne. 

Quis homo eſt qui me: who op what man 
is that, that calieth me?“ Foz there 18 vnders 
ſtanded vocat, oz nominat. 

O Pamphile te ipſum quzro, what Pam; 
philus I ſeke you and no man els, 

Quin tu hoc audi, Bur hrare this . 
Quid timeas ſcio, I know what thou feareft 
Obtũdis, tametſi intelligo, pou dull me,+ pet 
I vnderſtad pou wel enough, oz, pou werp me. 
Rem tenes, pou know oz perteiue the mat⸗ 

des 


ANDRIA: 
tier verp well 
Nihil periculi eſt, ther is no maner ieoverdy. 
; Nuncnon eſt narrandi locus, It is no time 
no2 place to ſhewe it, 02 to tell it now. 
| | Quidagicogito, I muſe what J mate do. 

* Mihiiaciditſuſpicio,J] began to ſuſpect, oʒ 
x 3 miſtruſte, 

Quorſum iſtuc 2 To what ende oz to what 
purpole ſaie pou that? ſ. dicis, 
Recte dicis, Jou ſaie well. 
Perge, Goefoozth, pzocede, 

Acceſsi intro, FJ came in. 

p Nõ recte accipis, Y ou take the matticr a⸗ 
x 3 Miſſe oz wꝛong, oz pou vnderſtand it not wel. 
 Liberatus ſum tua opera, I am ſaued by 
pour good helpe. 
Quid ita? Why lo? 

Bene mones, You adupſe me well, oz, pe 
geue me good counſCaple,oz, pe put me well in 
mpnde and remembzaunte. 

Spes mea me fruſtrata eſt, Mp hope hath 
begupled me. ¶ In the thyzd Scene. 
¶ Quid ſibi vult pater? What meaneth mp 
father 7 

Ipſe ſibi iniurius videtur, Heſeemeth vnto 
him Celfe to be vnreaſonable,oz to do wionge. 

Culpam in te tranſferet, He will laic the 
ſaute to pou, 


edo quid facii,Tell me what hal! do? 


Nun; 


OVT OF 
Nunquam faciam, J will neuer dooe it. 
Ne nega, Date not naie. 
Suadere noli, Neuer counſaile me to it, 
Quid iurgabit tecum: what cauſe ſhall he 
haue to chyde with the? 
Sine omni periculo, Without all peryll. 
Haud dubium eit, There is no doubt. 
Hoc propulſabo facile, J will auopde, oz 
put of that quickelp. 
Itane credis? Thinke pou ſo: 
Quin taces ? Why doeſt thou not holde 
thy peace 7 
O facinus audax, Oh bolde act, Dh hardy 
enterpzyſe, Oh pꝛeſlumptuous deede, 
Curabitur, It ſhall be done, 
C In the fourth Scene. 
Reuiſo quid agant, aut quid captent cons 
fil, I come agapne to ſee what they door, 03 
whereabout thep goe. 

Venit meditatus alicunde ex ſolo loco,He 
cometh from ſome place, where he hath bene 
alone, and bethought him, oz ſtudied, muſed 
0} pꝛouided what he will late. Ex ſolo loco, 
out of ſome lecrete oz ſolitarie place, 

Tu fac apud te vt ſies, See thou that thy 
wiitcs be thyne owne « 
C In che kikte Scene. 
nat 2255 927 Ice (hae he is hers 
L | 


ANDRIA; g 
Noſtræ parti timeo, Jfeare of out parte, 
Neg iſtic neq; alibi ubiviquam crit in ne 
mora, Neither in this thing noz in anp thing 
els, pou (hall haue any let oz taripng in me, 03 
you Hall not tarp on me. 

Facis vt te decet, quum id quod poſtuloy 
impetto cum gratia, You doe as becometh 
vou oz, pou do very well, that Jobteine with 
pour good wyll that thyng, whiche J deſpꝛe. 

Cum gratia, With god wyll, oz with god 
loue and leaue. 

Quod poſtulo impetro, That has J dez 
ſpze, E | obteyne. 

1 iam nunc intrõ, euen now go thy waies in. 
Ne in mora quum opus fit ſies, Let vs not 
tary on pou whan nede (hall be, 
Vulgo dici ſolet, It is vſcd and ſpoken 
tommonlp, oz, it is acommon laing. 
¶ In the luxt Scene. 
præter ſpem euenit, It is chaunced other⸗ 
 wpſe than pou loked koz. 

Male habet illum, It greeueth hym, it by; 

teth hym. 

Potin' es mihi verum dicere: Canſt thou tet 

me trueth:? Potin es foz potis ne es? by the 

figure apo cope, whiche is the curtyng awape 

of a letter oz ſyllable in the ende of a wooꝛde. 
Cauit ne ea res ſibi intamiæ eſſet, He toka 


| heeda, 0x he pzoupded, that that choulde not 
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OVT OF 
hurt his name, oz bꝛynge him in any blame oz 
obloguie, oz ili name. 
Vxore opus cit, It is mete Coz hym to haue 
8 wyke, 
Animum ad vxorem appulit , He — 
his mpnde to marpage. 
Subtriſtis viſus eſt mihi, Me thought he 
was lotnewhat (adde. 
Eſt quod ſuccenſcat, There is a theng that 
he is angrie Foz, 
Quid nam id eſt 2 Phat is that © 
Quin dic quid elt 7 tuſh tel me what is it? 
Parce tacit ſumptum, He doeth but little 
colt, oꝛ he ſpendeth lyke a npggarde, 


Vix drachmis obſonatus eſt decem, He 


hath beſtowed ſcarcelp. xl. d. in cates. 

Ego iſtæc recte vt fant videro, F will fre 
that theſe thynges ſhall be well done. 

Quidnam hoc rei eſt © what is the matter? 

Q uidnam hic vult veterator ſibi? What 
Weancth this ungracious hariotte * 

¶ Out of the thyꝛde acte in 
the kyꝛſt Scene. 

Ata quidem res eſt, vt dixti, It is euen ſo as 
pou ſaved. 


Fidelem haud ferme mulieri inuenias vis 


rum, Jou tan not lightly fpnde a man kaieth⸗ 
Fall and true ok his pꝛompſe vnto a woman. 


Fumauit idem, he hath ſutely kept his os 
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AND RIA. 10 
tniſſe, oꝛ, he hath ſhewed a ſure token that he 
wpll perfourme his pꝛomiſſe. 

Vtinam aut hic ſurdus, aut hæc muta facta 
fit, woulde god that either he mpght be made 
deaf, that he coulde not heate, oz ſhe dumme 
that ſhe might not ſpeake, 

O lupiter quid ego audio: O lozde what 
dose Jheare © 

Actum eſt, fiquidem hic vera przdicatg 
The matticr is paſt cure, at leaſt wyſe if it bs 
true that this man ſateth, 

Bonum ingenium narras adoleſcentis,by 
pour ſaipngit is a young man of a good and 
gentile nature, 

Sequere me intra, ne illi in mora ſis, Folot 
me in, that you tauſe him not to tarp on poug 
oz, Come in after me, that he tarp not on you « 

Quod remedium huic malo inueniam ? 
What remedp chall J tynde, oz, mate I fynds 
foz this milchieke? | 

Adeon eſt demens 2 Js heſo madde 2 
Ah vix tandem ſenſi ſtolidus, Ih I ſcate⸗ 
{p perceined it at laſt koole that J am. 
Quid hic ſenſiſſe ſe ait? what ſaith he, that 
he hath percepucd 2 

 Hecmihi affertur iam primum ab hoc fal⸗ 
lacia, This ſubtite pzanke hath he wzoush# 
5 firſt againſte me. | | 

ex Ope elpe. 0 | 
Ker OP 9 N Serus | 2 
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Serua me obſecro, ſaue mp life I pꝛaie the. 
Hui tam cito?whough ſo ſone in all the haſte? 

Non fat commode diuiſa ſunt tẽporibus 
tibi Daue hæc, O Dauus, theſe thinges were 
not well appoinctcd by the, euety thyngin his 
due tyme, 
Cõmode temporibus diuiſa ſũt omnia, E 
uery thyng is well appopneted in his due times 
Num immemor es diſcipul::Hauc pou fogz 
gotten a ſcholer of pour owne teachpnge 7 

Ego quid narres, neſcio, J know not what 
pou lay . 
Hic ſi me imparatũ adortus eſſet, Jfthis fes 
loe had let vpon me vnpꝛouided 02 vnaware. 

Quos mihi ludos tedderet? What plate 
woulde he haue plaied me 7 

Huius pericalo fit, All is done on his perill. 

Ego in portu nauigo, I am out of all dafi- 
ger. Vide chil, Eraſmi. 

In the ſeconde Dcene « 

C Adhuc quæ adſolẽt, quæq; oportet ſigna 
ad ſalutem eſſe, omnia huic eſſe video, Iſee 
in him pet hitherto all tokens of helth that are 
wount and that ought to be, Where note that 
verbes imperionalles be aktentpmes tourned 
into perſonalles, and haue a nominatine caſe 
befoze theim: as, Hæccine te decent? Dooe 
theſe thynges become the? Num hæcte pu⸗ 
dent? Art thou not aſhamed of thele thyn- 


A. 
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ges? Flbeit it is in the voices of the thyzde 
perlone onelp, 

Mox ego huc reuertat, J wyll returne, oz, 
come hither agapne bp and by. 

Perſcitus puer natus eſt pamphilo, Pamz 

philus hath a verap icoly oꝛ godlp bote bozne. 
Per, incompoliciton betokeneth as muche as 
valde. 

Deus quæſo, vt ſit ſuperſtes, J pzap god 
ſend him long lpke, oz, long ts liue. 

Eſt ingenio bono, Me is of a gentile and 
tourteous nature. 

Veritus eſt huic optimo adoleſcenti facere 
in iuriam, He had conſcience to doe this very 
poung thyng wꝛonge, oꝛ he could not fpnde in 
his herte,02,he had remozſe to doe. ic. 

Hoc quis non credat, qui te norit, abs te 
eſſe ortum? who that knoweth the, would not 
thinke that this came ok the, oz, was begunne 

and wzought bp the © 

Quidnam id eſt What is that? 

Non imperabat coram, quid opus effet 
facto, he did not tell me to my face, what was 
nedekull to be den. 

Poltquam egreſſa eſt, illis, quæ ſunt intus, 
clamat de via, Is ſoone as ſhe was come 
foozth without does , The tried out of the 
ſtrete vnto theim that wore within. 

Hane contemnor abs te? Im J ſo litle (es 
II by 
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Ey of the. 


Ita ne tandem idoneus tibi videor,quem 
tam apertefallere incipias dolis?Do I ſeme 
vnto the lo mete a man, whom thou ſhouldeſt 


begynne, enterpꝛple, o attempte lo openip to 


Þcguple oz decepue with thy ludtile crattes: 


know it, 


Hicſe ipſe fallit, haud ego, He decetuech | 


07 — him ſeife, and not J. 


Edixine tibi? Didde J not ſrattely com 


maunde the 7 
Num interminatus 8 faceres? Did 


not Þ charge the vpon a peyne, that thou ſhul⸗ 


Ddeſt not dooe it: 
Credo tibi hoc? may J beleue the in this? 


\ Tencoquiderret, J knowe wherein he is 
detceiued. 
Quid ego agam habeo, J know what 7 
will dove well enough. 
Quid taces 2 Why Candeſt thou dumme: C 


oz, whp ſpeakeft thou not © 


Tibi renunciata ſunthxcſicfore, It was 
told pou bekoze, that theſe thpnges wold come 
thus to paſſe, oꝛ wouldecome to this ende. 


An tute intellexi hoc aſsimulati: did you 


perceiue by pour owne (ele, that this was 

feigned 7 

Qul iſtæc tibi incidit ſuſpectio:hom tame 
i 


Cerie fireſciuerim, Jn faieth if J-maie 
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it vpon pou to ſuſpect this: | 
Non ſatis me pernoſti etiam qualis fim, 
2 Youknow not me thioughly pet what a feloe 
Jam. 

; — narrare occcepi, continuo dari tibi 
verba cenſes, It J begynne to tell pou anpe 


thyng, a none pou thynke oz tudge, that J go 


about to deceiue pou. 

Nihil iam mutire audeo, dare not ſpegke 
one woꝛde now a dapes. 
Hoc ego ſcio vnum, This one thynge doe 

J know. 

dd ego tibi nunc tenuntio futurũ, vt ſis ſci⸗ 
ens, I cell pou now bekoze, that it will be ſo » 
that pou maie not taie, but that pou know it» 
Ne tu hoc poſterius dicas meo factum cõ⸗ 

filio, Date not hereafter that it was doone bp 
mp counlaple oꝛ aduple, 
Hlanc opinionem prorſus a me amotam 

eſſe volo, I wpllin no wpſe,that pou haue a- 
my luche opinion in me. 

V ude id ſcis? Wherby know pou that 7 

Audiui, et credo, J haue heard it, and J 
beleue it is true. 

Coniecturam facio, I coniecte. 

Multa concurrunt ſimul, qui coniecturi1 
hanc facio, There come manp thynges toge⸗ 
ther, why J dooe thus contecte: oz, there bee 
manp thinges mo then one, that cauſe me thus 
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ts coniect, 02 ſuppoſe, 2 | 
Inuentum eſt fallum, it is a falſe imagingcis, | 
Miſſa eſt ancilla obſtetricem accerſitũ, there 
is a maiden ſent,foz to call the Middewpke « 
Quum intellexeras id eas conſilij capere, 
cur non dixti extemplo Pamphilo? Mhan 
thou perceiuedeſt, that they went about ſuche 
a purpoſe, why dyddeſt thou not immediatly ' 
tell Pamphilus thereof, 

Quis eum ab illa abſtraxit niſi ego? WH 
hath pulled him awap from hir but J © | 
Omnes nos quidem {cimus,q miſerehic | 
amarit, All weknow how depelp he loued hir. 
Nunc ſibi vxorem expetit, Now he deſp- | 
reth to marie. b 
Id mihi da negotij, Committe that mattiert 
vnto me: 03, let me alone with that mattier. 
Perge facere ita vt facts, Continue oz pꝛo⸗ 1 
cede and doe ſtyll as pou doe. . 
Id ſpæro adiuturos Deos, J truſt god will 
further it. 
1 Abi intro, ibi me opperire, Get the in,: 
1 tary foz me there till J come. 
11 Quod parato opus eſt para, Make rcadie 
. that that is nedekull to be doone , 
Haud ſcio an quæ dixit, ſint vera omnia, 
| A can not tell, whether all thpnges bee true 
1 that he hath told me oz not. 
Hud mihi multo maximum eſt, that thing 


doe 
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ANDRIA, 13 


| dooe F moſt paſſe on. 


Nunc Chremem conueniam, Now wpll 


; IJ goe ſpeake with Chꝛemes. 


Orabo gnato vxorem, J will deſire a wife 


7 Foz my ſonne, oz, J will deſpze that mp ſonne 
2 mate haue his daughter in mariage. 


Quid alias hoc malim ꝗᷓ hodic fieri? wh 


Huld J deſire to haue this doen an other time 
rather than now? ©z, why ſhould J deſpze to 
haue it done to mozow rather than to date? 


Quod pollicitus eſt, id ſi nolit, hnaud dubi⸗ 


um eſt quin eum merito poſsim cogere , if 


haue it. oz you come as well as J could wiſhe, 


he refuſe to doe that that he pꝛomyted, there 
is no doubte, but that I mate lawfully com; 
pell hym. 


In ipſo tempore eccum ipſum obuiam, 


Ao yonder how he cometh to mete me euen as 
well as can be. 


C Jn the thyꝛde Scene. 


4 JO tei pſum quærebam „what, J ſought eg 
2 yen pou and no man els, 


Et ego te, And Ppou. 
Optato aduenis, You come as J woulde 


02, well mette. 
Aliquot me adiere, certapne perſons haue 
come vnto me. 
Ex te auditum aiebant, Thep repozted that 
pou haue bene herd lo (ap. 
D v Id 
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Id viſo, tu ne, an illi inſaniant, I tome to ſee 
whether you be out of pour wittes, o cls they. 
Auſculta paucis, et quid ego te velim, et q; 
ꝛu quæris ſcies, Harken to me a little, and 
pou (hall know both what J woulde haue pou 
to doe, and alſo that that pou deſpꝛe to hnow. 
M Auſculto, loquere quid velis, Jhathen, 
fate on what pou woulde haue. : 
Per egote deos oro, I beſeche pou foz.gods | 
Des lake. 1 
Pet noſtram amicitiam te oro, I pzap pou © 
Fo: the toue and frendſhip that is betwene vs. 
Amicitia noſtra incepta a paruis cum æta⸗ 
te accreuit ſimul, Our friendſhip begunne ot 
little ones, hath growen and encreaſed toge⸗ 


Per vnicam gnatam tuam, et gnatũ me: 
um, J pꝛap pou as you loue pour onelp dough | 
ter and mp ſonne. 

Seruandi mei ſumma tibi poteſtas datur, | 
It lyeth verap much in pour handes to faue 
mp lpke. 

Me adiuues in hac re, helpe me in this matter 

Ah ne me tantopere obſecra, Tulhe pzap 
not me ſo inſtantlp. 

Alium eſſe cenſes nunc me atq; olim fui? 
Doe pou thinke me an other maner man now 


than F haue bene in tyme paſt: oz heretofoze 7 


Si in rem eſt vtriq , Ik it be foz the pꝛofyte 
of vs 


A 
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ok vs bothe, 

Si ex ea re plus mali eſt quam commodi 
vtriq; „If there Chall come moe hurt oz dył/ 
pleſure vnto vs bothe than pꝛokpte ther by. 
Accerſi iube, Commaunde him to be gone 
fkoꝛ, 02, bpd one go call him. 

Ie oto in cõmune vt conſalas, J pꝛay pou 
loge on the mattier indifferently foz vs both, 
£ © [02,5] pray pou do tndifferentlp fo2 both ꝑties. 

Ilta poſtulo vt fiat, J deſpze you that it maie 
a ſo be. 
Non poſtulem abs te, niſi ipſa res moneat, 

7 wold not deſire it of pou, bat that the thing 
lelke dooeth bpd me and gene occaſion. 
Quid eſt? What is the mattier 7 
! Irz tunt inter Glycerium & gnatum, Glp⸗ 
terie and mp ſoane be kallen out. 
ppero poſſe auelli, I truſt he map be pul; 
led awale kromit. 

Profecto fic eſt, Undoubtedl it is fo. 
Ante eamus,dum tempus darur, Leat vs 
pꝛeuent the matter, while we haue tyme. 
Lachrymæ confictæ dolis reducunt animũ 
ægrotum ad miſericordiam, Teares deteit⸗ 
kully feigned dooe bzpnge a loue ſicke mpnde 
agapne to pitie and compaſſion , 
Spæro illũ de hinc facile ex illis ſeſe emer- 
ſurum malis, I truſt that he will from hens 
koozthe calilie wynde hym ſelke out of > <a 
Mit 


milchiekes. 

Coniugio liberali deuinctus, Bounde in 

honeſt matrimonie, oz wedlocke, 
Tibi ita videtur, So thpnketh pou . 

Non arbitror me poſſe perpeti, J thpnke 

I ſhall neuer be hable to endure it. 

Qui ſcis iſtuc nth periculum feceris: how 
know pou that, except, o: vntyll you haue pꝛo- 
ue d it 7 { 

Incommoditas deniq; huc omnis redit, Fl! 
the diſpleaſure, oz the wwzſt of the matter, at 
the vttermoſt con.eth but vnto this poincte. 

D4 prohibeant, God fozbeade. 

+ Quidiſtuc 7 What is that? 

Si iſtuc animũ induxiſti eſſe vtile, It you 
| e in pour mpnde that this is expedient. 

Nolo tibi vllum commodum in me clau⸗ 
dier, J will not that anp commoditee oz plea⸗ 
ſure be debarred oꝛ ſtopped from pou by me. 

Merito te ſemper max imi feci, J haue not 
without cauſe alwapes ſette veraie muche by 
ou. 
Qui ſcis eos nunc diſcordare inter fe ? 
How knowe pou, that thep are now fallen at 
debate? 0 

Intimus eorum confilns, Chiefe of their 
counſaile,oz, of theyz pꝛiuep and ſecrete coun⸗ 
Caile. 
ls maſa perſyader, quantum queam vt ma- 

turem, 


i 
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n © turem, He counſlapleth me in any wple, that 
F make all the ſpede J\can. 
Num ſenſes faceret, niſi ſciret filium hæc 
e eadem velle: Would he haue ſo done thynke 
pou : but he knew that my ſonne delpzeth the 
fame: 
- © Tote aded iam eius verbaaudies, Your 
ſelfe ſhall here him ſpeake by and by 
[1% Heus euocate huc Dauum, Mough firs call 
me out Dauus hither . 
Eccum, video ipſum foras exire, Lo pon⸗ 
der I ſee him ſelfe compng fozth of the does. 
E In the fourth Dcene, 
uz {ſ Adteibam, I was commyng to pou, 
Cur vxor non accerſitut: whp is not Dams 
2 ßphtlus wife (ent fos 7 
lam adueſperaſcit, it is almoſt night already. 
Audin' tuillum: Doeſt thou heare hym? 
Nonnihilveritus ſum abs te, ne dolis me 
deluderes, J feared greatly on thp part 02 be⸗ 
halte, that thou woldeſt haue deluded 02 moc- 
ked me by Come ſubtiltce, crafte, 02 guple. 
Ego iſtuc facerem: ſhould J haue done 
Cuche adeede 7 
rVos cœlaui, quod nunc dicam, J haue kept 
tkrom pou that that J wpll now ſhew yon, oz, 
J haue kept pzyuep from pou that, that J wil 
nom diſcloſe 02 open. 
Propemodum habeo iam tibi idem, I bes 
De gynne 
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ginne in mancrnow to truſt the. 
Tandem cogunoſti, qui ſiem, At laſte pon 
know what maner a man J am. 
Ea gratia ſimulaui, vt vos pertentarem, 
N nothpng but fepgned, to the intent that J 
mpghte thꝛoughly pꝛoue pour mpndes. 
Sie res eſt, it is cuen ſo, oꝛ, ſo is the matter, oꝛ, 
fo ſtandeth the cafe, oz thus the matter goeth. 
Nunquam quiui ego iſtuc intelligere, J 
toulde neuer percetue that. 
Vah conſilium callidum, Oh ſubtile deuiſe. 
Vt hinc te iuſst introire, oportune hic fit 
mihi obuiam, After that Þ had be dde the go 
in, this man mette me happplp, o2 , as well as 
toulde be, 
Hem, numnam perijmus? Th well, are 
we not in ill caſe trow we? 02, be we not in the 
biicrs, 02 in the diche. 
Quidnam audio? What doe J heare » 
Oro vixq; exoro, I pzaped him, and with 
muthe ado intreated him, oz obtepncd ok hym. 
Occidi, J am vndoen, oz mp iop is pale in 
this wonlde, oz nip wealth is at an ende, oz, 
my good dates arc palt. 
Hem quid dixti: ah well, what ſaidſt thou? 
Optime factum, Paſſpng well, oz, verate 
well doone. 
Nunc per hunc nullaeſt mora, Now on 


his behalke is no leat noz delais, 
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Quoniam ſolus mihi hoc effeciſti, Foz as 

muche aSonelp thou and no man elles haſte 

bꝛought this to paſſe, 02, haſt brought this a 
bout toz me. 

Corrigere mihi gnatum enitere , Labour 
to amend, oz, to bzyng vnto the ſtraight waie 
agapne, oz, to bzpnge to goodneſſe mp lonne. 

Faciã hercle ſedulo, J will do my dil1gence, 

Animus mihi irritatus eſt, My ſtomahe is 
entenſe d, 02, thzoughip angried. 

Mirum ni domi eſt, It is meruaple but he 
is at home 

Nullus ſum, J am vndone, Oz, J were as 
god be out of the wozlde, Oz, I were as god 
be dead. 

Quid cauſa eſt, quin hinc in piſtrinũ recta 
proficiicar via: what reaſonable excuſe mam 
IJ make, bue that J muſte goe ſtreight from 
hens into y2iſene 2 02, what colour o: pꝛetexte 
mare J allege oz late fo; my ſelfe, why Quld 
not go from hens ſtreight into pzyſon?! Priſti⸗ T 
num was a place where the cozne was ground 
and bꝛead made: # it is deriued ok pinſo, ſis, 
ſul, ſitũ, vel piſtum, which is either to grynde 
with milſtones, oz to beate to meale with & 
pe ſtle in a moꝛter, as (fozlacrke of milles) men 
in oid tpwme did: and becauſe it was & verate 


pcinefuil thpng, and full ot labour, many vs 


& (02 puniſhement of thepz lerugyntes, te 
put 
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put theim to that office, whiche was to theim 
a ſoze and greuous punpſhement and enpzy⸗ 
ſonment. 

Nil eſt preci loci relictum, pꝛaiyng may 
haue no plate: oz, it is paſt intreatpng. 

Perturbaui omnia, F haue troubled all tos 
gether,oz as we [ap pꝛouetbpallp, J haue ſtie⸗ 
red the coles, Oz, J hane made the potte, le- 
the, 02, mp ſcife haue bzought all out of frame, 
oz in the bzpers, 

Herum fefelli, J haue beguiled mp maiſter. 
Oz, J haue played the falſe keloe with my 
maiſtcr, 

Feci inſperante Simone, atq; inuito Pams 
philo, J haue doen it Simo nothpng loking 
fo it, and cleane contratp to the nipnde and 
will of Pamphilns. 

Quod fi quieuiſſem, nihil eueniſſet mali, 
That it J had ſitte in reſt, there ſhoulde no il! 
no: harme haue thaunted at all. 

Eccum ipſum video, Lo pond J ſee hym. 

Vtinã mihi eſſet aliquid hic, quo nunc me 
præcipitem darem , woulde god J had ſome 
place here, that J might nowe caſte my (cis 
do wne hedlong . 
¶ Ja the fpfth Scene, 

; Vbi illic ſcelus eſt qui me perdidit 2 wh 
is that vngracious knaue that hath vndoone 
115 oz that hath brought me in the * 
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AN DRIA, 17 
bperh. Jam vadoone, oz, Jam but dead, 
O;, J am vtiterly caſte awaic, oz, god haue 
merty vpon me: with all other engliſſües of 
j 8 occid1, 13, line, and Nullus ſum. 20. line in 
the Scene nexte afoze this. 
Conñteor hoc miht iure obtigiſſe, Igrant 
this to haue rightfully chaunced vnto me. 
Quandoquidem tam ines, tamq; nullius 
conſilij ſum, Foz becauſe J am ſo fooliſſhe 02 
dull, and haue no caſt in the wozlde, noz diſs 

„erection noz witte, 
| Seruone fortunas meas me commiſiſſe fu- 
tili, To haue put and committed all that J 
haue vnto a lpght piatpng oz bablyng knaue, 
fo; there is vnderſtanded oportuit oz decuit, 
as lateth Lirfacre in his lixt boke entitled De 
figuris conſtructionis. Ind Melancthon in 
his Sintaxi noteth (ache maner of ſpeahpnges 
by indignacion, aſkpng a queſtion to be com- 
menlp pzonounced and ſpoken bp the infinps 
nue mode abſolutelp, and ſo vie we to [peaks 
alſo in our engliſche ſpeache. Hic & hæc futi⸗ 
lis, & hoc futile, is he that can kepe nothyng 
Cecrete, but is as a veſlell full ot chynnes, and 
(as Ipuleius ſaieth) Leuis homo & futilis, 
ac rimarum plenus. 

Precium ob ſtultitiam fero, J am ſerued es 


* 


nen {phe a foole, oꝛ, I am (crucd well cnougy 
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Inultum id nunquam auferet, He fhall neuet 
eſcape vnpuniſhed koz it: oz, J all aſſuredip 
requpte it him, 02, he ſhall ſurelp aby fo it. 
Poſthac incolamem ſat ſcio fore me, nunc 
ſi deuito hoc malum, J knowe right well, 
that I all ds well enough from hens koozth, 
if 3] maie now eſcape this miſchiete. 

Qua aducia id facere audeam 7 Bow map 
A be ſo bolde as to dooe that: 

Quid me faciam neſcio, I can not tell what 
to doe with my ſelfe. 

id ago ſedulo, Thereabout J goe as faſte 
as J can, 

Huic malo aliquam producam moram, J 
will delate 02 pzolonge , oz putte of, oz dziue 
kooꝛth mp punpſhment pet alitle whple. 

Eho dum bone vir, quid ais: Oh come hy⸗ 
ther gentilmans bodp , howe lap pe: A laps 
prig vled Per ironigm , 

Viden' me tuis conſilijs impeditum efle © 
Doocſt thou not lee me bzought in the bzters 
Thiough thy deupſe and counſaple* | 
At iam expediam, But J will bzpnge pou 
out ugapne (hoztly, 

T1bi egocredam furcifer * ſhould J geue 
tredente vnto the naughtp unaue, oz, villanie 7 
Tu rem impeditam & perditam reſtitues 2 
Mut thou retouer a thyng ſs encumbzed and 
ſo farre gone oʒʒ wilt they secouer a thing ins ſp; 

| tangled 
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tangled, intricate, and paſt all remedy oꝛ ture? 
Hem, quo fretus ſiem, Lo what a ſure ſpere 
J baue of the: 0z, what a cure man J haue of 
the to beare me bolde on. 
Me hodie ex tranquilliſsima re coniecifti 
in maximas turbas, Thou haſt now cafte me 
out of meruailous great gutetnefle tnts verate 
great trouble, 
An non dixi hoc eſſe futurum: Did not FA 
tic that it wold be thus, oz, ſaied not J, that 
it wolde come thus to paſſe, oꝛ to this poinct: 
Quid meritus es? What haſt thou defer; 
ned ? oz, what art thou woozthy to haue? 
Crucem, Dangpng 
Sinead me yt redeam , Suffre me to cotne 
o mp ſelfe agapne, as it I had ſaped, to ges 
er my wpttes vnto me agapne , 
Non habeo ſpacium, vt de te ſumam ſup⸗ 
plicium vt volo, J haue no leaſure to puniſhe 
the as J wolde dooe. 
Hoc tempus me haud ſinit te vlciſci, The 
me well not ſuffre me now to be reuenged on 
e, oz, Fhauc no lcaſurenew to be reuenged 


n the. 
¶ Out of the fourth Acte 
Ann the kyzſt Scene. 
ld ne eſt verum? Js that true: 
1d genus hominum peſsimum eſt, That 
xt of men be very ill. 
Cit Tem 


OVT OF 
Tempus eſt promiſſa perfici, It is tyme 


that all pꝛomiſſes be fulfilled and kept, 02, it 


is tyme that all couenauntes be perfourmed, 


Tum neceflario ſe aperiunt , Than they 
muſk nedes ſhewe what thep be, than doe thep 
without remedp vtter theim ſelues. 

Res cogit me denegare, The thpnge ſelke 
| cauſeth me to denp it. 
Impudentiſsima eorum oratio eſt, They} 
wooꝛdes are without all ſhame, 
Quis tu es: Who be you J pzay pou? 
Quis tu mihi es? What god maiſter o 
mine are pouꝰ? oz, what doeſt thou foz me, that 
I choulde be bounde of duetie to doe foz the* 
So are theſe wooꝛdes taken here in this 
place st Terence, and in that lence vled. 
Proximus ſum egomet mihi, J muſt be beſt 
friende vnto mp ſelke, oꝛ Imuſte ſerue mpne 
owne ſelfe fpzſt, oz, I lout pou wel, but Yloue 
my ſclfe better, 02, euery man foz him ſelte. 
Vbi fides eſt? where is honeſtee now adaies: 
oz, where is trueth oz faithfulnes of promple: 
Nihil eum pudet, He is aſhamed of nothing, 
oz there is no ſhame in him. 
Quid agam 2 Phat maie J dooe * 
Adeamnead eũ? is it beſt J go vnto him: 
Cum eoneiniuriam hanc expoſtulẽ: Is 
it veſt N chyde with him, oz take hym vp 1 
chis diſpleature, 02 not? e 
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ANDRIA, 19 
Ingerim ei mala multa, J ſhall multiplie 
and geue him many ſhzewde woozdes, oz, 7 
Gail geue hym manp checkes, O;, J (hail lap 
manie thynges to his charge. 
Nihil promoueris, Jou ſhall be neuer the 
nere, 03, it hall nothyng auaile pou. 
2? Multum moleſtus illi fuero, I will vere him 
fe a little, pꝛouerbiallp, oz, J will angre euerp 
peine in his hert. | 
Animo morem geſſero, J wyll ſatisfie my 
minde, oꝛ, I will eaſe my hert oz ſtomactze, os, 
J will folowe mine appetite. 
Et me & te imprudens, niſi quid dij reſpi⸗ 
ciunt, perdidi, I haue vndone oz caſt awaie 
bothe mp ſelfe and alſo pou vnware, if god 
helpe not, oz except god fpnde ſome pzoniſion, 
Soluiſti fidem, You haue bzoken promiſe. 
Quid tandem? Wh, what now: 
Etiã nunc me ſubducere iſtis dictis pos 
= alas, Thou wouldeſt pet againe deceiue me 
with thy woozdes, | 
Subducere, hath diners Cignificacions , az 
monges other it is to conueigh awaie pꝛiue⸗ 
ly, But here it is taken foz the Greeke wooꝛd 


vT&relw, whiche is ſpllable foz ſpllable ſubs 
ducere, and that vocable the greekes vſe ky⸗ 
gurately foz fallere, that is to deceiue , and ſo 
is ſubducere vled alſo in that the tomedie of 
Plautas entitled Menechmi, Rapide raps 
FL iit torem 
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yorem pueriſubduxti fides, 
Tuum animum ex animo ſpectaui meo, 
A haue eſpied thy mynde by mpne owne. | 
Falſa me ſpe producis, Thou leadeſt me, 
9: fedeſt me foozth with a falſe oz vains hope. 


Ah neſcis quantis in malts verſer miſer, Th 


thou knoweſt not in how great diſtreſſe Nam 
vnkoztunate man that J am, og, thou canſt 
not tell in what miſery J am pooze ſoule, oz 
vnhappie man that J am. 

Ah quãtas mihi tuis conſilijs confeciſti ſol⸗ 
licitudines 7 O what tare haſt thou wzought 
me, though thy meanes, oz, adupſe, oz, coun⸗ 
caile? 

Hic meus eſt carnifex, This is my ſcourge, 
oꝛ tourmentour. 

Quid iſtuc tam mirum eſt de te exemplũ 
capit 7 what great wonder is that 7 he taketh 
cxaumple of the. 

Haud iſtuc dicas, ſi me cognoris, You wold 
not ſaie ſo, if pou know me well. 

Cum patre altercaſti dudum, You multi- 
plied wooꝛdes with pour father right nowe, 


oz ere whyle, | 
Is nunc tibi ſuccenſet, e is now angry with 
N he hath now taken diſpleaſure with the. 

on quiuit te hodie cogere vt faceres, He 
fould in no wple make 02 cauſe the to dooe it. 
Seis ærumnas meas, Thou knoweſt what 


MM, 
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ailerie'4 am in, 

Non poſtulabat quiſquam, No man deſt- 
red, 02, requpzed, oz, there was no man wils 
lyng, 92, aboute it. 

Coactus tua yoluntate es, Thou were c- 
pelled with thy good will. 

Non dum ſcis, Thou knoweſt it not pet. 
Imd equidem ſcio, Yes mary doe know 
it well enough. 

Cut me ſenecas? whp dooeſt thou bell m 
hert ? 02, whp dooeft thou moleſte me: 
Nunguim deſtitit ſuadere, orare, inſtare, 
donec perpulit vt dicerem, He neuer ceaſed 
counſaplpng, pzaipng, and callyng vpon me, 
till he had made o cauſed inte to lap it. 

Dauus interturbat omnia, Dauus trou- 
bleth all together, oꝛ, bzingeth all in the bzy⸗ 
ers, Dauus marreth all. 

Mihi deas ſatis (cio fuiſſe iratos, qui illi au 
ſcultauerim, I know verie wel, that god was 
diſpleaſed with me, that J gaue care vnta 
bym, 02, that J was ruled by him, oz, that 
I folowed his counſcaple. 

Quaid ais ſcelus? What ſaieſt thou harlot ? 
billapne © 

Dy tibi dignum factis exitium dent, God 
geue the miſchtefe as thou haſt deſerued, 03, 
god geue the death accoꝛdyng to thy deſertes. 
di omnes huac coniecttũ in turbas inimici 

Cult vellene 
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vellent, quod niſi hoc, conſilium darent? It 
ail the enemies he hath, woulde deſpze to caſt 
bim inco trouble, what other counſaile would 
they geue hym, then this 7 

Deceptus ſum, I was deceiued oz beguiled, 

Hac non ſucceſſit, alia aggrediemur via, 
It hath not pzolpercd 02 come to effecte this 
waie, now J will aſſa:c an other waie . 

Primo proceſsit parum, At fpzit it proſpe- 
red but (<zewdcly,oz at the beginnpng it went 
fozewarde but eaſplp. 
Non poteſt ad ſalutem conuerti hoc malũ, 
This miſchicfe can neuer be recouered , 02 re- 
medied, oz, caſed, oz, this ſoze can not be hea⸗ 
led, oz recured. 

Si aduigilaueris, If thou geue heede, and 
dooe thy good diligence , | 

Ego hoc tibi pro ſeruitio debeo, Jowe 

pou this ok duitie, as bepng pour ſeruaunt. 
Conari manibus, pedibus, nocteſq; & dies. 
To ende uour and to doe all that J can hande 
and foote, date 4 night. Manibus pedibusg, 
Hande and foote, that is to ſate with all our 


enyght,and with all good effect and diltgence 


to vs poiſible. Eraſmus in the pꝛouetb. 
Capitis periculum adire dum proſim tibi, 


To put m lyfe in aduentute and icoperdie, ſo 


I mpght dooe pon good. 


Tuum eit, It is your parte. 
Prrier 
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præter ſpem euenit, It hath chaunced 02 
therwpſe than J truſted, oz hoped . 

Parum ſucceſsit, quod ago, It cometh but 
eaſily to paſſe that J goe about. 

Facio ſedulo, J door tip diligence , oz the 
beſt J can. 

Melius tu aliud reperi, Finde oz inuent —_ 
ſome better thyns. 

Me miſſum fac, Leat me alone. 

Reſtitue in quem me accepiſti loci, Res 
ſtoze oz Cette me agapne in the ſame place, oz 
caſe oz (tate , that thou foundeſt me in. 

At iam opus eſt, But it muſt be doonebp 
and by at ones, quickelp. 

Concrepuit oſtium, The dooze creketh. 

NihiFad te, That 1s nought to the, oz, it 
apperteigneth not vnto the, oz, that haſt thou 
nought to door withall. 

C In the ſeconde Scene. 
oVbivbieric, inuentum tibi curabo & meg 
cum adductum, Vhere ſo euer he be, J hall 
finde him out fo2 you and bꝛyng him with we, 
Anime minoli re macerare, Dere hert do 

not hurt pour body with thought. 

Optime mihi te offers, You mete me 8s 
well as can be. 

O tate iuſsi, ſi ſe ames, herus, iam vt ad ſe- 
ſe venias, My maiſter commaunded me to de⸗ 
tyze pou, ik pou * hym, to come nowe vn⸗ 

v to 
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ts hem. ; 
Orat, iam ad ſe vt venias, He papeth pon 
to come to hym. 
Hoc malum integraſcit, This myſchtett 
begynnech euen new ok freſſhe. 
Siccine me opera tua nunc miſerum ſoli⸗ 
citari? Ought I pooze ſoule 03 vnfoztunate 
man thus now to be vexed, 02 bought in wa, 
by thy helpe ? oz, by meane ok the? Under⸗ 
Eandpnge decet oz oportet, by the fygure of 
Eclipũs, as afoze we noted. 
Age, ſi hic non inſanit ſatis ſua ſpote ins 
ſtiga, Go to, it he be not mad enouah ot᷑ him 
ſelke, ſet him on, oꝛ, helpe him kozwarde. 
Aede pol ea res eſt, Fozſouthe that is es 
uen the mattier. 
In maroreelt, He is in ſozow. 

F Per omnes tibi adiuro deos, vel ſuperos, 
AF (weare to the by god, and all the lainctes 
in heauen . 
Si capiundos mihi ſciam eſſe inimicos om⸗ 
nes homines, If Ikuew that J (ould haue 
all the men in the wozld mpne enemies, 02 4 
gainſt me, oz, though J| knew that J Qoulds 
aue the diſpleaſure of all men lpupug. | 

Hanc mihi expectiui, I haue deſpzed, Oz, 
my mynde hath bene to haue this woman. 

Conueniunt mores, Dur maners be one, 


02 our condicions agree. | 
Yale- | 
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Valeant qui inter nos diſsidiumvolunt, 
| Fare well they, oz, a ſtrawe foz thepm, that 
would haue vs two at debate, 
Hlanc, niſi mots, mihi adimet nemo, There 
hall no man cake awaie, oz departe hu from 
mme but death. 
Non Apollinis magis verum atq; hoc res 
ſponſum eſt, Not the aunſwere of Apollo 
is truet then this. This is as true, as if god 
; had ſpoken it. 

Volo, ne per me ſtetiſse credat, quò minus 
fieret, I would haue him thynke, that there 
was no fautc in me, that it was not dooen , 
Si id fierinon poterit, faciam quod in pro⸗ 
cliui eſt, If that maie not be, J will doe that, 
that maile eaſply be doven , Oz, that cometh 
to haude, Oz, that myne owne mpnde ſeructh 
me beſt to dove. Foz here ln procliui quod 
| elk, is expounded by Petrus Marſus , in his 
tõmentaries vpon this place, id eſt , ad quod 
ſum procliuis.i. inclinatus ob amorem, qui 
trahit animum. Item in procliui eſt, quod 
facile eſt, & ad quod ſine magno labore de⸗ 
ſcenditur, Plautus in his Comedie, entitled 
Captiui duo, and Cætar in his Commentas 
ries vſeth procliue, foz facile, ſimpliciter. 
| Videris miſer æque atq; ego, You ſeme ts 
be in as ill caſe as J, Oz, pou appeare to bee 
in milerable caſt as well as J. 


Scio 
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Scio quid conere, J know what thou goelt 
about, | 

Hoc tibi effectum reddam, J will bzinge 
it pou to paſſe. 

Huic non ribi habeo, ne erres, J haue it 
fo; this man, and not foz you, that you be not 
deteiued. | 

Sathabeo, Jam content with that, oz that 
is enough foz me. 

Dies hic mihi vt fit ſatis ad agendum ye- 
reor, I feare that this date will not ſulfpce, oz, 
will not be ſufficient koꝛ me to do mp buſines. 

Ne vacuum eſſe me nunc ad narrandum 
credas, Thinke not that J am now at leaſure 
to talke, oz to tell tales. 

Hinc vos amolimini, Get pou hens, A mo- 
Iimini. i. recedite (inquit Nonius) cytyng 
this place of Terence, Pacuuius, Non tu hinc 
e conſpectu amolire? Siſenna, Inpedimens 
tum omne de itineribus amoliuntur i, au- 
ferunt, Ergo vos hinc amolimini, id eſt, vos 
hinc auferte, vos hinc recipite, i, recedite, 
abite, ex Petr, Marſ, 

Mihi impedimento eſtis, You leat me, 03 
hyndze me. | 

Quo hinc te agis, id eſt,recipis,confers? 
Whpther goeſt chou: 

Verum vis dicam: Wilt thou that J faie 
trueth: 


Quid 
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| Quid me fiet 2 What Call become of me? 
Non fat habes impudens,quod tibi diecus 
lam addo 2Frt thou not content ſhameleſſe 
keloe, that I winne oꝛ geat the a daie oz two? 
Domi ero, J will be at home. 
Parumper operire mehic, Tarie mehere 
a little while. 
Facto opus eſt, It muſt nedes be doone. 
Matura, Hye, oz, makehaſt. 
Iam hic adero, I wpll be here agapne bp + by. 
¶ In the thpzde Scene , 
Quid iſtuc obſecro eſt? what is that Abe 
ſeche the © oz, what meaneth this thy deede, F 
pzay the: 
Opus eſt mihi tua exprompta memoria, J 
had nede that thou ſhewe thy good witte, 02 
J muſt nedes hane the ſhew thy good wptte, 
Memoria, i, ingenio, exprompta. i. vt 
expromatur & exerceatur, 
Ante noſtram ianuam humi depone, Lap 
it downe on the grounde befoze our doze. 
Quamobrem id tute non facts? why doeſt 
not thou it thp ſelfe, 
Noua nunc religio in te iſtæc inceſsit, this 
holineſſe oz ſuperſticion is come vpon the but 
now oklate. 
Moue te ocyus, Goon, 02, get the hens at 
ences, oꝛ hype apate. 


Repudio conſilium, quod ptimũ intende- 
ram, 
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ram, J ecnounce and fozfake nowe my kyike 
pꝛetence, 02, Inowe leaue of the counſayle, 
purpoſe, oz deupee whiche I fpzſte pꝛetended 
03 putpoled. Intenderam. i. propoſueram, 
inſtitueram, taken by a metaphoze oz tranſla 
tion of the hunters oz fyſhers. Foz Inten⸗ 
dere is to laie abzode oz to ſet thepz nettes, 
oꝛ cls of the ootcrs that haue they: bowes 
bent. Cicer. in Catone, Intentum animum 
tanquam arcum habebat, nec languens ſuc⸗ 
cumbebat ſenectuti. 

Neſcio quid narres, J can not tell what yon 
Caie, 03, J| know not, oz, J wotte not what 
pou meane bp pour ſaipng. 

Hinc ab dextera venire me adſimulabo, Y 
will make as though FJ came this other wan 
on the ryght hande. 

Subſeruias orationi vtcunq; opus fit ver⸗ 
bis, Dec that you vpholde and helpe mp tale 
with woozdes as nede hall rcqupze + 

Ego quid agas nihil intelligo, J perccine 
not whercabout pou goe . 

Si quid quod mea opera opus fit , I there 
be any thyng that mp helpe be requpzed in. 

Nequod veſtrum remoror commodam, 
That J maie not lette 02 hynder pou of any 


plealares | 
In the fourth Scene. 


raui⸗ 
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taui, Nowe that I haue ozdeined and made 
ready ſuche thynges as neded, J am come 8s 
gapne. | 

Reliquit me homo, atque abijt, The telot 
hath lefte me a lone, and is gone his waies. 

Quid turbz eſt apud forum:? What ads, 
6}, how muche a dooe is abzode 7 
Quot illic hominum litigant:How many 
perſons be there ſtriuyng and chyding: 
Tum annona cara eſt, Beſydes that cozne 
is at a high pzpce. 

Quæ hæc eſt fabula? what aretc haue we 
here! Oz, what a reckenpng is ihis? Oz, what 


haue we here a dove? | 
js 9 vnde eſt? From whens came this 
ilde 7 


Satin' ſanus es, qui me id rogites? Arte 
thou well in thy wytte to ache that queſtion 
ol me; 

Hic neminem alium video, Iſee no man 
els here. 5 

Miror vnde fit, I metuaile from whens he 
cometh, 

Concede ad dexteram, Come hither to this 
iy de, oz, come on the right hande. 

Doliras, Thou doteſt, oz, thou ert folyſhe. 
Verbum mihi vnũ preterquam quod te ro⸗ 
Eo, faxis caue, Beware that thou ſpeake not 
One worde o eabat hes that A de and des 
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ma unde ok the. 

Dic clare, Speake out aloude , 

Quanta intelligo, As farre as J petcelus. 

Adeon' videntut vobis idonei, in quibus 
fic illudatis: Seme we vnto pou lo mete kol⸗ 
kes, with whom thus to dalie 7 

Veni in tempore, Jcameeucn in ſcaſons 

Caue ne quoquam ex iſto excedas loco, 
Beware that chou goe not one foote out of the 
plate thou ſtandeſt in. 

Di te eradicent, ita me miſeram territas, 
vengeaunce lyght on the, that ſo doeſt fears 
me. 

Tibi ego dico an non: Dooe J bydde the 
oz not © oz, dooe I ſpeake to the 03 not? oz, J 
ſpeake to the, dooe J not 7 

Quid vis: What wouldeſt thou 

At etiam rogas: Ind dooeſt thou aſke pet 
agapne 2 
Mitte id quod ſcio, dic quod rogo, Let pafſe 
that that J know, and tell me that Jake. 

O facinus animaducrtendum, © deede 
wooꝛthp to be punpſched. 

Quidclamitas? what a cripng makeſt thou? 

O homineaudacem, O a ſaucy bold feloe, 

Vidi Cantharam ſuffarcinatam, J ſaw the 
woman Tanchara tucked vp with hir lappe 
full of geare . 

Dus e grating „J thanke god highly, 
Tang 


all. 
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Tanto hercle magis dabit, In faicth he 
will geue it lo muche the ſooner. 
Vt tu ſcis ſciens, I would thou ſhouldeſt 
well know it. | 
Hunc in mediam yiam prouoluam, IJ wilt 
caſt oʒ tumble him in the middes of the ſtrete⸗ 
Te prouoluam in luto, Jail oz J wp1} 
tumble the in the mper. 
Tu non es ſobrius, Thou att not well az 
aiſed, | 
Fallacia alia aliam trudit, One falthoode 
oʒ ſubtiltee bzingeth in an other. 
lam ſuſurrari audio, J heate ſuche a whis 
ſperyng . Tz 
Coactus legibus eam vxorem ducet, Me 
Hall be conſtreigned oz compelled by the laws 
to marie hir. | 
loculariũ in malum inſciens penè incidi, 
JT had vnware almoſte kallen into a ſhzewde 
ſpoztyng mattier. Donatus in his commens 
taries vpon this place, expouneth locularis 
um pro graui & moleſto ac nimio, Cataan 
tiphraſin.i. per cotrarium, vel e contrariog 
as we cal ironice bellum, quod minime bo⸗ 
num eſt. Et Heronimus, monachum quen- 
dam ſupinæ negligẽtiæ, nimiumq; oſcita- 
bundæ dormitantiz, appellat Vigilantiũ. 
Per tempus aduenis, ꝑou ate come in very 


good ſegſon. 
| D Audit 
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Andiui omnia, J haue heard euery woꝛde. 
Audiui a principio, J haue hearde it cuen 
from the kyzſt woozde, oꝛ, from the fyzſt bes 


ginnpng. 


Hunc iam oportet in cruciatum hinc abti⸗ 
pi, This fcloe Moulde now be had from hens 
to punyſhement, oz, It were well dooen, that 
he ſhoulde be had . ic. 

Hic ille eſt, non te credas Dauum ludere, 
This ſame is the man, thynke not that thou 
mockeſt me Dauus, 

Nil pol falfi dixi mi ſenex, In good ſouth 
I ſpoke neuer a woꝛde fallc,good olde father. 

Noui rem omnem, J know all the matter. 
Ne me attingas ſceleſte, Touche me not 
thou naughttc feloe. 

Inepte neſcis quid fit actum, Folphe fes 
loc thou knoweſt not, where about J haue 
gone, oz, wherefoze this was deoen. 

Alio pacto haud poterat fieri , It coulde 
not be doen anp otherwpſe t oz, It could haue 
been brought about, oꝛ, bzought to paſſe none 
other wyſe. 

Prædiceres, Thou ſhouldeſt haue tolde me 


befoze. 
In the fifte Scene. 


In hac habitaſſe platea dictum eſt Chryſi- 


dem, It was tolde me, that Chꝛyſis n 
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. Inhonefte optauit mulier parare hic diui⸗ 
nFtias potius quam in patria honeſte pauper 
es viucte, Ohe delpzed to get richeſſe and goods 
des in thele partics, oz in this countrep, bp 
millieupng oꝛ with dyſhoneſtie, oz after an vn⸗ 
honeſt facion, rather than honcſtip, oz, with 
voneſtte, to liue ipke a pooze woman in his 
owne tounttep. | | 

Eius morte lege ad me redierunt bona, bp 
his deceale his gooddes by the lawe, ate come 
to me. 

Quos perconter? Of whom ould J, oF 
maic J enqupze © 

Quem video: Whom dooe tee? 03 x 
phom haue J eſpped 7 

Saluus (is, God laue pou. | 

Quo padto hic? fatin' recte ©. How dee 
vou here, all well? oz, how is it with pou here ? 
all ſafe and in good helth. 1, agitur. | 

Haud auſpicato huc me appuli,J| am tome 
wow in an vnluckp houte. | 

id ſciſſem, nunquamhuc tuliſſẽ pedem, 
It Jhad knowen that , J would never haue 
let koozth foote hyther. OT 

Aliorum exempla commonet, the enſam⸗ 
ples of others dwe teache, ſhewe, oz teſtifie. 
Arbitror ei aliquem amicum & detenfo- 
tem eſſe, I thpnke he hath ſome kriende and 


dekender, helper, oz gpder . 
helper, 03 a Dil Grandl- 
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Grandiuſcula iam profecta eſt illinc, She 
went from thens bepng alreadie of a metely 
good age and ſtature, Foz grandis mate be 
referred to bothe. 

Antiquum obtines, You kepe pour old c6- 
dictons, oꝛ, You are the olde man. Plautus, 
Antiquum obtines hoc tuum, tardus vt ſis: 
Thou kepeſt thy old condition to be flow, oz, 
that is thy tondicion of olde to be fiow. 

Nolo me in hoc tempore videat, J would 
not he ould ſee me now. 

¶ Dat of the kikte Ace, In 
the kyꝛſte Scene. 
Satis ſpectata erga te amicitia eſt mea, my 
good will and loue towardes pou, is well e⸗ 
nough oz ſuff.cicentlp pꝛoued and knowen. 

Satis pertculi cœpi adire, J had almoſt teo⸗ 
parded farre enough, oz, J beganne to put my 
ſelke in perpll enough. 

O randi iam fine fac, now leaue pour pꝛai- 
pag, Oz, now pꝛaie me no mote, oz no longer, 
S tudeo obſequi tibi, I tende pour pleaſure, 
92, apply to folow pour mynde oz appetite, 
©2. J would gladlp folow pour mpnde. 

Quam maxime abs te oro atq; poſtulo, J 


1 . 3 


deſpꝛe and p2ap pou with all my verie here. 
Benencium verbis initum dudum, nuncre 
comprobes, The benekpte oz pleaſure cre 
while in wozdes vegunne and entted now ers 
7 TI eclie, 


— 


AN DRIA. 27 
ccute, 92 attompliſhe in dede. Initum, id eſt, 
incœptum, comprobes. i. perficias. 

Vide quam iniquus ſis præ ſtudio, ſee how 
vnreaſonable pou are foz affection. 

Dum efficias id quod cupis, quid me ores 

non cogicas, So that thou maieſt bynge to 
paſſe that that thou delpzelt , thou dooeſt noc 
thynke noz regarde what thou deſpzeſt . 

„ Nam ſi cogites, remittas iam me onerare 

iniuriis, Foz and if pou did, you wolde ceaſe 
to ouerlade 03 charge, 02 cumbze me with vnz 
realonableneſſe. 

O ccupatus amore, Ouertcommed oz entan⸗ 
gled with lo ue. 

Abhorrens ab re vxoria, Defipng mari⸗ 
age, 02-nothynge mpnded to marie, oz, ſette 
tleane agapnit marpage: oz, loupng notheng 
woozle then mariage . 

Nos miſſos face, Leat vs alone, ez, me. 

Ne illis ani mum inducas credere, Leat it 
not linke in pour herte 02 ſtomake to belecue 
= theim, 02, to geue credence vnto theim. 

Hæc ſunt ficta omnia, All this is feigned 
every whitte, 

Vbi ea cauſa, quamobrem hæc faciunt es 
rit adempta, deſinent, whan the cauſe, whers 
foze they dooe all this, (hall be taken awaiez 
they wyll leaue 02 Curceaſe , 

Cum Dauo egomet vidi iurgantẽ ancilli, 
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OVT OF 
My lelle [awe the mapde chydpng with Dag 
ous. 

Erras, Thou arte deteiued, og, beguyled, 
02, thou arte wpde, 
Vero vultu, Euen in good ſadneſſe. 


that I was ſo nigh there. 
Dauus dudum prædixit mihi, Dauus ſhe- 


little whple gone, 
C In the ſecond Scene. 

Animo ocioſo effe i mpero, J bidde you, 
O2 Itharge you ſet pour hert at reſt, quicte, 
eaſe, Oz , ſette poure herte in quiete at me 
woo2de, 

Quid illud mali eſt * What ill chaunce, os, 
what miſchiefe is that © 
Omnis res eſt in vado, All the matticr is 
Cake, oz in ſuretee, oꝛ, out of daunger. Vadum 
eſt aquæ fundus, in quo quiſquis conſtite- 
rit, is iam effugit periculum ne mergatur. 
Eraſmus in Chiliad. 

erus eſt, quid agam: Here is mp maiſter, 

what ſhall J dooe? 

O ſalue bone vir, What god taue pou gen⸗ 
tilm an, oz, honeſt man, oz gentiimans bodp. 

Omnia apparata iam ſunt intus, #ilthyn- 


ges are teady, oz, n — now within, 


Curaſti 


As 


ANDRIE 29 
Curafti probe, Je haue doen well, oz, with 
good diligence. 


d. Vbivoles, me accerſe, Whan you wen 
ſende for mes 

Quid iſtic tibi negotij eſt? what buſineſſe 
haſt thou there? 02, what makeſt thou there © 
Modo introij, I wet in but euin right now. 

Qyam dudum? How: longe agone ? oz, 
how long lens © 

Anne eſt intus Pamplulus: Js Pamphts 
lus within, 

Crucior miſer, I am tw3z8pped in wo, poꝛe 
ſorie wzetche. 
| Non tu dixti eſſe inter eos inimicitias cars 
nifex? Didſt not thou tell me that thep wers 
at debate thou naughtie wietche, vilaine , oz, 
captpke © 

Quum facie videas,videtur eſſe quantiuis 
prech, YOhan a man loketh on his face, he 
ſemeth a ryght honeſt man,oz, ifs man (uld 
take him by his countenance, he ſemeth a ſub- 
ſtãcial honeſt ma, oz, to loke to,02,ts ſeme to, 
he appereth to be as ſabſtanciall as any man. 
Triſtis ſeueritas ineſt in vultu, atq; in vers 

bis fides, There is in his face, countenaunce, 
oz loke, ſadde grauitee, and in his woozdes 
fabſtancialneſſe, oꝛ tructh. 

Quidnam apportas: what tindinges bzins 
gelb thou. 
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OVT OF 
illam audiui dicere, I heard him (ate. 
Verbum ſi addideris, If thou ſpeake one 
wozde moe. 
Audi obſecro, Deare me ſpeake- J beſeche 
pou, 
Sublimem hanci intro rape, Hopſe me this 
feloe on thy backe,and caric him in, 
Si mequicquam mentitum inuenies, occi- 
dito, It you ſhall fynde, that J haue made a/ 
ny lie, kpll me, oꝛ take mp lyke. 
Nihil audio, J will not heare one worde. 
Ego iam te commotum reddam, J wilt 
angre euerp vepne in thy hert. 
Cura aſſeruandum vinctum, See that 
he be kept faſt in pzons .. 
Quadrupedem conſtrigito, Bynde hym, 
Oz, ſet him faſt hande and foote. 
Ah ne ſæui tantopere, Tuſhe be not ſo an 
Arie, 02,ſo egre, 02, angre not thp (elfe lo, 
Nonne miſeret mei? Doe pou not pitic 
me, 02, haue pou no pitie on me: 
Ecquid te pudet? Art thou not aſhamed 7 
[In the thyzde Scene. 
Quis me vult © Mbo would haue me? 
Rem ipſam dic, Tell the verie mattier in 
deede, oz the matter ſelfe. 
Mitte male loqui, Leaue pour chydyng 02 
foule language. 
Ita prædicant, So they lay, 
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O ingentem confidentiam, O meruailous 
impudencie 0z vnſhamekaſtneſſe, oz boldneſſe. 
Num cogitat quid dicat: Doeih he thynke, 
regarde 92 paſſe what he ſateth 7 
Num facti piget 7 Js he any thyng ſopp ko; 
that that he hath dooen © 
Num eius color pudoris ſignũ vſquãm in⸗ 
dicat 2 Doeth his colour in anp maner poinct 
- = (ew anp maner ligne of ſhamefaſtneſſe © 
Impotenti eſt animo, He is of an outragi⸗ 
ous wilkull ſtomake oz appetite, oz, he can 
not maiſter, ſubdue, reſtraine, withdzawe, oz 
rule the paſſions of his mpnde. Foz that is 
impotentem efle, 
Præter ciuium morem , Lontrary to the 
tuſtome oz vſe of all other honeſt men. 
Præter legem, Contrary tothe la we. 
Præter ſui voluntatem patris, Igapnſt the 
mynde and wyll of his owne father , 

Habere ſtudet cum ſummo probro, Hg 
laboureth to haue it, to his very great repzoch, 
Qame, oz diſhoneſtie , 

Me miſerum , Jlas that euer J was bozne, 

Modone id demum ſenſiſti? Doeſt thou 
perteiue, oꝛ haſt thou foynde that now at laſt 
and neuer afoze? 

Ita animum induxti tuum, Thou halte lo 
pertwaded thy lelke. 
Iſtuc verbum vere in te accidit, This wozd 
Dv moze 


KK WI4y = PL . «„ Ca OR — 2 
— 


* OVT OF 
watie well be ſpoken oz ſaied of the, oꝛ, doeth 
lpght vpon the. | 
\ Cur meexcrucio*twhy do I vere mp lelfe? 
Cur me macero #7 WWhy dooe J fFreate 
mp ſelte awap 2 
An pro huius peccatis ego ſuppliciumſufs 
ſeram: Shall J| ſaffre puniſchement foꝛz his 
ottentes? oz, where he hath offended, oz doen 
amiſſe © oz, foꝛ an other mans faultes 2 
Cur me huius ſollicito amentia © YDhp do 
F trouble and vere my ſelfec fez his folie? 
Viceris, You ſhall haue pour owne minds 
oz pleaſure, 
Licet ne pauca? Maie I ſpeake & wozdso 
03 two? fubauditur enim, loqui, 
Tibi me dedo, Iſubmitte me vnto pou 02, 
I put me in pour grace 
Quiduis oneris impone , laie vpon me what 
bourden you will, Oz, charge me witb the 
Kreightelt intunction pou wyll, oz, pou pleaſe. 
Vt potero feram, J will Cutffre it as well 
as J maie. 
Hoc modo te obſecro, J deſpze but this 
ok pou. 
Ne credas a me allegatum hunc ſenem. 
Thinke not that J haue bought, oz, cauſed 
to be ſent hither this olde man. 
Sine me expurgẽ, Let me clere mp ſelfe, 82, 


feat me matze m purgacion, or, declaracton. 
Illum 
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ANDRIA; 30 
llum huc coram adducam, J will fette o 
d:ynge hym hyther bekoze pour owne face. 4 
Acquum poſtulat, da veniam, He deſireth 
but reaſon, graunt that licence, oz, geue him 


leaue. = 
Sine hoc te exorem, Leat me obteine that 


ok pou, oz, graunt me this mp peticion, oꝛ, de⸗ 
lyꝛe, 02, leat me intreat pou this boune, 
Pro peccato magno paululum ſupplicij ſa- 
tis eſt patri, I hitle punyſhement fox & great 
faulte is enough to a father , (mall corzection 
in his loonne foz a great oz hepnous offence, 
doeth Catiſfie and content a father, oꝛ, a fathes 
thinketh [malle cezrection o2 punpſihement, 
fo2 a great offencc to bꝛ enough in his ſonne. 
(In the fourth Scene. 
q Mitte me orare, Pꝛap me no moe. 

Quid tu Athenas inſolens? ſubaudi adue⸗ 
niſti, what makeſt thou at Athens being there 
ſuche a ſtraunger? 0z, whiche comeſt ſo little 
here? 02, ſo ſeldome. 

Mene quætis: Doeſt thou aſke fo2 me? oꝝ, 
doeſt thou leke me? 02, woldeſt thou haue me: 

Tu ne hoc facias? Shalt thon doe ſuche a 
thyng 27 

Homines adolecentuli imperiti rerum, 
Younge men haupnge none erpericnce ofthe 
wozlde, e2, not knowpng the wozld , 

In fraudem eos illicis, Thou bzingeſt them 
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10 diſpleaſure and inconuenience 2: oz, than 
entiteſt theim to that thynge, whereby they 
all haue hurt: oz, thou tolleſt thpm into 
the Cnare,oz into daunger . Fraus is vſed in 
the olde authoꝛs pro pœna, vel pro eo vnde 
aliqua pœna proueniat. Vipian* de ædilitio 
edicto, l. Quum autem. V eteres fraudẽ pro 
pena ponere ſolebant. Differũt tamen, in 
quit idẽ VIpianus, pœna & fraus, ꝙ fraus ſi⸗ 
ne pœna eſſe poteſt, pœna ſine fraude eſſe 
non poteſt. Pœna enim eſt noxæ vindicta, | 
fraus & ipſanoxa eſt, & quaſi quedi pang 
preparatio, Hinc fraudi efle , Eſt alicui ad; 
{crib1 aut vitio dari, vnde pœna aliqua pro- 
ueniat. Ci.inoratione pro Sexto Roſcio. 
Id erit ei maximæ fraudi. Idẽ in Philipp. E- 
is fraudi ne ſit, quod cũ. M. Antonio fuerit, 
Idẽ pro Cluẽtio. Quæ res nemini vaquam 
fraudi fuit. Ind e c0trrario, Sine fraude eſſe, 
eſt extra noxã eſſe, vel abſq; noxa & extra 
periculũ. Tir? Liuiꝰ ab vrbe cõdita. S ua oma 
nia ſine fraude pœni deportãt. Ide de bello 
punico. Vt ſine fraude punicũ emitteretur 
præſidiũ. Lege Hadrianum de ſerm. Lat. 

Sollicitando & pollicitando eorum ani⸗ 
mos lactas, With entycyng and fapze pzomis 
ſyng, thou kedeſt foozth theyz mpndes, 

$anusae es: Art thou well in thy wytte? 

Metuo vt ſubſiſtat, I frare he will not, oz be 

net 
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ANDRIA, 31 
not able to holde his owne. 

St hunc noris ſatis, non ita arbitrere , It 
you knew this man thzoughly, vou would not 


ſo thynke. 
Bonus hic eſt vir, This is an honeſt man. 


Ni metuam patrem, But that J feare mp 
father, oz, if I were not afeard of mp father, 
02, if it were not foz feare of mp father, 

Habeo pro illa re illum quod moneã pros 
be, Iknowe what to tell him in his eare fox 
that well enough, oz, N haue to put hym in 
mynde ok, to laie to, 02, fog that thyng well ez 
noughe. 

Sic eſt hic, This is his kation maners oz 
tondittons. 

Si milii pergit quæ vult dicere, ea quæ no 
vult audiet, It he continue to caie his pleas 
ſure to me, he ſhall heare that ſhall be little to 
his paie, Eraſmus in Chill. | 

Vera an falſa audieris, iam ſciri poteſt, 
Whether it bee true 02 kalle, that pon haue 
heard, it mate now be knowen oz tryed, 
Naui fracta eiectus eſt, His (ip bꝛake, and 
he was caſte on lande, Oz, he was caſte to 
lande at a ſhip wieake 

Fabulam inceptat, He begpnneth to fable, 
oz to tell a feigned mattier. 
Is mihi coguatus fuit,he was my kinſknan 
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OV 1 OF 
Eum recepit, He toke him into his houſe. 
Audiui ex illo ſe eſſe Aiticum, 3 . 


him ſaie, that he was at Ithenes. - 
Is ibi mortuus eſt, He died there, 
Hoc certo ſcio, This J knowe fo; a ſure⸗ 
tee, 02 for certaintee 
Eadem hæc multi ali tum audiuere, Ma⸗ 
ny others beſydes heard eue n the ſame. 
Vtinam id ſit, quod ſpero , God graunt it 
be as I ttuſte. 
Arrige aures, Hathen, oz, geue a god care, 
Ille — meus fuit, He was mp bzother, 
Poſt illa nunc primum audio quid illo ſit 
factũ, Sens that now is the kyꝛſt that euer JF 
heard what became of him, oz ſithe that tyme 
A never hearde of him till now. 


Vix ſum apud me, ita animus commotus 


eſt metu, J am almoſt out of my wittes, my 
mpnde is ſo troubled, oz vexed with feare, 

Vnus mihi ſcrupulus etiazeſtar,qui me ma 
le habet, I haue one gnawyng bone, oz, doubt 
left, oꝛ remaining pet, which troubleth me tur⸗ 
ſtly,oz zewdly . Scrupuli ſunt parui lapilli 
& minuti, qui inter ambulandũ inſiliunt in 
calſceos hominis, ac pedem torquent. Inde 
inijcere ſcrupulum dicitur, qui ſollicitudiz 
nem inncit animo cuiaſpiam: & ſcrupulum 
eximit, qui ſollicitudinem eximit, Terentis 
us in  Adelphis Inieci ſcrupulũ homini, JF 
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dave geuen hym a bone to gnawe . Eraſmus 
in Chiliad. 

Dignus es cum tua religione odio, Thou 
arte to be hated foz thy peuiſſhe ſuperſticion , 
02, I ſhzew the foz this thy ſcrupuloſitee , 63 
ſuperſticion. 

Nodum in ſcyrpo quæris, Thou fyndeſta 
doubte where none is, oz, thou arte ſerupu- 
lous, and nedeſt not. Prouerbialis ſententia 
eſt in hominem anxium nimisq diligentẽ, 
aut meticuloſũ, qui illic ſcrupulũ moueret 
vbi nihil eſſet addubitandum , Scyrpus 1s 8 
kynde of ruſſhes, plaine , ſmoothe and withs 
out any knottes. Quenquam apud Gellium 
Scyrpi gicuntur captiunculæ argutiæ q. EA 
raſmus in Chiliad. 

Nomen non conuenit, It is not the Came 
oz the right man. 
Nunquid meminiſti? doeſt thou temẽ ber it? 
Id quæro, J ſtudie foz it. 
Ego ne id patiar meæ voluptati obſtare? 
Shoulde J laTre that thyng to withſtand or 
to hyndze mp pleaſure oz iope? 

Ego poſſum in hac re medicare mihi, Itã 
helpe, oz caſe, oz remedie wp (cle in this 
maättier. 

Ex ipſo millies audiui, I haue heard hir 
ſelfe ſpeaks it a thouſande times. 


omnes nos gaudere hoc we credo gedere & 
belent 
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beleue, pou thinke that we all be joyous and 
gladde of this thyng. 

Ita me dn ament, As god helpe me. 

Quid reſtat? What is to be dooen moze 7 
what remaineth : oz, what is behpnde © 

Res reduxit me ipſa in gratiam, the thing 
ſelte hath brought, oz made me at one. 

O lepidum patrem, O a gentill father, oz, 
O a kather foz the nones, oꝛ, a father of plea - 
Care, and luche a one as ſhoulde be, oz, Os 
pleaſaunt father. 

Cauſa optima eſt, It is very god reaſon, 

Dos eſt decem talenta, Dir dowzie is fiue 


quinquaginta libræ, ex Budæo. 

Illum me haud noſſe credo, J thynke he 
knoweth not me. 

Recteadmones, Y ou putte me well in re⸗ 
membzaunce. 

Dauo iſtuc dedam negotij, J will commit 
that bulineſſe vnto Dauus. 
Age fat, Goe to be it. 
Eo intro, J will goe in. 
O fauſtum & felicem hunc diem, b this 
is 4 lucky happic and bleſſed dale. 

¶ In the fifte Scene, 

gProuiſo quid agat, J come foozthe to ſes 
what he dooeth. 
Aut eccum, And ponder he is 


Alia 


ANDRIA. $3. 
Aliquis forſan puter, Dome man percaſs 
zould thynke. | | 
Mihi immortalitas parta eſt, I am in heut 
„J would neuer defpze any other heauen, op 
J am now euen couſine to god almighty. 

Si nulla ægritudo huic gaudio interc 
rit, It no heuineſſe be mixt with this top, 

Quem ego potiſsimum nunc mihi exop⸗ 
tem dari, cui hæc narrem: Whome hould Y 
moſt gladly deſyze to meete withall nowe, to 
whome I mpght viter oz expzeſſe aud ſhews 
theſe thynges! 

Nemo eſt quem mallem omnium, There 
is no man altue, whom J would moze gladly, 
02 tn02e kaine haue. 

Quid illuc gaudij eſt? Phat great iop, os, 
glad neſſe is that? Oz , what maketh him (o 


metrie? 
Hunc ſcio mea ſolide gauiſutũ gaudia, Y 


wote oz F know that he will be ryght 1opous 
and gladdeofmy myꝛth and gladneſſe, oz, F 
know that he wp!l vnkeignedly retopce in mp 


mp:the and gladneſſe, 
Pamphilus vbinam hic eſt? where is Pam⸗ 


philus here about 
5 quid mihi obtigerit, thou knowef} 


not what chaunce J haue had. 

Quid mihi obtigerit ſcio, N knowe what 
thance mp lelfe haue hed , oꝛ, what hath haps 
| - penep 
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pehed vntomplcife. 

um ille ſomniat ea quæ vigilans volle 
Doocth not he dzeame that thynge whiche he 
deſyzcd wakpnge © oz, doocth not he -dzeame 
and thynke in his lie pe that he hath obteyned 
that thyng, whervpon his minde tanne while 
be was walpng© 

Solus eft quem diligunt dij, God tonech 
him as well as anp man, oz, god loucth him 
no man better, oz he is god almighties dere; 
lyn 

Salus ſum ſi hæc vera ſunt, J am well, g 
in god taſe, oz, ſafe, o J am a made man fo; 
euer, if this be true, oz, ik this be ſo, | 

In tempore ipſo mihi aducnis, you come 
in verp good ſeaſon, 

Me in ſecundis reſpice,looke vxon me now 
in your pꝛoſperitee. 

Facturum quæ voles,ſcio eſſe omnia, J 
know he will dooe all thynges, that pou will 
haue hun to dooe. 

Longum eſt nos ilium expectare dũ exe⸗ 
at, It is, oz it woulde be to longe time foz vs 
10 tarie and loke fo2 him till he ce me foozth, 

Sequere hac me, Come after me this wate, 
oz folow me hereawop,oz come on with we. 

Quid ſtas? Whp ſtandeſt thou ſtill, whp 
gotſt thou not 

Quid ceſſas? why arte thou ſo ſlow: P 
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Ne expectetis dum exeant huc, Caxie na⸗ 

oz theim till they come kozth agayne hithete | 
rc to be in fauour with good men, oz, 


C Ex Eunuc ho in the prologue, 
P* deſpzeth to haue the feucur ofhonck 
perſons. 

— — quamplurimis , minime 
multos ledere, De labourcth to pleaſe ver 
manp, and to offende verie few at all, oz, he 
dooreh the beſt he can to pleaſe verate manp, 
and to offende, oz diſpleaſe, oz diſcontent as 
few as maie be. 

In his nomen profitetur ſui, of chat noums 
bze oz ſoꝛt he pꝛokeſſeth him ſelfeco be, 02 ,a5 
monge them he pꝛokeſſeth to make one, oz, he 
tekeneth, 02 accomptech hym ſeife to be one. 

Ne fruſtretur ipſe ſe, That he dooe not de 
cetue him fel ke. 

Nihil eſt, quod dicat mihi it all not ferue 
dun, 02, it Mall not auaple him to ſaic vn⸗ 
te me. 

Habeo alia multa, quæ nunc condonas 
buntur, haue many other thynges againſt 
gem, whiche nowe (hall be fozgeuen oꝛ par 
doned. 

$i perget ledere, ita vt facere inſtituit, it h 
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—— dooe me diſpleaſure as he begpns 
neth, oz, as he is purpoſed. 

Magiſtratus quum ibi adeſſet, Whan the 
officer was there. 

Si id eſt peccatum, peccatum imprudẽtis 
eſt, It that were amiſſe doden, the offence 
was dooen vnware, oz by ignozaunce. 

Id factum prius ſciſſe ſeſe pernegat, He 
vtterly denieth that he knewe any luche thynse 
afoze dooen. 

Cum ſilentio animaduertite, Holde pour 
peace and gene good care, 02, kepe lilente aud | #1 


take hecde, oz, harken well. n 
Vi pernoſcatis quid ſibi velit, That pou M * 
maie know ſurely what he meaneth. | . 
(In the kriſt Acte the 


kyzſte Scene. 
AQuid igitur faciam © What chall J than 
dooc, oz, well, what (all J dooe : 

Non eam? Shall I not goe? 

. Accerior yltro,J| am ſent foz without any 
biddyng, -02, of hir owne mynde. 

Si quidem hercle poſsis, nihil prius ne 
fortius, In deede if pe coulde ſo dooe, there 
were nothyng better, noꝛ moze mete oz ſemyng 
koꝛ a ſtoute man. 0 

$i incipies, neque perficies grauiter, Its | 
man ould beginne a thyng, and not go tho- 
rough 
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cough withall ſtoutly, luſtily, os lyke a man. 

Pati non poteris, Chou wylt not be hable 
to abpde it. 

Vitro ad eam venies, Thou wilt tome vn 
to hir ok thyne owne accozde oz ere 4 op 
vnſent foz. 

Eludet vbi te victum ſenſerit, de wil nigh 
the to ſcoʒne, whan he (all men tens: 
dꝛe herted, oz to pelde. 2 

Dum eſt rempus, Whyle tyme is. 

Etiam atq; etiam cogita , Bee veraie well 
adaiſed, oz looke well vpon the mattier in a 
np wyſe. 

In amore hæc omnia infant vitia, In ſoue 
be all theſe kaultes, oꝛ, loue hath all thele kau · 
tes, incommoditees 03 diſplealures, 

Quod nunc tute tecũ iratus cogitas, that 
that pou bepng angrie caſt now and thynke in 
pour mpnde. 

Sine modo, Leat me alow thardilp. 

Mori me malim, Jhad rather die. 

Sentiet qui vir fiem , He ſhall know what 
a felow J am. 

Teviirs accuſabis, Thou wplt accuſethine 
owneſelfe, oz, complaine on thpne owne ſelfe, . 
oz ſhewe thyne owne kaulte, oz, pelde thyne 
owne ſelke. 

Dabis ei vltro ſupplicium, Thou wilte be 
well context that he * puniſche the. 

is iti 
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Prudens; ſciens, viuus, videnſque pereo, 
I die beyng ware, oz wittyng and knowpng 
therof, bepng auue, and lecynge , Dz 4 am 
wilfally calt awsie. 
Redimas te caprum quam queas minimo, 
UBedeeme oz raunlome thy ſelke, beyage taken 
piſoner, as good chepe as thou maieſt, 02, it 
vou be in anp daunger, come out aaf, 
well as you mae. ; 
Ne te aflictes , Neacr vere pour ſelfe. 
Itane luades £ Dooeſt thou geue me ſuchs 
connſaple, oz dooeſt thou ſo aduile me: 
Quod nos capere oportet, hic intercipit, 
That pꝛokite that we ſhoulde haue, * kelot 


$aketh vp afoze, 


C Jn theſeconde Scene; 

CVcreor ne grauius tuletit, J feare leaſt he 
was dilcontented, oz, J keate that he toke the 
mattiet grenouſly, Grauius pro grauiter, the 
tompatatiue degree vſed foz the poſitiae, Ex 
Laurentio Valla. Ind the comparatiue ſo vs 
{ed we qaalifie by addynge this lome what: 
as, Heu grauius, ſomewhat greuoully 03 > 
pleaſauntips 

Vercor nealiorſumatqueego rinnen 
rit, I keare, leaſt he coke it ochet wle than 1 
did it fox, Aliorſum, to an other ende oꝛ purs 


pole , oz an other wou: and it mate be ſaied 
aliorſum 
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aliorſum atque, aliorſum quam, aliorſũ ac, 

Heri intromiſſus non eſt, Me was not let 

in peſterday, oz he was made ſtande without 

booze peſterdap, 03, he coulde not geat in pe; 
ſterdap. 

Totus tremo horreoque poſtquam afpexi 
hunc, I tremble and quake cuerp parte of mp 
body whan J ſee oz looke vpon this kelow. 

Bono animo es, Be of goed chere, og, take 
a good herte. 

2 ad ignem, Come to the fire, 

Iam caleſces plus ſatis , Pe ſhall be as hot 

as coles by and by, 

Hem, tun hic eras? what, were pou here? 
Quid hic ſtabas ? whp did pou ſtand here? 

Cuͤr non reRa introibas? hr tame pou 
not in ſtrepaht⸗ 

Mihi patent fore » The dooze is open foy 
me. 

Sum apud te primus in amore, I am pour 
beſt beloue, oz, pou loue me beſt of all men. 
Miſſa iſthæc facito, let theſe thynges paſſes 
Vrinam eſſet mihi pars xqua amoris te- 
cum, would god thy loue and mine were like. 
Vtinam hoc tibi doleret, itidem vt mihi 
dolet, would god this greued thee as it gre⸗ 
ueth me. 

Viiaam iſthuc abs te factum nihili pendes 
dn would god I could ſet lettel by this thas 
E uli thou 


F oras. 
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thon haſt dooen., 

Ne crucia te obſecro anime mi, Uere not 
poar leite I beleche pou ſweete herte, oz, dere 
Hert 02 pigges nie, I pꝛape pou fteate not pour 
ſelke. 

Noa qu6 quenquam plus amem, Not that 
J loue any man better than pou, 
Eo feci, therfoze J did it. 

Ita res erat, Such was the caſc. 

Faciundum fuit, it was nedeful to be doen 
83 J ought not choſe but dooe it. 

Credo, miſeta prx amore exclufit hũc fos 
ras, J wene the pooze ſoule, 83 pooze ſely wo⸗ 
man ſhut him out of the dooꝛes for loue. For 
ras is vled with verbes that betoken gopnge 
oz moupng foozthward, as geat thee foozthe, 
Exi foras. J muſt goe fooꝛth, Eundum eſt 
mihi foras. Ouidius. 

Tpſelicet venias muſis comitatus Homere 
Si nihil attuleris, ibis Homere foras. 
Foris is vſed with verbes betokenpnge bes 
png oz reſtpng in a place abzode, 0z fro home: 
as my father is foozth, Pater eſt foris. I haue 
ſome thpnge to dooe at home, but abode J 
haue no bulineſſe, Eſt mihi domi quod as 
gam, foris nihil eſt negotij. 

Siccine ais? Saieſt thou (0? 

Qua gratia te huc accerſi iuſsi, auſculta, here 


now the cauſe, why J bydde you to be 2 
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fot 02 called. Accerſo, is, iui, accerſere, & arg 
ceſſo, ot the thyꝛde toniugacion is to go to tal. 
Denotat enim actum corporis, Ex Vall. ca. 
23 . lib. I. elegantiarum, Acerſio, is, iui, 
ire, ot the fourth coniugacion is to tall. III 
be it Accerſio (as UMalla ſateth in the place 
aboue cited) is ofte times vled fo accerſo. 
Neuertheleſſe accerſo dooeth alſo ſignikie to 
ſende koz, oz to cauſe to be called, as, Pater & 
præceptor accerſunt te, Thy father and thy 
ma iſter haue ſent foz thee. 1 2 

Dic mihi hoc primum, tell me this fyꝛſt. 

Potiſne eſt hic tacere? Can this feloe kepe 
any counſaple © 

Lege hac, On this condicion. 

Tibi meam aſtringo fide, J promple pou 
fapethfully,oz by mp kaieth. 

Quæ vera audiui taceo & contineo optu⸗ 
me, Suche thynges as J heare true, J can 
holde in, and keepe ſecrete verp well. Taceo, 
and contineo, here be taken foz one thynge, 
and the one dooeth expoune the other, Foz 
this conjunction copulatiue, &, is ofte tymes 
put fo2 id eſt. 

Sin falſum aut vanũ, aut fictum eſt,conti- 
nuo palam eſt, but if it be falſe 02 a lie, oz els 
vnlikelp,and to no purpoſe, oz els fepgned by 
lubtiltce , out it goeth by and by. Donatus 
in commetarijs, Falſum eſt, quo tegitur id 
Ev quod 


3 


4 


| 
# 
1 Falſum, 
7: Yanum, 


1 Fictum, 


y | 
1 
1 
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| 
ö 


Contineo 


pro tacco, temnimus . Ind Contiiico fox taceo, metag 
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quod factum eſt. Vanum,quod fieri ns pod 
teſt, C ictum,. quod non eſt factum, & fieri 
potuit. Vel, Falſum eſt fictum meadacium 
ſimile veritati: Vanũ, nec poſsibile nec ves 
riſimile: Fictum, totũ fine vero, fed verti- 
ſimile. Falſum loqui, mẽdacis eſt: Vanum 
ſtulti ictum, callidi. Falſũ loqui, culpa eſt: 
Fictum, virtutis: Vanum, vecordiæ,Falſis 
decipimur, Fictis delectamut, Vana cons 


phora eſt a vaſis liquorum contineuubus, a 
metaphoze oz traſlacton taken of veſſels that 
can hoid liquour,and not lc ane noꝛ renne out, 
Pleuus r1marum (ii, hac atq; illac perfluo, 
Nam full of chappes oꝛ holes, and renne out 
©: leake at this place and that plate, 02 enerp 
where. Tracta metaphora a vaſis fractis, ris 
moſis, minimeque liquoris continentibus. 
Perfluo, is, luxi, perfſuete, perfluxum, is to 
renne out in euery part oz on euerp ſyde: Ve, 
Lagena male materiata, vel male compacta 
perfluit. Lagena, is an carthen tanyken, o 
pitcherde,moze vled foz wyne than foz water, 
whiche ik it be not iuſt made, oz els craſed., it 
will leake and renne out in euerp place. 
Caue illi quicquam committas, quod taci⸗ 
tum velis, nam vndiq; perfluit, Beware that 
pou truſte not him, with any thynge that pou 


weuld haue kepte ſecrete , koz he renneth ous 
me⸗ 
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in euerp parte, as a bzoken pitcharde. . 
So in this plate, hac atgq tlacperfito, i 
modum non fidelis lagenæ, quæ mile 76 
mittuntur, effundo. Ind trans fiuo is of the 
ſame lignikitacion, that perfluo is. V alla, Ii, 


5. cleg, cap. 31, 


al | 


Taceri fi vis,vera dicito, Jfchou wilt haue 


it kepte ſecrete; tell trouth. 

Ea habitabat Rhodi, She dwelleth at 
Rhodes. 

'Arbirror;certi non ſcimus Ge Ithinke, 
but the trueth oz certaintce we know not. 

Matris nomen & patris dicebat, He tolde 
the name of his father and mother; Oz, he 
tolde the names of his patentes. | 

Per ætatem non potuerat, He tould not, 
he was ſo pounge, Oz, becauſe he was verie 
pounge. In elegant manet ot fpeaking,obſers 


ned and noted apud Hadrianum Cardinas 
lem de ſer. lat. Plin. ep. i9 e ors 


dinem rei, cui per crate non interfuiſti, peg 


and all the hole courſe 02 oꝛdꝛe at᷑ the mattier, 


at whiche doopng pou were not pzeſent, be- 
cauſe you were verp pounge. Liuius ab vibe 
condira, Qui per gratem ac valetudinem po 


terant, whiche were of age and in helth hable 


ſo to do, oz els which were neither ſo pongnoy 


kicke, but that they might. Ibidem, 9 | 
9 
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qui per ætatẽ arma ferre poſſent, All that 
ere ok age,hable to weare hatneſſe . Cicer, 
aio Mario. Cum per ætatem poſſes, Ve⸗ 
nire tamen nolaiſti, Where as, Oz, whan 
pou were of age havle enough, pet pou woulde 
not come. | | E 

Mercator hoc addebat, The marchaunte 
ſaied this moze ouer oz kuriher. 

Mater cœpit educare ita vt ſi eflet filia, my 
mother beganne to bzpnge hir vp, as it he had 
been hit owne doughter , Where note che vſe 
ok the tenles of verbes. It is to be ſaied in 
the latine authours, ok olde tyme, here, eſſet 
and not fuiſler , and pet many etiam qui ſibi 
videntur eſſe aliquid, poſteriore loquendi 
modonunquam non vtuntur. 

_ Sororem plæriq; eſſe credebant meam, 
Waup beleued hir to he my ſiſter, Oz, many. 
thought verilp, that ſhe was mp ſiſter , oz, 
many beleued ſurely, that ſe had been my {-. 
tex, and the latine phꝛale ſaieth, eſſe and not 
Mihi reliquithzc quæ habeo omnia, He 
left me all this that J haue. | | 

Virumg hoc falſum eſt, Both this is falle. 

Sine me peruenire quo volo, Let me come 
to that poinct that J would, oz ſuſfre me to 
Caie that J woulde, oz ſuffre me to tell out 
afl mp tale. er 1 

| e 


_EVNYCHO. 39 
Me amare occeperat, he began to loue me. 
Occeperat foz cœperat, The tompoune foz 

the ſpmple. 
In Cariam profectus eſt, He went foozth, 
92, he is gonne fooztth, oz, he hath taken his 

tournep into thecountrep of Catia. 

Interealoci, In the meane tpme , oz, in the 
meane ſpace. Donatus in his commentaries 
vpon the leconde Scene of the leconde Icte 
of the ſame comedie , readeth interealoci, as 
it were one wooꝛde dia ts hyphen, id eſt, per 
ſubunionem, Subunio, is a marke, that the 
Gzeckes vſe-whan two ſundzie diccions, oz 
vocables are to be iopgned into one. And ſo 
readeth Donate here interealoci. Vt pro- 
nũcietur acuta antepenultima, Duæ, inqui⸗ 
ens, partes orationis cum coniunctæ vnam 
fecerint, mutant accentum. Interealoci er- 
go, id eſt, interea, in the meane while, in the 

meane tyme oꝛ ſpace. 
Poſt illa.i. ab eo tempore, Sens that time. 
Linacre in his ſixte booke, which is entytled 
De figuris conſtructionum, of the figures of 
conſtruction , vnderſtandeth tempora, and 
lykewpſe in poſt ea, and ſaieth, that in theſe 
and luche other maner ol ſpeakpnges, as, Ex 
quo, ex eo, ex illo, poſt ea, poſt illa. &c, is 
Eclipſis, of this noune tempus, as in theſe ex⸗ 
aumpies . Verg. Ex quo Titides. Idem. — 
| 9 
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illo fluere, ac tetro ſublapſa referxi.Suetoni 
us in the life of Domitiꝰ. Neg ceſſauit ex eo 
ſtruere infidias fratr i. foz ex quo, illo, et eo 
tempore, and lihewiſe in ſuche as this. Ver, 
Ante expectatum poſitis (tat in agmine cas 


ſtris,foz ante expectatum tempus, But as 
the ſame Lingcre in an other place noteth, 
Poſtilla, is au aduerbe of tyme, 0z vled aduers 
biallp, and is made one wooꝛde of twapne, by 
Cabunion, like as interea loci, next afoze. 
Mea conſilia tibi credo omnia, I committe 
all mp ſecretes vnto pon, O;, J eruſt pon 
withall mp counſaple, oz, I ſhewe pou all my 
counſgple, 02, hyde none of my ſecretes op 
counſaile from pou. 
Ne hoc quidem tacebit, He wpll not kepe 
that ſecrete nepther. 
Dubiumne id eſt 2 Is there any doubte of 
that? 02 is that anp doubt 

Hoc agite amabo, J pate pou take heede 
to this, pzoperly Catcd in latine as afoze in 
Andzia. Simo. Hoccine agis an non: Doeſt 
thou take heede to this that J ſaie 02 not? 

Ego vero iſthuc.ſ. ago. Jes fozſouth ſir, 
(aunſwereth Dauus.) 

Mater mea illic mortua eſt, Mp mothes 


dped there. 
Aliquantũ ad rem eſt auidior, he is ſomes 


what conetons foz to gette monep. Read 


Lau- 


= 
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Laurentium Vall. libro primo elegantia- 
rum, cap. decimo ſexto . Theſe aduerbes, 
Tantum, quantum, aliquantum, multum, 
paulum, with others like, be ioygned with pos 
ſitines, and woozdcs of lyke ſpgnificacian 
with poſitiues, as, Tantum probus , quan⸗ 
tum doctus, as honeſt, as well learned. 
Quantum pores, tantum elabora , Labour 
ſo muche as thou mayeſt . Tanto, quanto, 
aliquanto, multo, paulo, wpth others lpke, 
be topgned with comparatiues , as Cicer, 
Quanto es maior, tanto te geras ſummiſsis 
us „The hiegher oz greatter man that thou 
arte, ſo muche the moze lowlie behaue thy 
ſelke. Yet this notwithſtandpng, foz as much 
as thelaied woozdes tantum, quantum, aZ 
liquantum. & c. are chaunged into the na⸗ 
ture of aduerbes, therefoze they map ſomes 
tymes be vled foz tanto, quanto, and the o 
thers endpng in, o, ſpecially if there be not 
ſuche contrapoſicion of twoo dpuers thynges, 
that 1s to cap, expꝛeſſe and plapne ſettpnge ol 
one contrarie agapnſt an other, 
Forma videt honeſta virginem, De (awe 
that it was a goodlp fapze mapden , Oz, he 
ſawe that the mapde had a very good kate, oz. 
was very well faccd 02 full of beautie, 
Precium ſperans illico producit, ac yendit 


. 
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De truſtyng to geat monep , 02 to be a gayner 
by it, ſet it out to (ale, 63, ſet it out and oy; 


oꝛ made monep of it. 
Forte fortuna adfuit hic meus amicus, as 


happe was this mp friende was pzelent. 

Emit eam dono mihi, Me bought hir to 
geue bnto me. 

Imprudens harum rerum ignarusq; omnis 
um, Unware and pnknowpnge of all thele 
thynges 02 mattiets. 

Poſtquam ſenſit me tecum rem habere, 
Wyan he percepued that J had to dooe with 
pou, oz after that he pertepued, that there wer 
mattiers betwene pou and me. 

Fingit cauſas, He ppketh quarelles, oz, he 
fetgneth excuſcs, oz lettes, oz occaſions. 

Si ñidem habeat, It he might beleue, oꝛ, if 
he might be in luretee, 02 ,1f he myght lurele 
truſte. 

Ait ſe iri præpoſitum tibi apud me, He 
ſaicth that he all oz Mould be moe ſette by, 
moze made of, o, moze in kauour with me, 
than thou. 

Ait velle ſe illam mihi dare, Me ſaped that 
he woulde geue hir vnto me. 

Ait ſe id vereri, He ſaieth, that he feareth 
that. 

Quantum ego ſuſpicor, Is fartre as J 
whynke, miſtruſte, oz deme. 14 


* 
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Ad virginum animum adiecit, He ſette of 
caſt his mpnde,affection, herte, oz loue vntg 


the maide. 
Multæ ſunt cauſſz , quamobrem cupio, 


There be many cauſes, where ko ze J would 
kapne. | 
Vt eam ſuis reſtituam ac reddam, That FJ 
maiercſtoze and ſurrendze 02 redeltuer hir vn⸗ 
to hir parentes, 02 kinſfolkes . 

Sola ſum, J am alone woman. 

Habeo hic neminem, neq amicum, nec; 
cognatũ. I haue no man here 02 in theſe par⸗ 
ties, neither friende noz kynſeman. The ne⸗ 
gacions ſometimes dooe make a moze ftrongs 
oz vehement negacion oz denpall. Cice. in 
tuſc,queſtionibas. Nihil nec diſputare, nec 
ſcribere prætermiſi, J haue nothpng let paſſe 
neither to diſpute, reaſon, debate, noꝛ to wzite 4 

Cupio aliquos parare amicos beneficio 
meo, J| woulde faine make, geat, oz purchaſe 
ſome kriendes by Come benekite oz pleaſure dog 
pnge oz ſhewyng. 

Amabo adiuta me, I pzap pou helpe me. 

Amabo, is an aduerbe of pꝛaiynge, and is 
the ſame thyng that we ſap in englpſhe, as ex 
uer I ſhall loue pou, oꝛ as euet J all dooe 
you good tourne, 03 pleaſure, 4c. and it hath 
the ſecounde lyllable longe , amabo and nog 


Hoztamabo, as ſome —_—— 


Adiuts 
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Adiuta meiquo id fiat facilius , Helpe me 
that it mare be the better 02 moze calpip doen. 

$142 illum priores partes per hoſce ali- 
quoi dies apud me habere, Duffre hym to 
haue the pꝛeeminence with me oz in mp houſe 
fo: a few dates,0z,foz theſe two, oz thze dates, 

MNihilreſpondes? Make pou me none an- 
mere at all? 02, wyll pou not ſpeake to me © 
Foz in (ache maner of (peakpnges, where as 
the phzaCe of the engliſhe tonge vſeth to ſpcahe 
by the future tyme, the latine men ſpcake dp 
the pꝛeſent tence. 

Egone quicquam cum iſtis factis tibi re⸗ 
ſpondeam: Should I make the ani anſwere, 
92, (Mouis J ſpeake vato the, doopnge by me 
as thou dootſt? 

Laudo, J conne the thanke, Oz, Jcom⸗ 
mende the. | 

Vir es, That is a man. | 

Ego neſciebam quorſum tu ires, J know 
not to what ende pou would bzpnge pour tale, 
02, J could not tell to what purpoſe, cffect, o; 
zn de, pour tale ould come. 

Patuula hinc eſt abrepta, She was taken, 
tonueped, oꝛ ſtolen 8waie from hens, whan 
Me was but alittle one, oz, whan ſhe was a 
buric little gierie 

Omnia hæc verba huc rediunt deni, Al 


chele woꝛdes 66 laſt come to this point. 


Ego 
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Ego excludor, ille recipitur,'J am hut due 
of doozes, and he 1s receiued into the houſeg 
6}, J am put out of doꝛes, and he is taken in. 

Qua gratia: wheefoze : 02,foz what cauſe 2 

Illum plus amas quam me, Thou loueſt 
him better then me. 

Iſtam times quæ aduecta eſt, ne illam tas 
lem præripiat, tibi, Thou art a feard of this 
maiden that is new tome to the toune, leſt that 
He ſhoulde beguilc the of hun, beeynge luche 
a icoly frloe, oz, hym beeyng a man of ſuche 
pꝛice, 02, ſo greatly to be ſet by, oz beepng 4 
the a piece. 

Egoòue id timeo? Am J a fcard of thats 915 
doe J keare that 2 

Quid te ſolicitat? cedò, What thing trou⸗ 
bleth pour mynde © tell me. 

Num ſolus ile dona dat? Doeth no man 
geue no gyktes but he? Num, in alupnge & 
gucſtion is pꝛoperly vle d, where the gunſwere 
is to de made by non: a nd, an, where the an⸗ 
(were is to made bp, ita, etiam, oz by ſome: 
ether woozbe of affirmacion oz grantpng, as 
well appereth in the tranſlacton of Ariſtoties 
Pzoblemes, 
Nuncubi meam benignitate ſenſiſti in te 
claudier: hauepou perceiued my liberalitie oz 
goodneſſe towardes you, to halt, to faynt, 03 
0 be Clacke,at any tyme, oz in any "us: : 

F if Vb 
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Vbi mihi dixti cuperete, Iſter pou had 
tolde me that pou were deſpꝛous and kaine. 

Relictis rebus omnibus, quæſiui, Al other 
thynges let alone, F ſough it, 02, leaupng all 
other buſineſſe, I fee it, oz ſought ko; it. 

Heri minas viginti pro ambobus dedi, J 
payed peſtardap . xx. li. fe: them twapne , 

Hæc habui in memoria, FJ remembzed this 
geare well, Oz, J bare theſe thynges well in 
mpnde, 

Ob hæc facta abs te ſpernor, Fox all that 
haue dooen this muche koz the, thou ſetteſte 
nought by me, 02 all theſe thinges not with⸗ 
ſtandyng thou dooeſt not regarde me, 02 thou 
dilpiſeſt me, oz haſt me in contempte, 

Hac re arbitror id fieri poſſe maxume, J 
thynke that it maie beſt, oz ſooneſt be bzought 
to paſſe, by this meanes, oz by this thynge 
dopng. 

Potius quam te inimicum habeam, faciam 
vt iuſſeris, Rather then J will leſe a kriende 
of pou, Iwill dooe as you ſhall commaunde 
me, 02, rather than J will haue pour diſplea- 
Care, J will dooe as pou byd me, Oz, rather 
than J will haue pou at debate wich me, Þ 
will doe as you would haue me to doe, 


Vtinam iſthuc verbum ex animo ac vere 
diceres, would god thou ſpakeſt that wooꝛde 


with thy hert and truelx, oz without any dyſ- 
limulscior 


"> 
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ſimulacion. 

Si iſthuc crederem ſyncere dici, It᷑ I might 
thynke oz beleue that to bee ſpoken without az 
np cloke oz keignyng. 

Quid vis poſſem perpeti, J could luffre,oz, 
I could be content, to abide and endure any 
thyng what lo euer it were. 

Labaſcit, victus eſt vno verbo, He fainteth 
02 geueth auer, and is ouercommed with one 
poze wozde. 

Ex animo dico, Iſpeake it with my her, 

Quam rem voluiſti a me quin perteceris? 
what thyng did pou euer requpze ot me, but 
that pou had pour purpoſe, Oz, what thynge 
haue pou euer willed me to doe, but that you 
haue had pour mynde 2 Oꝛ, but that pou haue 
bzought it to paſſe, 02 to ettecte. 

Impetrare abs te nequeo, I can not obtein® 
ok the. 

Profecto non plas biduum, In good ſouth 
no moe but two dates. It is to be noted, that 
the latine men dyd elegantly vle plus, in luche 
maner ſpeakpnges (as this is) ioygned ſomes 
tymes with the nominatiue caſe, + ſometimes 
with the accuſatiue, and ſometpme with the 
ablatiue indifferently. Examples of plus joigs 
ned with the nominatiue, Liui?de bello Mac. 
Plus quingenta hominum ceciderunt,moze 
then kyue hundzed men were llaine. Idem de 
Fut bello 
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milia, That daie were ſlayne mo than two 
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bello punico.Hominũ eo die eęſa plus duo 


thouſande men. Plus iopygned with the actula⸗ 
tiue. Cælius Ciceroni. Hic multum ac diu 
ludetur,arg ita diu, vt plus biennium in his 
tticts moretur, Here Mall be muche and long 
daliyng, and that lo longe, that we ſhallcon- 
tinue aboue two peres in theſe encoumbzaun- 
ces 02 combzous buſineſſe. Cato in re ruſti⸗ 
ca. Ne plus quatuor digitos tranſuerſos 
emineant „ Leat theim not ſtande oz arpſe 
vp aboue the bzeadth ek koure kyngers. Vi- 
truuius. Ita a par iete diſtent, vt ne plus paz 
Teat palmum,Leat theim ſo be ſctte diſtaunt 
from the walle, that there be no moze (pace 
Jefte betwene, than the bꝛeadth ofa mannes 
Hand, Plus iopgned with the ablatiue, Cicero 
in that his ozacion pro P. Quincio, Ac tecũ 
plus anno vixit in Gallia, and he made his 8s 
bode with pou in Gallia, moze then one whole 
pere. Idem in the oꝛatcion pro Planco. Non 
poſſum dicere cum pręfuiſſe, neq; poſſũ ne⸗ 
gare eum abfuiſſe, ſed non plus duobus aut 
zribus menifibus, Jtcan not (ate that he was 
continually pꝛeſent, noz I can not dems; but 
that he was awaie 02 abſent, but not aboue 
two 0z thzee monethes in all. Liuius de bello 
punico: Ab vtraq; parte ſexcentis plus pez 
ditibus,& dimidium eius equitũ cecidit, of 
A | eithe 
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gither parte were ſlapne of kootemenne mote 
than ſixe hundzed,and of hozſcmen halfe ok the 
ſame noumbze. read Hadr.de ſerm. Latino. 

Non fiet hoc modo, It all not be ſo, oz is 
{hall not be ſo dwen, 
Sine te exorem, Leat me entreat pou. 
Scilicet faciundum eſt quod vis, Yea marp 
I muſt nedes doe as pou will haue me. 
Merito te amo, Jhaue good cauſe to loue 
vou, oʒ mp loue is well beſtowed on pon , 
Bene facis, Jou doe well, oz well (ated, 
Rus ibo, J will goe into the tountrep. 
Ita facere certum eſt, J am viterly determi⸗ 
ned oz appoincted ſo to dooe. 

Mos gerendus eſt Thaidi, I muft bee 03- 
dꝛed 02 ruled by Thais, oz, & muſt dooe as 
Thais biddeth me. 

In hocbiduum vale, Fare pe well, oz, god 
be with pou foz theſe two daies. 
Tu num quid vis ale 2 wyll pou any thing 
els? 

Dies nocteſq; me ames, Loue me both dap 
and nyghe. 

Me deſideres, Wyſhe for me. 
Me ſomnies, Dꝛeme ot me. 
De me cogites, Thinke all on me, 02, les 
all pour mynde be on me. 
Me te oblectes, Let all pou delite, pleaſure 
oz telicitee be in me onelp. 
ge Fut Forſan 
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Forſan mihi paruam habet fidem, Percafe 
he geueth ſmall credence vnto me, oz, percals 
he beleucth, oz truſteth me not veraie well. 

Ex aliorum ingenijs me iudicat , He iud- 
geth 02 demeth me by the nature, oz diſpoſicis 
on of others. 

Ego qui mihi ſum conſcius, I the whiche 
know mpne owne hert, bzeſt, oz thought. 
Hoc certo ſcio, This I know foz a ſuretie. 

Sciome non finxiſſe falſi quicquam , J 
know, oz J am right ſure, that J haue not 
E02ged any thpnge at all faiſe oz vntrue. 

Quicquid huius feci. i. quicquid id eſt 
quod nunc feci, What ſo euer it is that J 
haue now doocn, 

Cauſſa virginis feci, J did it, oꝛ, J haue 
Dooen it foꝛ the maidens ſake. 

Spero me propemodum iam repperiſſe, 
F truſte haue almoſt founde it nom. 

Is hodie venturum ad me conſtituit do- 
mum, He made popntment to come home to 
gy houſe this daie, 

Concedam hinc intro, will get mehens in. 
Expectabo dum venit, I all tary and loke 
fo: him till he come. 
¶ In the ſecond Act, Jn 
the kyzſte Dcene . 


Fac ita vt iuſsi, Dooe as J dydde com⸗ 
maande the, 


Satis 
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Satis ne hoc mandatum eſt tibi? Js this 
byddyng enough foz the © oz nedeſt thou ang 
moze byddpng then this 7 
Viinam tam aliquid inuenire facile poſſis, 
quam hoc peribit, would god you could find 
o2 get Come good thyng ſo well oz fo ſurely, as 
this hal be loſt and caſt awate. 

Neiſthuc tam iniquo patiare animo, Take 
not this lo vnkpndelp, 

Quin effectum dabo, Tuſhe JF will bzinge 
it to paſſe, oꝛ doe it, 

Nunquid aliud imperas 7 wyll pou tom⸗ 
maunde me with any other ſerupce 7 

Munus noſtrum ornato verbis, quod pog 
teris, Det out mp gpfte with good woozdes, 
as muche oz as well as thou canſt. 

Memini etſi nullus moneas „I remembte 
hir well enough, though you ſpeake neuer 6 
wo0zde. 

Cenſes me poſſe perpeti © Thpnkeſt thou 
that J ſhall be hable to abpde oz endure it © 

Non hercle, arbitror, In good ſouthe Y 
thynke naie © | 

Opus faciam, J will dooe woozke and 
labour, | 

Eqnciunda hec mollicies animi , This ten- 
dꝛeneſſe oz nyceneſſe of herte muſte be put a- 
Waie. 

Nimis mihi indulgeo, J folow mine owne 
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appetite to muche. 

Ego non illa caream, fi fit opus vel totum 
triduum: Could not J lacke hir, 02, coulde 
not J abpde out ot hir company, although it 
were foz whole thzee dales together, if nede 
were 27 | 
; Vide quid agas, See, oz beware what pou 
dooe., | 
Stat ſententia, Nam vtterlp determined oz 
appepncted, 02, mynded. 

On boni quid hoc morbi eſt? God lozde, 
what maner a ſickeneſſe oꝛ diſeaſe is this 7 

Ade õne homines immutari, vt nõ cogno 
ſcas eundemieſſe: Js it poſſible foꝛ men, to 
bee ſo ferre chaunged, that a man can not 
knowe, whether one be the lame man, oz not: 
In ſuche manger ſpeakpngcs, bp the infinitiue 
mode put abſolutely, Ualls vnderſtandeth 1- 
tane verum eſt,as here, ltane veru eſt adeo 
homines immutari, &c, Linacre in the. vi. 
boke of his latine grammer , whiche is intp⸗ 
ted of the figures ofconſtruction,Cateth, that 
it is eclipſis of oportet o decet, The good 
iudgement of a diligent reader can not mpſſe 
noꝛ faile, to ſupply ſuche verbes as the place 
and ſenſe ſhall requpze. 

Quis hic eſt, qui huc pergit? Phat is he 
yonde that cometh hyiher warde? 

Ducit ſecum yna virginem, He bzingeth a 
maiden 


| 
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Maiden with him. 
In the ſecond Scene , 

Dij immottales homini homo quid Præ⸗ 
ſtat? Good lozde in heauen howe muche is 
ſome one man better than an other © 
Sculto intelligens quid intereſt, What diffes 
rence is betwene a folc and a wpſe man: 

Venit in mentem mihi, It commeth to my 
mynde oz remembzaunce, oz , J begpn to re⸗ 
membze. 
Conueni hodie quendi mei loci atq; ordi⸗ 
nis, I ſpake with one to dap of mp degree and 
oꝛdꝛe, oz ſtate, oꝛ hauiour, Donat“ erpouneth 
it thus, Mei loci. i. ingenuum, Free bozne, 
ordinis.i. pauperem, Poze. Illud natalium, 
hoc fortune eſt, the one that is to wete, loci, 
hath reſpecte and relation to the degree of 
byzthe, ordinis, dweth rekerre the hauioux 
in goodes and the ſtate offoztune . 
Convent hominem imputũ, patria qui abs 
ligurierat bona, J haue talked with a naugh⸗ 
ty feloe, that hath ſpent out all his fathers 
gooddes in good cheere, Oz, that hach walted 
al the gooddes that his father left hym in ma⸗ 
kyng 399d cher, oz as we lap pꝛiouerbpallp in 
englpYe, He hath ſent his fathers gooddes 
downe the naro w lane.i.per gulã abſumpfit. 

Quid iſtuc ornati eſt, inquam? How arte 
hou araped, appacailed, decked, oz tryin- 

med 
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med, quod, J? ; 
Miſer quod habui perdidi, I haue loſt that 
I had poze ſoule, oz, J a man vndooen haue 
loſt all that J had. 

Quo redactus ſum 2 To what poincte , oz, 
into what caſe, Oz, vnto what ſtate , am J 
62ought ? 

*# Omaes noti me at( amici deſerunt , Jl} 
mypne acquapntance and friendes, dooe foz- 
fake me,oz geue me ouer, oꝛ caſt me ok. 

Ego illum contempſi præ me, J thought 
my ſelfe muche better, and muche moze honelk 
man than he was. 

Itane paraſti te? Haſt thou lo oꝛdred oz bez 
haued thy (elfe 7 

Spes nulla reliqua, There is no hope lefte. 

Simul conſilium cum re amiſiſti? Haſts 
thou loſte thy goddes oz ſubſtaunce and thy 
witte to? 02, diddeſt thou leſe thy wytte allo 
whan thou loſt thy gooddes! 

Vides ne me ex eodem loco ortum 7 doeſt 
not thou ſee me, that am of the ſame degree of 
by:th that thou arte: 

Quz habitudo corporis? Howe rounde 
and fatte is my body? oz in what, oz in hows 
god likpng is my bod? 

Omnia habeo, neg quicquam habeo, 


haue all thynges, and pet J haue nothpng. 


Nihil cum eſt, nil defit ramen, Though J 
haue 


— 7 


_ nothpng, pet 7 lacke nothpng, defi tog 
Selk. 

Tota erras via, Thou art verap foule decei⸗ 
ued, a pꝛouerbe taken of them, whiche in then 
tourney goe cleane out of their waie. Eraſm, 
in Chil, 

Hoc nouum eſt aucupium, This is anew 
crafte to geat a lyuyng, oz to geat money. F 
metaphoze taken of foulpnge, oz, takpnge of 
foule, Foz Auceps pzoperly is a fouler , and 
Aucupium is foulyng, and by a metaphoze 
it is vſed fo2 all maner of wales, to geat anie 
thyng bp wples, trapnes, oz crafte , and it is 
deriued of the verbe nucupor, aris , to goe a 
foulpng, and to take byꝛdes, and by tranſlas 
tion, aucupari laudem, is to go about to geat 
pꝛaiſe and commendacion , aucupari quæ⸗ 
ſtum, to goe about to geat money, 

Ego hanc primus inueni viam, J was the 
firſt that found out this waie, oz J founde om 
this waie kyꝛſt. 

Eſt genus hominum , qui eſſe primos ſe 
omnium rerum yolunt, there is one ſozte of 
men, whiche woulde haue pzeeminence aboue 
all others, oz, whiche deſpze to bee higheſt of 
all, and to be moſte had in honour, o woulde 


bee the ryngleders, oz that woulde rule the 
Tolte. 


Hiſce ego non paro me vtrideant, * 
ſuc 
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tuche men J dooe not lo kation, oꝛdꝛe, oz vie 
my ſelfe to make theim to laugh at me. 

His vltro arrideo, To ſuche (what ſo cuet 
they (ay oz doe) J ewe a merie ſmplynge 
countenaunce koz the nones, oz of mpne owne 
ſelte. 

t Eorum ingenia admiror, I make a great 
metuaplyng at thepz high wittes. 

Quicquid dicunt, laudo, what ſo euer thei 
ſate, I pꝛaiſe, commende, 02 alow it. 

Id rurſum ſi negant, laudo id quoq;, Thet 
if they denie, the ſelke fame agapne, that allo 
I commende and holde withall, 

Is quæſtus nunc eſt multo yberrimus, Bp 
fo . as the wozld goeth nowe, a man 
malie geat a mcryuayious good hupnge , Oz, 
that 1s nowe a dates, a Mcruatious readie 
waie to geat monep, Oz, now a dates that is 
the veraie chicte and pzincipall waie, to geat 
monep enough. 

Dum bac loquimur , While we were thus 
talhpng, ozcommunpng. 

Me ſalutant, ad cœnam vocant, aduentum 
gratulantur, Theci bead me good euen, and 
bead me to ſuppar, and ſaicd that J was wel⸗ 
tome, oz, that thei were glad ok my comming. 
Vbi videt me tam facile victum quære⸗ 


re, Whan he lawe that J got my lyupng fa 
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Ibihomo'capit me obſecrare, Than the 
keloe beganne to deſpꝛe, and pꝛape me foz gods 
des lake. O bſecrate enim eſt quaſi per ſa- 
cra rogare . 

Viden'otium, & cibus q uid faciat alienus? 
Doe pou not lee what — 01 lluyng in 
taſe and an other mans table doe. 

Permenonem ante oſtium triſtem video, 
I ſee Parmeno ſtande ſadly befoze the done. 

Salua res eſt, Allis Cafe, oz the mattier is 
in caſe good enough, oz all is well. 
Nimirum hi homines frigent, In faſcth 
theſe men are colde and fainte, Oz, in kateth 
theſe keloes are blanke, Oz, truely the cou- 
rage of thoſe folkes is abated, oz, theſe men 
are palle d. 

Nebulonem hunc certũ eſt ludere, I will 
dalie a little with this knaue, oz, Jentende 
to haue, oꝛ to make good ſpoꝛte, with this 
hnaue, oz, J will haue ſome paſtimt with this 
knaue, 

Hi hoc manere arbitrantut ſuam Thaidem 
eſſe, Theſe folkes thpnke by this gifte to 
wynne the loue of Thais foz euer, 055 to al⸗ 
ſute Thats vnto theim. 

Plurima ſalute impartio parmenonem, 2 
grete {Harmeno with all my hert oz good mos 
row oz good eucn,to pou my and ma⸗ 
Ny good euens. 


Num 
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Num quidnam hic, quod nolis, vides f 
Dooeſt thou lee any thing here, that by thy 


good will thou wouldeſt not ſee? 


Num quid aliud 2 Iny thyng elles? 
Qui dum: How ſo ? 
Gnat.Triſtis es, Parm. Nihil equidem, 
Gnat, pon are ſad. Parm. not a whitte J. 
Vro hominem,i.dolere cogo, Saieth Do⸗ 
nat, J bite, oz wzpnge, oz vexe the feloe, 2 J 
nettle him now, Foz vro, vris vſsi, vſtu m, is 
to burne, oz to perche, and it is as well ok cold, 
as of heate Lucanus. Vrebant montana ni⸗ 
ues, All the hilles, and that that groweth vs 
pon theim, were perched with ſnow 02 colde. 
Vergili. A ut boreæ penetrabile frigus adu⸗ 
rat, Oz whan the ſharpe nypppng oz perſpng 
colde of the nozth wynde percheth. c. Vrere 
hominem, By tranſlacion is to vere a man, 
and to make him ſozie at the herte, and as we 
alſo bp tranſlacion late in englpſhe, to byte, 
to nyppe, to wzpnge, to nettle, to make wo, 
Ind the paſſive Vror, is ſemblablp vſed foz 
cruciari, to be vexed, to be wo, oz to be ſo⸗ 
rie at the hert. Plaut. in Bacchid. Quam ma- 
gis id repero, tam magis vror, The moze J 
remembze oꝛ conſider it, the mote am J ſozie, 
and vexed, oz greeued withall. Idem in Per- 
fa, Vritur cor mihi, Mp hert burneth. 
Idẽ in Menech, Viden tu illi oculos yri 
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vt viridis exoritur color ex temporibus 7 
Dooelt thou not lee his cies burne as red as 
fpze 2 and howe chat his temples ware 02 be- 
ginne to be as greene as graſſe? Uirgiil vleds 
vro, in the ſame lignikication fox ardeo , as 
though it were a verbe neutre paſſiue. 

Vrit atrox luno, The cruell and kierce god⸗ 
delle Juno, was ſoze greeued, 02, burned, in 
ite. 1, exarſit oꝛ excanduit, 

Quam hoc munus gratum Thaidi arbiz 
trare eſſe? Howe welcome hall this gyfte be 
vbnto Thais, troweft thou: Oz, howe well 
will Thais lyke this gifte oz pzeſent, thynz 
keſt thou © 

Omnium rerii viciſsitudo eſt, The wozlꝭ 
| thaungeth euerp date. Jt is a p2ouerbe, bp 
whiche is ſignified, that in this wozlde is 1194 
thyng table, parmanent noz durable, but like 
as the ſea dooeth continually flowe and ebbe, 
ſo do all thynges in this wozlde daily change, 
now vp, now downe, now merp, now faddez 
now kriende, now foe , now acceptcd, and a 
none out offauour, now familtar,and a none 
tleane dilaqueinted, to date who but he? and 
to mozow ſhutte cleane out of doozes. ic. E⸗ 
raſm, in Chil. 

Sex ego te totos menſes quietum reds 
dam, ne rutſum deorſum curſites, I will ſet 


the at reſt Foz rennyng vp and downe fox one 
whole 
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whole lite monethes, oz, J will eaſe 02 releaſe 
the ofrennpng vp and downe, toz the ſpace of 
one whole halte pere fall. 

Ne vſq; ad lucem vigiles, Watche not vp 
till the moꝛnyng. 

Ecquid te beo? Dove not ] the a bleſſed 
turne 2 

Detineo te foraſſe, tu profectus alio fues 
ras, J kepe pou 02 leat pou of pour wate 
wene, pou were gopng to lome other place oz 


Come cls whither. 


Paulum da mihi operæ, Helpe me alittle, 
92 icat me haue pour helpe a little. 

Fac vt admittar ad illam, helpe that I maie 
tome to hir and ſpeake with hir, oz, geat me 
to come to hit ſpeache. 

Nunc tibi patent fores, The doe is open 
foz you now, 92, pou mate goe in nom ik you 
pleaſe. 

Num quem cuocari hinc vis foras 2 Will 
pou haue aup body called foozth of this hous 
to pou 7? 

Sine biduum hoc prætereat, Leat thoſe 
iwo dates paſſe. 

Etiam tu hic ſtas Parmeno? Standeſt thoy 
Here pet Parmeno * 

Num tu hic relictus euſtos, ne quis forte 
internuncius curſitet? Irt thou lette here to 
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Fetchaunce renne oꝛ come betwene. 
Facete dictum, Merply ſpoken, 
Video herilem filium minorem huc adues 
nire, I ſee my maiſtets yonger lonne compnge 
hyther. 5 
Non timere eſt, It is not foz naught. | 
Properans venir, He cometh in haſte. 
Neſcio quid circumſpectat, De lookcth &/ 
bout what ſo euer the mattier is. 
C Jn the thyꝛde Scene, of 
the ſeconde Fcte. 2 
| CE conſpectu amiſi meo, J haue loſte e 
out ot my ſyght, oz, J haue loſte the ſyght of 
ſt, oz it is gone out of mp ſpght, | 
Vbi qazram 7 Whert mare, oz, chuld J 


| fecke hym #7 th 
| Vbitnueſtigem 2 where maie, or, chulde 2 

finde whiche waic he went? Veſtigare, eſt 
per veſtigia quærere, ſeu indagare, To leks 
by the ſteppes and pꝛynte of th: keote and bp 
the trace. Plaut. in ttuculento. Hæc vna oa 
pera circumit per familias, puerũ veſtigat. 
She goeth all under one to euerpe mannes 
houſe, and traceth the voye, And bp cranl- 
lacion it is to make diligent enſerche of, oz fog 
any thyng. Cic. lib. 3. de oratore, pſa tta⸗ 
ctatio & quæſtio cotidie ex ſe gignit alis 
quid, ca deſidioſa delectatione veſtigess 
The very handlyng, oz exerciſe, any the mat⸗ 

Gu = 
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gier ſelfe, dooeth euerp date of it (elfe, bzpngs 
foorthe ſome thyng, whiche a man mate 03 
would ehe out with the quiete delectacion and 
picſure. lnueſtigare eſt per veſtigia inueni- 
re, To fynde out by the foote, by the ſteppes, 
oꝛ by the trace trede of the feete, as thei that 
hunte and trace the wylde beaſtes, and folowe 
them by the foote, and bp the trace fpnde them 
out, and (by a metaphoze therof taken) it is 
to fond out any thyng, by diligent enſerchyng. 
Plaut. in Marcat. Non cocedam , neq; quis 
eſcam vſq;, noctu, neque diu, priꝰ profecto 
quam aut amicã aut mortẽ inueſtigauero, 
will not geue ouer no reſt in anp place, ncis 
ther by nyght noz by date, at the leaſt wiſe be⸗ 
foze, 02 vntill J hall haue founde, epther mp 
loue, 02 cls death. Terent, in Heaut. Nihil 
eſt tam difñcile, quin quærendo inueſtigari 
poſsit, There is nothyng lo hard, but that by 
dillgent lerchyng and ſehyng, it map be found 
out. Cice. in oratione pro Q. Ligario. Sed 
quoniam diligentia amici inueſtigaiũ eſt, 
quod latebat: confitendii eſt, vt opinor, bus 
Ccopng that by che good diligence ok a friende, 
that thyng is nowe founde out, whiche was 
hydden and vaknowen, it ſhould be conkeſſed 
as 3) (hynke, 02 ſuppoſe. 

C vem perconter 2 Of whom might J alke? 


Qua iuciſtam via? What waie maie J takes 
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to goe 7 


Vna hæc ſpes eſt, There is no hope, but 
this. 

Vbiubi eſt, diu cœlari non poteſt, Where 
ſo euer he be, he can not be hydden longe. 

O faciem pulchram, O fapze and godly 
face. 

Tedet harum quotidianarum formarũ, J 
am werp of thele, that amonge vs are called 
and taken foz faire women, oz Jhaue dooen 
with thoſe faire women, that we haue daies 
ly here amonges vs, 

O infortunatam ſenem, O vnfoztunate, 
01, vnhappie olde man. 

Ludum iocumg dices fuiſſe illum alterum: 
pre vt huius rabies quæ dabit, Chou woldeſt 
ſaie, that the other was but a plate and ſpore, 
in compariſon of thoſe thynges, oz of luche 
pꝛankes as this feloe will plate in his rage, 

Donatus doocth oꝛdꝛe it thus, Præ vt ſcili⸗ 
cet illa ſunt, quæ huius rabies dabit, i. fas 
ciet, patrabit, monſtrabit, oſtendet. Præ, 
lometpmes is veraie elegauntlp vſcd , impoz⸗ 
tynge a certapne reſpecte and compariſon to 
an other thpnge, Terence in this commedie a 
little afoze, [bi ego illum contempſi pre me, 
Than didde J nothyng regarde him in coms 
pariſon of my ſelke. Ind in this ſignificacion 
Præ is oftentimes (ſpecially in Plaut. and 
G in Te; 
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Eexente) found compouned with quam and 
vt, as Madzian hach noted Examples. Pra: 
| e haupng an abistiue calc after him. 

Plaut. in Moſtellaria, Video te niluli pẽdere 
omnes homines pre Philolache, Iſce that 
pou ſeite by no man, in compariſon of Phi- 
tolache, ldem in Mil, Pre illius forma quaſi 
Ipernas tuam, Is who ſaicth, pou Cette not 
by pour beautie in compariſon of hirs, oz, as 
we thoulde faie, pou thynke not pour ſelkee 
kapꝛe in compariſon of hu. 
Cic. Seruio Sulpitio: non tu quidem vas 
cuus moleſtys, ſed præ nobis beatus, In 
deede you are uot vopde of ſome troubles, oz, 
without ſome care, but pet in compariſon of 
me euen in heauen, 
Pre quam, Plau. in Aulul. Sed hoc etiã pul- 
chrum eſt præ quam vbi ſumptus petunt, 
But this is euin agoodlp, oz ioply thynge in 
compariſon of. whan thep requpꝛe coſt , char⸗ 
ges, 02 expenſe of money. Idem in Amphy- 
trio. Parua res eſt yoluptatum in vita,pre q 
quod moleſtum eſt, There is ſmall pleaſure 
in this lp7, in compariſon of the troubles and 
ear: that bein che lame. Pre vt, Plaut. in 
Mil. Nihil hercle hoc quidem ct, prę vt a- 
lia dicanz, Nate this is nothpnge in compa⸗ 

iſon ok other thynges , that J will tell, oz, 
den you. Idem in Ampgh. Parum etiam pre 

e | * 
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vt futurũ eſt predicas, Thou ſaieſt, oꝛ ſpea- 
keſt euin verie little, oz in maner nothyng, in 
compariſon of that that ſhall be in deede. 
Idem in menech, Modeſtior nunc quidẽ eſt 
de verbis præ vt dudum fuit, He is now ſo- 
bꝛe in his woozdes in compariſon of that he 
was right now, 02 alittie while agone, Idem 
in Merc, Pentheũ diripuifle aiunt Bacchas, 
nugas maximas fuiſſe credo, prę vt quo paz 
cto diuerſus diſtrahor, They ſaie, oz it is 8 
ſaipng that the women that did Cacrifpce vn⸗ 
to Bacchus, did teare one Dentheus all to 
pieces, but FJ thpnke verily, it was but a ve- 
raie mall mattiert, and a trifle in compariſon 
ok this, how diuerſly oz how many waties my 
hert and mpnde is now, as who Houlde tale, 
pulled in pieces, and tozne tn ſundze. 
The fables doe repozte that there mas one 
Pentheus , kynge of the Thebanes, whole 
father was called Echion , and his mother 
Agaue. This Pentheus deſppled the Cacrps 
kyce of Bacchus, the God of wynes, where- 
fore his owne mother Tgaue, cutte oz ſtroke 
of his head, Ind his ſyſters, with the other 
company ok women, whiche than did ccle⸗ 
bzate che feaſt and ſacrifpce of the ſaped Bacs 
thus, toze his bodp and mebzes all to pieces. 
Vt illum dq deæq; ſenium perdant, God 
and all the Cainctes in heauen, geue that olde 
G uu thurls 
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churle a tiſchiefe, oz, a vengeaunte lyght on 
that olde churle, J pꝛaie god and all the 
Cainctes in heauen. Vt here, and in ſuch other 
lpke maner ſpeakpnges is taken foz, Vtinam 
execrando vel optando, in curſpng oz ban⸗ 
nyng, 02 wyſhyng. Plaut. in perſa. Vt iſtum 
dry deæq; perdant, God and all the ſainctes 
geue this knaue a miſchieke, oz ſende hym a 
Mhamefull death. Idem in moſtellaria, Vt di 
deæq; omnes me peſsimis exemplis inter; 
ficiãt, niſi ego illam interfecero ſiti fameq;, 
atq; gelu, Jpzap God and all the ſainctes, 
ſende me the moſt ſhamefull death that maie 
be, to the exaumple of all others, if J dooe 
not ſurelp kill hir vp with thyzſte and hangre 
and colde. Dee moe exaumples in Hadzian, 
De ſer. lati. Further note, that in this worde 
Senium is emphaſis, whiche 1s a fpgure ep⸗ 
ther whan ſomethyng, that is hydden and not 
ſpoken, is meane d, 62 els whan it is ſpoken 
Foz a mote expꝛeſſe, plaine, and vehement ſet⸗ 
$png out, and cxpzefſpng of a thynge : whiche 
maile be manp wales, but the pzpncipall and 
moſt elegant waie is whan a fubſtauntiue is 
kette koz an adiectiue, that is to late, whan 
any qualitee is put koz the perlone that hath 
the qualitee: as ſcelus, vngracioulnefle, pro 
ſceleſto, foz one that is vngracioule, and (0 
here Senium, agedneſſe, oz oldage, pro _ 
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for him that is olde. Foz (as Donatus ſaieth)! 
Senex ts referred to the age ofperes, ſenium 
to the contumelpous and deſpptefull, and con; 
temptuous woozdes.Ind therefoze J engliſh, 
illum ſentum, that olde churle. 

Where note, that all be it that ſenium, is the 
neutre gendze, pet it hath lopgned with hym 
an adiectiue of the malculine gendze , and the 
relatiue that cometh after is alſo put in the 
maſculine gendze, F0z,as Donat? witneffeth, 
the gendze bothe ofthe adiectiue and alſo of 
the relatiue , is referred to the thyng that is 
vnderſtande, that is to ſay, ſenem ozhomi- 
nem ſenem. So Terence in the pzologue of 
this ſeconde comedie, Eas ſe non negat per- 
ſohas trãſtuliſſe in Eunuchũ ſui ex græca, 
He laieth not naie, oz, he doeth not denie, but 
that he toke the Came partes that are in the 
greke comedie, from hens into this his co⸗ 
medie intitled Eunachus. Eunuchum is the 
maſculine gendze, and pet becauſe there is 
meaned by it comcediam, therefoze the adie⸗ 
ctiuve ſuam, is put in the feminine gendie. 1- 
dẽ iu And. Vbi illic.i.ille ſcelus eſt, qui me 
perdidit? Where is that vngracious knaue, 
that hath caſt me awaie 7 [dem in Adel, Fez 
ſtiuũ caput, qui omnia ſibi poſt habeda pu⸗ 
tarit eſſe pra meo commodo, The gentileſt 
compaignion, oz the moſt honeſt oz beſt feloe 
Gy aliue, 


OVT OF 
Sine, whiche coulde kynde in his herte to lest 
all other thpnges alone, oz to ſet all other thin⸗ 
ges a parte in reſpect of mp commoditee and 
picaſure, oz,foz mp commoditee and pleaſure, 
By caput is vnderſtanded Aeſchinum, and 
therfoze the relatiue qui, haupng reſpect and 
xclacion to the perſone that is meaned, and 
not to the ſubſtantiue, that is expꝛeſſed, is pus 


in the maſcaline gendꝛe, and not in the neutre 


gende, bp the fpgure ok conſtruction called 
Sintheſis, 

Me rem oratus eſt, He tauſed me to tarie, 
02 taricd me,oz hyndzed me of my waiezid eſt, 
detinuit me. 

Qui illum non floccifecerim, That J tet ſo 
muche as a ſtrawe oꝛ a ruſhe by him. Floccus 
is any little ragge of a locke of woule, the 
whiche is vnpzofptable, and the whiche will 


 Ccruefor nothpuge, is pulled from the kliece 


and caſt awaie,and flieth awaie, oꝛ ſome lyke 
thyng ok no value, pꝛite, noꝛ eſtimacion, wher⸗ 
ok the latine men, whan they wyll Cignifye oz 
Mew,that they ſet nothpng by a man o2 anp 
other thyng , vſe to ſay pꝛouerbpally Flocci 


non facio, ozels Flocci facio, indifferentlp. 
Foz which we englichemen in a ipke pzouerbe 
ſaie, J ſet not the leaſt ſtraw oz ruſſhe vader 
mp koote by it, oz Fi ſette not the leaſt heare in 
my head by it: all be it foz this later, both the. 
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greekes and latine men haue a peculiare pꝛo⸗ 
yerbe taken of the ſame thyng, Pili non facio, 
J ſet not a heare by it. 

Quid tu es triſtis? Why are you ſadde 2 
-Qaid tu es alacris 2 Mh are you merp 7 

Vadeis 2 id eſt, vnde vents? From whens 
comeſt thou: 

Neſcio Hercule, nec vnde cam, nec quor⸗ 
ſum eam, In good ſouthe J| can not tell, ney⸗ 
ther from whens I come, noz whether J goe, 

Prorſum oblitus ſum mei, N haue qupte 
and cleane forgotten mp ſelfe, 

Qui quæſo: How ſo, I beſeche pou 7 

Nunc te oſtendas qui vir fies, Now chewe 
thy ſelfe what a man thou arte. 

Scis te mihi ſępe pollicitum eſſe, Thou 
knoweſt thou haſt often pꝛompſed me, oꝛ made 
me pꝛomple. 

Vtilitatem faciam, vt cognoſcas meam, J 
Qall ſo dooe, oz, J Hall finde the meanes, that 
thou ſhalt know + ſee, what ſeruice N can do. 

Fac nunc promiſſa appareant, Nowe leat 
pour pꝛomiſes appeare and be ſeen, oz lee that 
pour pꝛompſes mate now appeare. 

Eſt paulo habitior, Heis ſomewhat fatte 
rounde oz in good likpng, 
Noua figura oris, color verus, corpꝰ ſolidũ 
& ſucci plenum, Suche fauout of face and 
vilage as pou haue not muche ſeen, true, and 
Natur 


natiue colour, and not of peinctyng, hir body 
ſounde, luſtie, and nothpng decayed, but full 
of good bloud and wholeſome humours. 

Mihi vel vi, vel clã, vel precario fac tradas, 
See that thou geat it me oꝛ into my handes, 
either perfozce and by ſtreingth of handes, oz 
els by pꝛiuie conucighaunce and ſtealth, oz els 
of lone koꝛ a little whyle, and than to bee re⸗ 
ſtoꝛed home agayne. Foz precarium, carij, is 
that thinge, whiche is by pꝛaper inſtaunce and 
peticion graunted to anp body to vle, to oc⸗ 
cupic, oz to eniope ſo longe, as it hall pleaſe, 
and content the partie, that dooeth ſo lende 03 
graunt it, and no longer. Do alexander. a- 
pud Q. Cur.ſaieth, Mori pręſtat quam pres 
cario imperator eſſe, Better it is to die than 
to be a taptapne 02 a kyng, at the pleaſure of 
other men, and no longer. Ibidem. Preca- 
rium ſpernebatur imperium, He ſette no⸗ 
thyng bp that power, dominion, oz rule, whiz 
che (ould continue ſo longe as pleaſeth them 
that gaue 02 graunted it, + no longer. Ind vn⸗ 
der this meanyng did Seneca ſaic,hominem 
eſſe precarij ſpiritus, That the lyfe of man 
doeth continue at the pleaſure of nature, fate, 
02 deſtinie. i. parcarum, whiche take it awap 


whan thei will and not whan pleaſeth vs, Of 
this the notine precario, in the voice 1 termi⸗ 


nacion of the datine caſe, is vled aduerbially 
| nm 
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in the lame lignilication.Pau.iuriſcõſu. Pre 
cario habere videtur, qui poſſeſſionẽ corpo 
ris vel iuris adeptꝰ eſt, hac ſolummodo cau⸗ 
fa, quod abhibuit preces & impetrault, $ 
fibi poſsidere aut vti liceat, veluti ſi me pres 
caria rogaueris, vt perfundũ meum ire vel 
agere liceat, vel vt in tectũ meum ſtillicidi⸗ 
um, vel tignum in parietẽ immiſſum habe- 
as, & man to haue a thyng precario, (ſaiet 
Daulus) ſeemeth to be whan anp body hath 
obteined and gotten the poſſeſſion of any bo- 
die, oz bodplp thyng, oz of any right and title 
to anp thyng onelp, foz becauſe he made re⸗ 
queſte and inſtaunce foz the ſame, and theres 
by hath obtepned, that it maie bee leekull foz 
hym to poſſeſſe oz to vle and occupie it: Is 
ik pou ſhould make requeſt and inſtaunce vn⸗ 
to me, and deſpꝛe me, that pou mpght koz a 
whyle, as longe as it ſhould pleaſe me, to haus 
a waie,oz to go through mp ground, oz to doe 
any thyng therin, oz els that you mpght haue 
a little gutter 03 ſynke to come by mp honſe,oz 
els to haue a rafter, a logge, 02 a beame, ſet 
within oz vpon the wall of mp houſe, Plinius 
de viris illuſ{trib*, Serui? Tullius, quaſi prez 
cario regnare cœpit, ſed recte imperiũ ad- 
miniſtrauit, Dexuius Tullius began at the 
ſyꝛſte to reigne in the citce of Rome, as who 
Would (ate precario, that is at the will and 
1 N pica- 


— — — er ee — — — 84 —— 


| 


VT oF 
pleaſu re of the people, and as longe as they 


woulde permitte and fuffre him, and no lon- 


ger: but pet afterwarde he oꝛdzed and raled 
the ſame empyꝛe well enough. Plini. in epiſt. 
Quibus ex cauſis precario ſtudeo, ſtudeo ta 
men, Fo whiche cauſes J ſtudie onelp whan 
pleaſe theim, oz as longe as thep will ſuſtre 
me, and yet ſome ſtudie J haue. Cicer. in 
the oꝛation, pro Aulo Cecinna. Ne id quiz 
dem ſatis eſt, niſi docet ita ſe poſſediſſe, vt 
nec vi, nec clam, nec precatio poſſederit, 

But pet that is not ſufficient oz enoughe, nep⸗ 
ther extepte he plapnly ſbew and declare, that 
he had it ſo in his poſſeſſion, that he helde it 
neither by fozce and ſtrength, noz pꝛiuilp and 
bnknowpng to the owner, oz cls that he had 
it lent him fo2 a ſeaſon, to be reſtozed home a- 
gapne, whan it ould be requpzed « Fox that 
be the thzee wales, vnlawkullp to kepe awape 
anp thpng of an other mans. Ind precario 
in this Cignificacion mate be vſed aduerbial⸗ 
lp, in manye dpuerſe end ſundzie maner 
ſpeakpnges, Foz precario concedere is to 
lende oz to graunt a thing till you (hall require 
it agapne . Precario petere vel rogare, is ts 
delpze to haue a thynge, as longe as maie 
pleaſe the owner, and than make ſurtendze 
and redeligerie ofthe lame, whan is Yall be 
gequpzed. 
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Mea nihil refert, dum potior modo, I cars 
not, ſo that J maie haue, obtepne, 02 geat it. 
Virgo cuia eſt? What mapde is it? 07, 
What is che: 

Qua ratione amiſiſti? How, Oz , by what 
tchaunte, oꝛ meane dyd pou leſe it:? 

Equidem aduentens mecum ſtomachabar 
modo, As J was coming hither ryght now, I 
was ancrie with mp ſelke oz in a great fume. 

Neg quenquam eſſe hominem arbitror, 
cui magis bone felicitates omnes aduerſę ſi 
ent, And J thynke, there is no man altue, that 
hath all good koztune and chaunces , moze a- 
gapnſt him, than Jhaue . Theſe two woozs 
des homo quiſquàm, be ofte tymes elegants 
ly thus topgned together, nottopthſtandynge 
that quiſquam alone by it ſelfe, fignificth, as 
much as homo quiſquàm. Liui. ab vrbe con. 
Victoria cui nec deus, nec homo quiſquãm 
inuideat, I victozie, at whiche neither anp of 
the gods, noz pet any man, hath, oz Would oz 
mate haue enuie, oz grutche, 

Quid hoc eſt ſceleris? What abhominable 
act is this? 02 what vngracious dede is this © 

Is fit mihi obuiam, Me mette me. 
Incommode hercle, JI, oz to pour dilplea⸗ 
Cure ernclp, 
Mum liquet mihi deierare his menſibus ſex 
vel ſeptem ꝓrorſũ non vidiſſe proximis, J 
mile 
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tnaie cleercly and boldlp ſweare , that by 'the 
ſpace of theſe axe oz ſeuen monethes now laſt 
paſt, I neuer (awe him. 

Niſi nunc cum minime vellem, minimeq; 
opus fuit, but now at this tyme, whan it was 
mp leaſt deſpze, oz, leaſt in my minde and will, 
and whan it was nothpng nedekul, oz leaſt ex 
pedient. | 

Nonne hoc monſtri ſimile eſt? Js not this 
Ipke a very monſtre? oz, is not this a veraie 
ſtraunge thyng ? Monſtrum, i, o, is deriued 
of monſtro, as, aui, are, to hewe : whereof 
Monſtrum is any thpng, that in ſpgnpfipng 
any other thpng, doocth ſhewe it. Cicero de 
natura deorum : Monſtra prædictiones, & 
pręſenſiones rerũ futurarum: quid aliud de 
clar ant, niſi hominibus ea, quæ futura ſunt, 
portendi, prædici, ex quo illa oſtenta, mõ- 
ſtra, portenta, prodigia, dicuntur? Theſe 
ſtraunge tokens oz ſhewpnges, pzopheciynges 
and kozeknowynges, and fozepercetupnges 
of thinges to kolowe and come: what other 
thyng dooe they declare. but ſuche thin ges as 
Mall in dede folowe after, to be afoze ſignified, 
betokened , and ſheweed vnto men, and by 
reaſon thereof , ſuche oz the lame thpnges be 
called in latine oſtenta, monſtra, portenta,os 
prodigia, Ind therefoze Uergill. vled mon⸗ 
ſtrum fo and in ſteede of the noune verbally 
mos. 
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monſtratio. * 
Monſtra deum refero, I make relation vn⸗ 
to you ot ſuche thynges, as the goddes haus 
he wed vnto me. But becauſe that ſuche 
thynges, foz the moſte parte, ate noted by 
ſtraunge ſightes and chaunces . (whiche nos 
oneiy in our engipiſhe tongue, but alſo in all 
other tongues koz the tnoſte parte are called 
monſters after the latine woozde) Therkfoze 
monſtrum is moſte commonlp vſed and tas 
ken ſoz all ſuche chpngcs as are contrar p 02 az 
gainſt the common oꝛdze and courſe of Ma- 
ture, either in defaulte and lackyng , oz ciles 
in excedpng, as to haue two thummes vpon 
one hande, oꝛ to be bozne the hele ſtandpng in 
the place of the toes, 02 to be bozne without & 
noſe, with others lpke « 

Coatinuo ad me accurrit, He cometh tens 
nyng vnto me bp and bp. 

Scin' quid ego te volebam 2 Motte pots 
what J would with pou © Oz, what J would 
haue had pou to doe: 

Cras eſt mihi iudicinm, I muſt be befogs 
the iudge to mozow . 

Diligenter nuncies patri, Tell it, oz beare 
wooꝛde to pour father diligently. 
Abijt hora, It was en houre ſpace, 03, an 
houre paſſed oz went awepe. 
5775 conunodum huc aduettetat in haus 
© © Avſirant 
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noſtram plate. ſ.virgo, Js happe was, e 
turned this wap, oꝛ hither into our ſtrete here. 
Mirum ni hanc dicit, quæ modo Thaidi 
data eſt dono, It is metuaile, but he ſpea⸗ 
beth of the maiden, that was geuen vnto 
Thais ere whple, oz right now. 
Comites ſecuti ſunt? Did there any compai⸗ 
gnie kolowe? 

Alias res agis, Thou art, oz, thou goeſt as 


bout other matters, as who ſhould Cate , thou 


takeſt no hede to that that I (ay: Ind ſo doeth 
Terence vle it, and ſpeake it here, as F haue 
ofte tpmes englyſhed it befkoze, 

Vidi, noui, ſcio quo abducta fit, J awe hir, 
AF knowe hir, and can telle whpther ſhe 1s 
bzought. 

Duras fratris partes prædicas, My bzother 
hath cthe-wozſe parte oz ſyde, by thp Caipng, 03 
my bzother is in harde cale by thp ſaipng. 

Inhoneſtum hominem mercatus eſt heri, 
He bzought a foulc ill fauozed fcloe peſtetdap. 

Eſt ne, vt fertur forma? Js ſhe as faire as 
they late? oʒ is the ſo fapze as ſhe is named ko? 
and it is 03dzed oꝛ conſtrued thus:Eſt ne fors 
ma.f, tanta, tam egregia, vt tertur, 1, efle 7 
Faciam ſedulo, and, Dabo Operam, I will 
doe mp diligence , oz, J will dooe the beſts 


Gapias tu illius veſtẽ, Take thou and doe 
on his 
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on his clothes, oz apparaple. 
Quid tum poſtea? What than after? | 
Pro illo te ducam, J will bꝛyng the thithes 
foz hym, oz in ſtede of hym . 

Te eſſe illum dicam, J willſap thou art he. 

Tu illis fruare comodis, Uſe oz take thou 
thole commodites and pleaſures. 

Cibum vnã capias.ſ. cum illa, Thou tai 
dine and ſuppe together with hir, 
Illorũ neq; quiſquam te nouit, nec ſcit qui 
ſies, Not one of theim all either knoweth the, 
oz can tell what thou art, 

Dixti pulclue, pto dixiſti, per ſyncope, if 
Is well (aied oz ſpoken of the. 

Nunquam vidi melius conſiliũ dari, I ng4 
yer ſawe better counſaple geuen . 

Age, eamus intro, Come one leat vs go in, 
02, well, go we in. 
Quid agis : iocabar equidem, What not? 
oz what meaneſt teu: 02 whereabout goeſſ 
thou © I ſpake but in ſpozte , Here note, thas 
locari and iocus be pzoperly in woozdes,Lus 
dere and ludus in dedes. All be it, they be in 
auteurs confounded, that is to ſape, the ont 
vled foz the other, as Ualia pꝛoueth and ſhews 
eih by examples. lib. 4 cap 16. 
Quid ego egi miſer? What haue J doen 
miſerable feloe, oꝛ wꝛetche that J am? 
Iſthæc in me cudetur faba, The fgult of — 
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Calbe layde to me, 02 this milchiefe hall light 


on mp necue. * Ipzouerbe,of whiche read in 
Chil. Eraſ. 


Flagitium facimus, Me go about an hey⸗ 
nous offence , oꝛ we Houlde herein dooe a de- 
te ſtable acte, 02. ut is a ſyntull thynge that we 


goe about to dooe. Facere fiagitium , is to 


committe, to perpetrate oꝛ to dooe an heinous 
offence,oz a great treſpaſſe. Plau. in pænulo: 
He fores fecerunt magnum flagitium mo 
do. Ad. Quid flagitij eſt? C. Crepuerunt 
clare. This dooꝛe did a great treſpaſſe right 
now. Ad . What great 02 heinous offence 
is that? C. It gaue a great loudecracke, oz 
it made a great loude ceckpng, [dem in Mer. 
Ait flagitium & damaum feciſſe, He ſaieth, 
that he hath dosen a great ockence and harme, 
oz ſhꝛewde tourne. 
An id flagitium eſt? Is that any great trec⸗ 
paſſe oz hepnous offence 7 

Eos itidem fallam, vt abillis fallimur, J 
will euin ſo beguyle them, as they beguple me, 
and ſuche others as J ame 

Acquum eſt ftert , It is good reaſon , that 
it be doone, oꝛ, that it Moulde be ſo. 

Merito factum omnes putent, Al men may 
— it welldooen, and not without a good 
traute. 


81 certum eſt lacere, facias, Jt you be 
| "TR 
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iy ptirpoled ſoo to dooe,dooe it, 02 if you wyll 
nedes dooe it, dooe. 
Ne conferas culpi in me, Put not the fault 
02 blame on me, 
Parm.lubes ne? Chær. lubeo, cogo, atque 
impero, Parm. Doeſt thou bidde me? Cher. 
pea marie dooe J bidde the, and compell the, 
and alſo commaunde and charge the. 
Nunquam defugiam authoritatem, J wpl 
not dooe againſte our authozitee. That is, A 
will not ve akearde, to dooe as pou bidde me, 
noz to folowe pour authoꝛitee and cemmaunA 
dement, oz, J will not ſhziuke to aduenture ie 
if you ſape the woozde: 02, J wyll no bones ad 
it, it pe lay the woꝛde. Defugere authoritatẽ 
is to anopde, and (as who ſhoulde ſape) to be 
afearde to folowe and to dooe that thyng thas 
any perſon hath auctozitee to comaund, oz els 
mape doe by auctozitee. Cic,pro P,Sylla, Tu 
remp.reprehedis , quæ domeſticos hoſtes, 
ne ab ipſis ipſa necaretur, necauit. Itaq; ate 
tende iam Torquate, quam ego defugiam 
authoritatem cõſulatus mei. thou repzoneſt 
the cõmon weale, fo: that it hath put to deatiz 
familiare enemies and rebellious , that were 
within the citee , leaſte that by theym it ſeife 
mighe haue ben oppꝛeſſed and brought to vt⸗ 
ter confuſion and deſolacion. Therfore 0 Tox 
date, (re now, and marke well,how greatly 
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am afeard to ſtande bp that that I did, by ox 
in the auctozitee of mpne office of Conſulſhip, 
as who ſhoulde (gie, J would the to wete , Y 
am not afeard to ſtand by it, and that N dooe 
not now repent, 02 goe from that that J did, 
whan J was conſull, in ſlepng Catilyne and 
puttpnge hpm to death. de. as by the place in 
Tulli, che iudgement of a diligent reader 
maie well ſce. 

Dy vertant bene, God tourne it to good, 
oz, b2inge it to a good ende. 

C Jn the thyzde Scene, 

N tam ipſo quidem dono letus eſt,& abs 
te datum eſſe, He is not ſo glad of the gifte 03 
pzelent ſelfe, as that it was geuen bp pou. 

Id vero ſerio triumphat, Jnd of that he is 
merp oz gladde in deede, oz fox that he triums 
pheth oz glozicth carneſtly, oz in earneſt. 

Huc prouiſo vt vbi tempus fiet, eum de- 
ducam, I tome fozih hither to ſee, that whan 
time is, I maie bzpnge him thyther, oz awaite 
on him 

Eſt iſthuc datum mihi, grata vt ſint quæ 
facio omnia, It is a gifte geuen me, that all 
thynges that J dooe, euerp man lyketh well. 


Qut habet ſalem, qui in te eſt.i. ſapientiam 
& leporem, who lo hath the wyle dome, and 
pleaſaunt facion that pou haue. Donatus ex⸗ 
pouneth Salem. i, ſapientiam, wyſedome. 


Were 
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Whyere he noteth, that Sal, neutraliter cõdi⸗ 
mentũ ſignificat, maſculinum pro ſapientia 
accipitur vel ponitur, Albeit ſal , whan it is 
latine foz ſalte, is bothe the mat; and alſo the 
neut.gend.in bothe numbzes. Catoinre ruſt, 
Ex ſale qui apud Carthaginenſes fit, Ofthe 
ſaite that is made in the parties about the ci- 
tee of Carthage. Sal. in lug. Neque ſalem, 
neg alia gulæ irritamenta, Nepther ſalt,noz 
any other thynges to pꝛouoke the appetpte, 

Columel. Carnem ſalibus aſperſam, Fleſhe 
oz meate poudzed with ſalt, Paul. iur.cõ. Coz 
tem ferro ſubigendam, neceſſaria quog hos 
ſtibus venundari,vt ferrum, & frumentũ, et 
ſales, nõ fine capitis periculo licet, It is not 
leekull vnder the pepne of death, to ſell to our 
enemies, either a whetſtone to make anp knife 
ſharpe, 02 anp other neceſſarics , as pꝛon, oz 
kniues,and wheate, and ſalt. ic. Sal, by tranſ⸗ 
lacion is taken pro vrbanitate,lepore,venus 
ſtate, ioco, good and pleaſant facion,and mes 
rp conceiptes both in woꝛdes and otherwpſe, 
as here in this place of Terence, Ind Catul. 
Nulla in tam magno eſt corpore mica ſalis, 
There is not one crumme oz dzoppe ofgood 
facion in all that great roples bodice, Foz 
Catullus there ſpeaketh of a certapne maiden, 
that was called Quintia, whom manp eſte- 
med and called fapze, beautikull, and goodly. 
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In deede (ſaieth Catullus) I graunt that 
the 1s white of chinne, tall of perſonage,ſklen= 
d3e of makpnge, and bolte vp ryght, but that 
he is formoſa, that is fapze, 02 beautifull , 
that J denie, foz there is no maner pleaſant- 
neſſe no2 good facion in hir. The verſes of 
Catullus be theſe. 

Quintiaformoſa eſt multis, mihi cidida,lgg4 

Recta eſt hæc ego ſic ſingula confiteor. 


Totũ illud formo ſa nego, ni nulla venuſtas, 
Nulla in ti magno «ft corpore mica ſalis. 


Salis, i. venuſtatis, leporis, Plcaſauntneſſe, 
grace, + pꝛopꝛe feacturc, 02 good facion in hie 
geſture, behauiout, oz pleaſgunte woozdes, 
whiche maie delpte them that ſe hir, here hir, 
Oz be in hir compaigny. Plaut, in Ca. Nec 

ote quicquam comemorari quod plus ſa⸗ 

dis, plusg leporis habcat hodie, Nec potes 
I. eit.i. non poteſt quicquam, & e. It is not 
poſſible to reherſe oʒ to ewe anp bodp, that 
hach moꝛe grace, amiableneſſe, oz pleaſant fa- 
tion at this houre. Where, que, is taken fox 
ad eſt plus ſalis, plusq; lepotis, fox plus ſalis. 
i. plus leporis, as J haue noted in other pla⸗ 
ces afoze. Ind hereof Sal, in the ſingular nuns 
Hze, and ſales, in the plurail, be taken foz me⸗ 
Tie conceiptes, oz delectable and pleaſaunte 
tommunicacion, that mate make, oz cauſe, the 
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poinaunt and bytyng withall, as wptneſſeth 


Quint. li.6. And Pli. lib. 3i. cap. . ot the na- 


turall hiſtozie, where he ſaleth thus: Ergo 
Hercule vita humanior ſine ſale nequit de- 
gere, adeoq; neceſſariũ clemeti eſt, vt tran⸗ 
ſierit intellectꝰ ad voluptates animi quoq;. 
Nam ita ſales appellantur, omnisq; vitæ le⸗ 
pos, & ſumma lularitas, laborumq; requies 
non alio magis vocabulo conſtat. Than 
truelp the life of man, being in any reaſonable 
good condicion oz ſtate,can not continue with 
out the vle of ſalt , whiche is ſo neceſſary and 
p:okptable an helpe and ſuſteinance oz ſuſten- 
tacion, to and foz the lpfe of man, that the 
mynde, intelligence, and vnderſtandyng hath 
taken and made from the ſame a metaphoꝛe oz 
tranſlacion vnto the pleaſures and delectact- 
ons of the mpnde. Foz the ſaied pleaſures and 
delectactons ot the mynde, are called in latine 
Sales, and all maner pleaſure of our lyte, and 
the higheſt myꝛthe and paſtpme, that we haue 
(whiche conlilketh iu wittie , merp, and pleas 
ſaunte communicacton oz other topes) and al- 
ſa all quicte reſt and caſe alter the pepnkull la⸗ 
bours, are by none other latine wozde in the 
wozid better, oz moze generally,moze vſuallp, 
oz moe expzeſſelp ſignitied, then by this wood 
Sales, of whiche be metaphozically derpued 
many pzeatie adagics 02 pzouerbes, as Sal vis 
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rz 3micitia, Frendſhip is the ſalte of mannes 
lyke, that is to ſap, the onelp ſauce that taketh 
away the werplhenes therok, and makech is 
pleaſlaunt oz delectable : with other pzouerbes 
mo, ofthe which read Eraſ. Chil, and ſpecials 


ly (fox this place of Terence) the pzouerbe, - 


Salſitudo non ineſt illi. 
Sicubi eum ſatietas hominum caperat, if 
he wer at any . werp of the compaigny of 
men, 

Negotij eum ſiquando odium cœperat.i. 
tædium, It᷑ he were werp ol his buſineſſe , 03 
great labours. 

Requieſcere vbi volebat, Whan he was 


bours. 

Me conuiuam ſolum abducebat ſibi, He 
toke awaie with him, oz he wolde take awaie 
me, and no man els to be his geaſt, and to 
dyne oz ſuppe with hym. 

Sic homo eſt, Suche is his facion , oz thus 
is the facion of the man, 

Inuidere omnes mihi, ac mordere clãcu- 
lum, foz inuidebant and mordebant, Euerp 
man had enup 03 grutched at me, and ſpaks 
berate pll by me behyade mp backe. 


gan to be ſomewhat buſie with me, oz whan 


de en oz vexed me, oz, woulde not let 
me be 


diſpoſed to be at quiete, oz to teſt after his las | 


Vbi moleſtus mihi magis eſt , whan he bes 
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me be in reſt, 

Ed ne es ferox, quia habes imperium in 
beluas2 Eo ne,foz Ideo ne, & c. Arte thou 
therekoze haſtie on men, becauſe thou arte a a 
maiſter of bzute beaſtes: 

Puchre me hercle dictum, & ſapienter, 
Well ſpoken by mp louthe, and wiſelp. 

Quidillud, quo pacto Rhodiũ tetigerim 
in conuiuio, nunquid tibi dixi? what that, 
how I toke vp oꝛ taunted a feloe of Rhodes, 
as we late at the table, did I neuer tell it the 

Nunquamyſed narra oblecro, Neuer, but 
tell it I beſeche pou. 

Plus millies iam audiui, I haue heard it als 
ready a thowſande tymes and aboue. 

Vna in conuiuio erat hic, que dico, Rho- 
dius adoleſcentulus, This pounge feloe of 
Rhodes that J ſpake ok, and J, ſate togs⸗ 
ther at a table. 

Cœpit me irridere, He began to mocke me. 

Quid ais, inquam, homo impudens? wha 
laieſt thou ameleſſe, oz thou ſawcie feloe, 
quod 1: 

Taum ne, obſecro hoc dictum erat? J 
pꝛaie pou hertily was that pout ſaipng? 

Audieram ſæpe, & fertur in primis, J had 
hearde it many tymes, and it is a ſaipnge as 
£ommon as any is. 

Dolet dictũ imprudenti adoleſcenti, This 
190308 


= —— 3 


8 OVT OF 

w3902de 03 laiyng,greeued the kooliſhe poungso 
man. | : 
Riſu omnes qui aderant emori, Al that wer 
in compaignpe, were all moſt ded with laughs 
ter. Emori.i.emoriebantur, per antiptòſin. 
Foz Donatus in manye places notethe , that 
the inkinitpue mode in ſuche [peakpnges is 
moe vehemente and of moe vertue, ſtrengthe 
and efficacie, then is the inditatiue. 
Metuebant omnes iam me, Than wer they 
all ate ard of me. 
Id vt ne ſiat hæc res ſola eſt remedio, That 


that thyng mape not bee, o mape not come to 


paſſe, this thyng onelp is a remedp and helpe. 
Phædriam intromittamus comeſſatũ. Let 
vs haue in Phedzia to make good chere with 
vs. Comeſſor, aris, ſſatus, ſum, ſari depon. 
is pꝛopʒelſe that we lape inengipſhe , to ban- 
kette aktter ſuppar, oꝛ to make ricre ſuppars, 

Fuetonius in domitiano. Conuiuabatur 
frequenter & large, {ed pene raptim, certe 
non vltra ſolis occaſum , nec vt poſtea co- 
meſſaretur, He toke repaſtes and feaſted both 
often and alſo eate muche at ones, and pet in 
maner neuer but by ſnatches , and of truethe 
neuer longer than till the loonne went downe, 
no neuer to bankette , noz to haue anpe riere 
Cuppar after. Plau. in rudente. Verum fi vo⸗ 


letis plauſum fabulæ huic clarum dare, co- 
meſſatam 
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meſſatum omnes venitote ad me ad annos 


ſedecim, But and ik pou will clappe pout 
handes together, that it ſounde loude in ap- 
pzoupng and allowpng this comedie, that we 
haue plaped, tome euerp one of pou home, and 
bankette, oʒ make good checre fo2 theſe lixtene 
veres. Liui. Li, x. De bel. Mace. reporteth, 
that Demetrius, at᷑ter that he had made a cer⸗ 
taine ſupper to his compaignions , ſaied vn⸗ 
to them, Quin comeſſatum ad fratrẽ imus? 
Wu go we not to mp bzothers to bankette? 
And ot comeſſati cemeth a noune verball coz 
meſſatio, deriued (as Feſtus Pom. witneſs 
ſeth (a vicis, quas gręci u@wuas dicunt, that 


fote that townes were bullded, and there one 
would bidde an other to dzinkpng oz bankets 
tyng foz good neighbourhoode. Foz ofthe 
greke noune 44/44 is deriued a verbe 222 


* to banker, and of KOIRKEL Go is dcriued co 


meſſor in latine, prima longa and with one 
m. Ot comeſſor comet comeſſatio foz bans 
kettyng, oz makpng good chere after ſupper. 
Suet. in Vitel, Epulas trifatiam ſemper, 1ng 
terdum quadrifariam diſpertiebat, in ientaz 
cula, prandia, cœnas, & comeſſationes « Bs 
diuidcd his meales tnte thzee euermoꝛe, and 
ſometymes into lower, that is to wete, bie abe⸗ 

| kaſtes, 
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kaltes, diners, ſuppars, and riexe ſuppats 63 
bankettes, oz colacions after ſupper . 

Pamphilam citatum prouocemus , Let vs 
pate Pamphila to ſpng, Oz, let vs call fozth 
Parnphila to ſynge. Foz as I thinke Terence 
ſeth here prouocare fog cuocare, to cal forth 
as prodire. i, exire, to goe foozth, and that 
is his moſt pꝛopze lignificacion, and ſpecial⸗ 
Ip in this place of Terence , oz he ſaide afozes 
Intromittamus Phedriam, Leat vs haue in 
Phedzia, and now contrary to that, Pros 
uocemus Pamphilam, Leat vs calle foozthe 
Pamphila. Oo P laut. in Pſeu. Herus fi dos 


mi eſt tuus, quin prouocas 2 Jf thy maiſtex 


bee at home, whp dooeſt thou not calle hym 
tooth? Prouoco hath other ſignificacions , 
but thep perteine not to this place. 
Par pari referto, Dooe lyke foz lyke. 
Quando illud quod tu das amat , te amat, 
quando pro quoniam, Seeyng that he ſets 
teth ſtooꝛe bp that that pou geue bnts hym, hs 


loueth pour (elfe well, 


Metuet ſẽper, quem ipſe nunc capit fru- 


ctũ, ne quando iratus tu alio conferas, He 
will alwaies feare, leaſt that fruite and pꝛo- 


kite, whiche hym ſelfe taketh and hath nowe, 
vou bepng angry with him, vpon diſpleaſure, 


will beſtow an other wale. 


Mihi iſthuc non in mentem venerat, I res 
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wembzed not ſo muche. | 

C In the ſecond Scene. 
CO Thais mea, õ mcum ſuauium, quid as 
gitur? O mp deere Thais, O myne owns 
\weetyng, how is it with pou 7 
Ecquid nos amas 7 Do pou loue me ought 2 
02, ſet pou any ſtoze by me: 

Eamus ad cœnam, quid ſtas? Goe wets 
ſuppar, whcrabout ſtande pou 7 
Vbi vis, non moror, Whan it pleaſech 
pou, there is no leat in me, 

Adibo atque adſimulabo quaſi nunc exe⸗ 
am, Iwill goe to them, and make as thoughe 
JF come foozth but now. 

lturus ne quopiam es? Fre pou aboute ts 
goe any whpther 7 
; Hunc vides © See pou this man? 

Quid ſtamus: cur non imus hinc? Whees 
about ſtand we? why goe we not hens 7 
Quæſo, vt liciat dare huic quæ volumus, 
F pzap pon, that we maie haue licence to geue 
vnto this man ſuche thynges as we woulde, 

Pace tua, By pour leaue. 

Perpulchra, credo, dona, haud noſtris ſi⸗ 
milia, Uerie goodly gyftes J am ſure, not 
ipke noz to be compared vnto mpne. 

Res indicabit, The thyng ſhal ſhew it ſelfe. 
Heus, iubete iſtos foras exire ocyus, Hogh 
Mies, bydde thoſe keloes there , come foozth 
guickelp 


. OVT 0 F 
5 gaickelp. 


1 Procede tu huc, 4 thou foozth hett, 

and ſtande by me. 

g + Eſtex Acthiopia vſq hic, This feloe is 

1 come as farre as from Tethipoia , | 

Vbi tu es: accede huc, Where art thou 

there :? come hither, 

Ita me dij ament honeſtus eſt, Js god helpe 

me it is a goodlp fcioe : 02 as we vle commons 

ly to ſpeake) as J Halbe ſaued: oz, as J ruſt 

to be ſaue d, it is a god feloe, 
Tacent, ſatis laudant, Thei ſay nothyng , 4 


in that they pꝛayſe it ſufficiently, Foz holding 


_ 
_ 
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a mans peace and (aipng nothpnge , ſpecially 
1 in a mans aduerſarp , 19a certapne kynde of 
| pꝛaiſyns oz grauntpng, whereof there goeth a 
bi pzoucrbe in latine, Qui tacet, conſentire vi⸗ 


detur, He that holdech his peace, and (apeth 
| nothyng, ſemeth to conlent, that is to (ate, ſe⸗ 
i meth to thynke as the othcr partie ſaped , and 
i to beof the ſame mynde 
i Fac periculum in literis, Pzoue him in 
| learnpng. There is vndetſtand, de eo. 
q { Fac periculum in palæſtra, Pzouchpm in 
: wzaſtlinge. 

Fac periculum in muſicis, Pzouchym in 
Cingpng and plaipng on inſtrumentes. 
Non ſibi ſoli poſtulat te viuere, He doeth 


not delire you to beſtow al pour life on w_ 4 


-# -» 


EVNVCHOs 


6F 
alone. 
Non poſtulat ſua cauſa excludi cæteros, 
He deſpꝛeth not to haue all others Qutte ous 


of does foz his lane. 
Neq; pugnas narrat, neq; cicatrices ſuas 04 


ſtentat, Hecraketh not of the battailes that 
he hath beene in, noz maketh no boſt in he- 
wing the ſtarres of the woundes that he hath 


bad. 
Vbi moleſtum non exit, Mhan it hall bs 


no diſeaſe vnto pou, 
Vbitu voles, Vhan it all be pour will. 
Vbierit tibi cempus, VDhyan pou ſhall haus 
tyme, oz be at leaſure. 
Sat habet, ſi tum recipitur, He is contens 
ted, ik he maie than come into pour houſe, oz, 
he deſyꝛeth no moe, but at cuche tymes to bs 


teceiued into pour houle 02 compaignie « 
Apparet ſeruum hunc eſſe domini paupes 


ris, This fcloe ſemeth tobe ſeruaunt id ſome 
pooꝛe man, oz, to ſcruc ſome pooze man to his 
mailer. 

Nemo poſſet hunc Perpeti , No man wers 
hable longe to abpde oꝛ ſuſtre this feloe. 

Sat ſcio, I know very well. 

Te eſſe puto infra omnes infimos homi⸗ 
nes, J repute the to be the moſte vyllame of 
all villapnes. 

3 huic aſſentari animum indyxeris, thes 
E 'F FLU des 
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touldeſt finde in thy hert to flatter ſuche a fe- 
loe as this is. Vall. lib.  eleg.c. 66. ſheweth 
the difference betwene theſe thzee verbes , aſ- 
ſentor,adalor, and blãdior. Aſſentari, is te 
flatter anp bodp, affpzmpng his ſaiynges, and 
vpholdyng his yea, and his nate, 02 pzapſpng 
hym to mache, ozels many tymes otherwpſe 
than the trueth is, to the end to get ſome pz0- 
kite and auauntage therbp, and it is pꝛoperiy 
in woꝛdes. And therefoze this kynde of klat⸗ 
try, called Aſſentatiõ, is not in anp bzute beaſt 
but onely in men. Plaut. Extemplo, quaſi 
res cum ca eſſet mihi, cœpi aſſentari, mulier 
quicquid dixerat idem ego dicebã, I none 
as though J had had to dooe with hir, J bes 
gan to ſouth hir, and to holde vp hir pea, and 
hir naie, and what ſo eucr ſhe ſayde, J laid the 
came. Idẽ, A ſſentandũ eſt quicquid hic mes 
tibitur, What ſo euer lie this kelowe (hall 
make, we mul} ſouch 02 vphold it , and late as 
he doeth. Terence ſelte in the ſccond ſcene of 
the ſeconde acte of this ſame commedie, doeth 
beſt of all declare the nature of this verbe aſ⸗ 
ſentor, aris : where Gnateo ſaieth thas: Hos 
conſector, hiſce ego nõ paro me vt rideit, 


ſed his vitro arrideo, & eorũ ingenia admi⸗ 
ror ſimul, quicquid dicunt, laudo, id rurſũ 
fi negãt, laudo id quoq;. Negat quis, nego 2 


„ 


| 1 emma 
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omnia aſſentari, is quæſtus nunc eſt multo 
vberrimus, Suche men dooe J folowe at the 
taile, oz at the hard heeles, 03 the elbow (fog 
that is conſectari) and amonge ſuche perſons 
J dooe not ſo facion my ſelfe, that they mays 
laugh at me, but contratp wple, what lo eue 
thep ſate 02 dove, I ewe theim a merp coun⸗ 
tenaunte of mpne owne ſelfe, and alſo make f 
great meruailyng at thepz high wittes. What 
ſo euer thep ſaie, I commende it, that if they 
dente the ſame agapne, that alſo Jcommende 8 
Ha man ſaic nate, J ſaie naie aiſo: if he ſais 
yea, N Caie pea to. Tud foz a concluſion to bs 
Chozt, I maiſter 2 rule mine owne ſelfe, to vps 
holde his yea, and his rate, and to ſouth him 
and to ſaie as he (aicth in all maner thynges, 
fot that is the nexte waic nowe a daies to get 
monep enough. A dulari is to klattet an sthet 
man, in humblynge theim ſelues, and bepnge 
ſcruiſable about him, and to labour bp luci 
facions to wynne and geat his kauour, whe⸗ 
ther it be by voice and woozdes, ozels by ge⸗ 
ture of the bod ie, oꝛ by anp other waie and 
meane what ſo eucr it be. Nonius Marctellus 
Caieth thus: Adulatio eſt proprie canũ bli- 
dimentũ, quod ad homines conſuetudine 
tranſlatum eſt, Adulacion pꝛopꝛelp ſignifietly 
the faunpng and leaping of dogges vpon them 


| Wailers, from whiche pꝛopertit by tyanllacts. 
| | Ea 
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it is applied to men onelp bp vle of ſpeahyng, 
E not by the pꝛopꝛe ſignikicacion of the woꝛd. 
Dome grammartans kourme adulor, of the 
woꝛde aula, which is latine foz a pzincis court 
(where ſuche flattry is verye much vled) by 
chaungpng the diphthong au, into u long, ta⸗ 
kyng that etimologie out of Duid , where he 
Caieth, Agmen adulantũ media procedit ab 
aula. But Ualla holdeth with theim, that de⸗ 


riue adũlor, out of the greke wooꝛde I\GA00 


which is ſetuus. Foz that (as all agree) ads 
ular: is a fcruple thyng, and is onelp in ſuche 
as can abide ts be ſubiccte and bonde to an 
other bodie, and not in honeſt men, 

Where note, that adnlor is a verbe deponent, 
and gouerneth a datiue caſe, Valer. Maxi. Di⸗ 
ogenes Syracuſis, cum olera ei lauanti Aris 
ſtippus dixiſſet: Si Dionyſio adulari velles, 
iſta n6 eſſes, Imo inquit, ſi tu iſta eſſe velles, 
Dionyſio nõ adulareris, Diogenes in the cis 
tis of Sartagous (whan that 2riſtippus 
had ſaied vnto him, as he was walchyng hers 
bes foz a ſalette, theſe woozdes, Jf thou wold⸗ 
eftſeeke kauour of Dionpſius the tyꝛanne and 
flatter hym, thou ſhouldeſt not cate ſuche 
meat as that) he anſwered and ſayde agapne: 
Naicif thou wouldeſt cate ſuche mcate as 


this, thou Houldeſt not neede to flatter Dio⸗ 


raus. Quint, Tranicg oblatã nolenti mus 
3 18 nerum 
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nerum vacation, & blandius quam mili⸗ 
tic diſciplina poſtulet, adulatũ militi tribu- 
num, J paſſe ouer, that he had offred vnto 
him libertee to be voide of all octices in the ar⸗ 
my, whan he wolde none of it, but refuſed it: 
and that the tribune laboured to wpane hym 
moze gentilly then the law of atmes, oz the 039 
dꝛe of warfare requpzed., Yet Loznelius Tas 
titus topgned the ſame verbe deponent with 
an accuſatiue,ſaipng: Tigillinum, aut quem 
alia adulatus eſt, He flattered, Tigillinas, 03 
ſome other man. There is allo read Adulo, 
as, aui, are, an actiue oz tranſitive, gouer- 
nyng an accuſatiue caſe. Cic.li, 2. tuſc, queſt. 
where he trãſlateth certaine verſes out of a tra 
gedp of the greke poet Eſchil?, ſpeking in the 
perſon of Pzometheus of the egle , that fedde 
on his liver: Tũ iecore opimo farta, & ſatia 
ta affatim, clangorẽ fundit yaſti,erſublime 
aduolans, pinnata cauda noſtrũ adulat ſan- 
guinem, Than ſhe beyng ſtuffed and ſatiſfied 
euin at full, with as muche as ſhe would eate 
ok my fat liuer, gaue an hozrible ſheeche , + tas 
king hirflight high vp into the ayze, with hir 
fozked and ſtyffe fethered taile houered, plai⸗ 
png and daliyng at my bloudde. Ill be if, the 
Dicttonaries take aclulat there, foz lambit oz 
bibit, as who ſhjuld Cate in engliſhe, She ſweez 
ted hir lippes, lickpng 4 ſucking vp my blond. 
Aut Ind 
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nd Cic.li.1.of,vſed the paſſiue of the lame. 
Cauendum eſt, ne aſſentatoribus patefacia⸗ 
mus aures, neue adulari nos ſinamus, We 
muſte beware that we open not our eates to 
2 Flattercrs, noz ſuſtre our ſelues to be wonne oz 
*1 Ouercommed with faunpng/'o; humble beha⸗ 
2 tour of others towarde vs. Foz there Lices 
ko doeth manifcſtlp put a difference betwene 
'Aſſcutacion and adulacion. The poete Lucre- 
[tus vled adulo, as, aui, as a verbe neutre ab⸗ 
ſolut elp, that is to ſaie, not ioygnupng anp cale 

| with him in that verſe:Loge alio pacto ganz 
10 nitu vocis adulant. Ind Linacre in the place 
4 of Ual. Mar.aboue cited, readethj thus, Dio⸗ 
genes Syracuſis, cũ olera eifauanti Ariſtip⸗ 
f pus dixiſſet, Si Dionyſio adulari velles, iſta 
| non efſes:lmo inquit, ſi tu Dionyſiũ nõ ad⸗ 


| ulares, illa non eſſes, But I fmde not that 
l lettre in any exemplary that J haue hptherto 
| Feen, but the commentaries read, Si Dionyſio 
nan adulares, that it be a verbe neutte, go 
Qernyng a datiue, where Oliucri' noteth, that 
many verbes be neutres in o, and deponentes 
in on and the ſame ſignificacion, as populo 
and populor, impertio impertior, adulo 
andadulor, & c. Blãdiri betogeth properly to 
touchyng andhandlpng, and bp vnpꝛopꝛe v- 
ſpng it is by metaphoze tranſlated and refer- 
ted to other partes of the bodp,yea and many 

| | tymes 
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times to the mind, exẽplorũ plena ſunt oĩa. 
lam ne imus: Shall we goe now.? | 
Hos prius introducam, & que volo ſimuł 
imperabo, I will firſt haue in theſe folkes, 
and geue in tcommaundement lſuche thynges 
as I would haue dooen . 
Poſtea continuo exeo, That den, I will 
come fozth by + by. Foz in ſuche maner ſpea⸗ 
kynges as this, and lam ne imus: afoze, and 
Ego hinc abeo, next folowpns , with others 
lpke, whers as the pzopertee of our engipſſhe 
tounge is to ſpeake by the ligne of the future 
tenſe, Hall oz wyll, the phzaſe of the latine 
tounge is to ſpeake by the pzelent tenſe, 
Ego hinc aligo, A will be gone hens. | 
Quid tibi ego multa dicam? What ſhuld 
FI make marp woozdes with the: . 
Domini ſimilis es, ſuche maiſtet, cuche man. 
Some grammarians haue noted, that ſimilis 
gouernyng a datine caſe, betokeneth like in fa⸗ 
uour, hape, fe acture oł body, oz in apparaple 2 
and ſimilis with a genitige after him, like off 
condicions, behauioꝛ, oz qualities ofthe min⸗ 
des onelp, but that is no difference: foz we 
rede in Cicero. Vt fimilia ſuat, er oua ouo- 
rum, & apes apũ. Plaut. in Menech. Nec a- 
2 aquæ, nec lac lacti(crede mihi) vſquam 
milius, quãm hic tui eſt, tuque — &c. 
Quid rides; Mberat laugheſt thou: 
Jil Pray 


i? 
. 
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Pręeurre, vt ſint domi patata omnia, Renne 
afoze, that all thynges mate be readie at home. 
Diligenter fac cures, Ste thou beſtiete thy 


buſitie, 


Si Chremes huc forte venerit, ores vt ma⸗ 


near, Jf Lhzemes ſhall happily come hyther, 
deſpze him to tarie. 

Si id non commodum eſt, ores vt redeat, 
At he maie not conuentently ſo dooe, pꝛap 
gym to come agapne. 

Si id non poterit, ad me adducito;, If he 
mate not dooe that neither, bzynge him to me. 
Domi adſitis facite, ſee that pou kepe home, 
02, (ee that pou kepe pou within the houſe. 

Vos me ſequimini, Lomou after me. 


Ann In the thyꝛde Scene , 


gQuanto magis magis q; cogito, The moze 
and moꝛe that I caſte in ny mynde, ©1 s bes 
thinke me. 
Dabit mihi magnum malum, He will doe 
me a great Qzewde tourne. 
Cum primum iuſsit me ad ſe accerſi, whan 
he firſt tõmanded me to be ſent fox vnto him. 
Quid tibi cum illa? {.eſt negotij vel tei, pet 
eclipſin, What haſt thou to dooe with hir? 
Ne noram quidem, In faieih J coulde not 
haue tolde, 
V bi veni cauſſam vt ibi manerem repperit, 
Wyan J was ones come, he kounde an excuſe 
03 
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63 occaſion to make me tary there. 22183 


Ait rem ſeriam velle agere mecum, He 
ſaied he woulde commume with me of a ſadde 
and weightie maiticr. 
lam ti erat ſuſpitio dolo malo hæc fieri 04 
mania, Euin verie thi J miſtruſted alrearedy, 
that all togither ſhould be doen by fraude and 
colluſion. Dolus (ſateth Donate) a dolendo, 
that it maketh men ſozie , whan thep are bes 
guiled, vel a dolendo, that is hurtpng 02 dis 
miniſhing,foz A 6Aos in greeke,is læſio in la⸗ 


tine, hurtyng in engliche, and thereof it is tas 
ken foz all maner guyle and deceipte 02 trum⸗ 
perie. [oli 2 o (ſateth Nontus Mar.) 
nune taatũ in lis vtimur, apud antiquos 
autẽ etiam in bonis rebus veebantur : vnde 
adhac dicimus, ſine dolo malo, nimirũ quia 
ſolebat dici & bonus, and foz his auctozitee 
and example he citeth this place ot Terence, 
ſo that dolus is all maner deteipt, and dolus 
malas is that, that we vſe to late in engliſſhe, 
crafte and colluſion. Read de dolo malo, in 
the thyꝛde boke of Cicer, de offic. where az 
mong other thynges he laieth thus, Nondum 
enim Aquilius collega & familiaris meus 
pertulerar de dolo malo formulas, In quibꝰ 
ipſis cũ ex eo quereretur, quid eſſet dolus 
ede cum eſſet aliud fimalas 
tum, aliud actum: Foz my keloe in office and 
Jv familiar 
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kamiliare friende Zquilius had not pet made 
and eſtabliſhed the fourme of the wzypttes of 
dolo malo. In whiche wiittes whan it was 
demaunded ofhim, what was dolus malus, 
he made aunſwere and laid, that dolus malus 
was, whan one thing was pzetended and out 
wardecly ſhewed, and an other thing doen and 
executed in deede. 
Ipſe accumbere mecum , fo: accumbebat, 
He ſate harde by me at the table. 
Mihi ſeſe dare, fo dabat, He gaue attendance 
on me, to doe what I wolde haue him to does. 
Sermonem quęrere. i. quærebat, He went 
abont to finde communication. S ermonem 
1, ſermonis materiam & altuſas. 
Menn. pridem pater mihi & mater mortui 
ent. ſ.rogabat, e aſked me how longe az 
gone my father and mp mother died. 
Sperat ſe id à me auellere, He hopeth to 
pull it awap from me, 
 Hzc cur quxritet? Mh ſhould he enguirs 
Cache thpnges 2 
Ea fi viuit, annos nata eſt ſedecim non mas 
ior, Jfſhe be aliue , (he is ſixtene peere olde, 
and no eldze, 
Thais, ego quãus ſũ , maĩuſcula eſt, Thais 


is ſome what eldze than J am. 
Miſit orare vtvenirem (erio,Heſentoneto | 


 p2ay me to come foz a ſadde + weighty matter. 


Aut 
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Aut dicat quod vult, aut moleſtes non ſicty 
Either le at hym tell me, what he wolde haue, 
ozels leat hym not trouble oz diſquiete me. 

Non hercle veniam tertio, In faieth I wil 
not come the thyꝛde tyme. 

Hic quis eſt? Mho is there? 
Ego ſum Chremes, It is TChñemes. 

O capitulum lepidiſsimum, O little petite 
feate golpolle. All be it, it is the kygure Sys 
necdoche, that is to ſaie parte of the whole, 
let fox the whole, capitulum foz hominem. 

Rus eo, I goe into the tountrey. 

Apud nos hic mane dum redeat ipſa, Taz 
tie here with vs vntyll he come hir lelke. 
Nihil minus, No poincte (0, 

Si iſthuc ita certum eſt tibi, It pou be vis 
terly determined and appoincted on that. 
Illuc tranſies, vbi illa eſt, Go thither, whers 
e is. 


C Jn the fourth Dcene, 
Heri aliquot adoleſcentuli coimus, Y efters 
daie thite oz kowze pounge men of vs mette 
together, 

Cheream eirei ; prefecimus; we made Lhes 
rea the chieke tapytapne and doer in that mat- = 
tier. Here Terence ſpake of a pzompſſe, 
that was made koz to mecte together, and to 
make good cheere: ſothat in this place and 
meanpng, it might tonnententię be 9 

ed 
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hed thus : we made Cheream our ſtewarde 
and maiſter of the feaſt. 

Locus,tempus conſtitutum eſt, The place 
and time was appoincted. 

Præterit tempus, the tyme oz houre is paſte, 
Quo in loco dictũ eſt, parati nihil eſt, in the 
place that was named, is nothing oꝛdepned. 

Neg ſcio quid dicam,aut quid coniectem, 
Jad J cannot tell what 7 mate ſale, 0} what 
Amate contecte and thynke. 

Mihi hoc negotij cæteri dedere, illum vt 
quęram, Che reſt of the company haue put 
ter to this labour, oz hath afſegned- ne this 
office to go ſeke him. 

Viſam ſi domi eſt, J will goe lee i he be at 


home. 

Quiſnam hinc a Thaide exit: who cometh 
foozthe from Thais houſe here? Quitnam fo 
quis: It is called Parelcon, that is, whan @ 
letter 02 a ſillable is added, whiche maketh 
oz helpeth nothyng to the ſenle . 1 
—7*— 7 Js it he, oz is it not * 
Quid hoc hominis © i. qui hic homo eſt? 
Wyat maner of feloe is this ? 03 what maner 
&-feloc haue we here? | 
Qui hic ornatus eſt? what maner apparaile 


call pou this: | 
- Nequeo fatis mirari,neg conijcere, Itan 


not leaue meruailyng, noz perfectly connect. 
Libet 
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Libet ſciſcitari, I haue a phantaſi to enquizez 
93, IJ haue a great deſyze to ache. Sciſcitor, 
aris. &c. is to aſte, to the ende fo; to knows 
thing, as the vopte ſelte he weth, fox it is deri 
ued of ſcio.Percontari, pꝛoperip is to aſke,ts 
the ende to repzoue a man, and to take hym in 
a trippe. Interrogare is alſo to acke, to th end 
to know: Ill be it, it is indifferent ly vledfoz 
percontor,to appoſe a man (as we ſaie.) 
C Jn the fifte Scene. 

Num quis hic eſt: Is there any body here? 

Nemo homo eſt, There is no man. Mert 
note that Homo is elegantly ſometymes tops 
gned, with nemo, not withſtandyng, that nes 
mo is the ſame, that nullus homo, read ex⸗ 
aumples in Hadr. de ſerm. la. 
lam ne erumpere hoc mihi licet gaudium 2* 
Maie J now out with this mp ioie and glad ⸗ 
neſle © 

Proh Iupiter, O lozde. 

Nunc eſt, interfici cum perpeti me poſſũ, 
ne hoc gaudiũ contaminet vita ægritudine 
aliqua, Now at this pꝛelent tyme lo it is, that 

J could be content to die, that life might nat 
hereafter diſteine this gladneſſe that J am in, 
by anp miſkoztune, diſpleaſure oz ſozow . 

Ab eo gratiam hanc inibo, J will geat, og 
haue that thanke ot him. 

Quid eſt quod ſic geſtis? what is the mattiet 
5 that 
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that you leape and chyppe ſo? oz that pon ſet 
ſuche gambaudes 7 Geſtire (ſaieth Donat) 19 
to notifie what the mpnde thynkei h oz deſp- 
xeth by the mouyng and geſture of the bodie. 
Ind it is manifeſt (ſeteth he) that it 19 by 
tranſlacion taken of the pzopertee of bzute 
beaſtes, and reterted to man. Ind it mate be 
eeferred as well to ſo20 we as to gladneſle , 03 
to anp other affectionate appetite og paſſion of 
the mpnde. 

Quid ſibi hic veſtitus quærit? What meas 
neth this apparaple 7 

Quid eſt, quod lætus fis 7 what is the mats 
tier why thou ſu ouldeſt be ſo gladde 2 
Quid me aſpectas: why ſtandeſt thou gaz 
Cing vpon me? 02, what ſtare ſt thou vpon me: 


O feſtus dies, O a high and a merp daie. 


Amice ſalue, Good feloc god (aue pou, oz, 
O loupng friende god reſt pou merp. 
Nemo eft,quem ego magis nunc cuperem 
videre,quam te, Thcrceis no man lyupnge, 
whom J woulde moze gladly ſee now at this 
pꝛeſent tpme chan the. 
Narra iſthuc quæſo, quid ſiet, I pꝛay the tell 
what the matticr is.ſiet fo ſit, per epẽtheſin. 
Epentheſis is whan & letter 02 a ſyllable is 
added in the middes of a woozde. 
Imo, ego te obſecro, vt audias , Nate mas 


tie, I pꝛaie pou, that ye will here it. 
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Noſtin hanc, quam amat frater? Doe pon 
not know hir here, that mp bzother is in loue 
withall. 1 

Elegans ſpectator formarum , Uerie well 
Ckilled oz ſeene in fapze women, 92, a deintie 
keloe in choſyng of fapze women, Foz ſo doth 
Donatus expoune it. 

Quid multa verba ? f. loquar. What , 
choulde J make many wezdes 7 

Forte fortuna domi erat, Js happe was, he 
was at home. Hęc fors (ſaith Ronius Mar.) 
© fors, ab hac forte, is popꝛely a chance, that 
ſodeinlp and caſualip falleth oz happeneth at 
a tyme:and Fortuna is the goddeſſe ſelke, that 
is, the foꝛtune that euetp perſon hath geuen 
vnto hym, that (ache oz ſuche thynges (hall 
happen to hym, 02 goe from hym. Accius in 
Aſtyanacte: [tera in quibus partibus, nã q; 
audire volo, ſi eſt quem exopto, & quo ca- 
ptus modo, fortuna ne, an forte reperitur, 
tel x reherſe again in what parties, foz J wold 
kame here, whether it be he, that J deſpze to 
ſce, oz not, and how he was gotten, and whes 
ther he was found bp foztune, ozels by chance 
and caſualtie. Idem in Andro. Multi, quibus 
natura praua magis,quam fors aut fortuna 
obfuit, Many, vnts whom the frowardneſſe 
of their naughtie nature hath dooen moze 


harme, than hath either chaunte oz foztune » . 
Lucile 
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Lucil. in Saty. Cui parilem fortunaloct, fa⸗ 
tag tulit foras , Unto who his foztune gaus 
Iyke place and degree oz ſtate of liupnge , and 
thaunce gaue deſtinie of death ſemblably and 
anſwerably to theſame,1bid, Aut forte omni 
no, aut fortuna vincere bello, eithet by blind 
thaunte, 02 els by foztune to geat the victozie 
in battaile. Manp tymes fors fortuna, and 
forte fortuna, ar iopgned together bp ſubuni⸗ 
on, as ſateth Donat in the thyzd Dcene ok the 
thyzd act of Hecyra: and than it betokeneth 
bone aduenture, oz ſodeine good chaunce and 
good foztune. Teren,in,Phor,O fortuna, O 
fors fortuna,quantis comoditatibus Antiz 
phoni hunc oneraſtis diem © Oh foztune,oh 
moſt good foztune, with how many commo- 
ditees and good chaunces haſte thou replenps 
hed this date vnto Fntipho  V bi Donat. 
Fortuna dicta eſt in certa res, fors fortuna 
e uentus fortune bonus, Fortuna is called a 
thynge vncertaine, Fors fortuna, is a good 
chaunce and ende of that thpng that was vn⸗ 
certapne. Ind againe in the ſame place fortu⸗ 
na, and fors fortuna be two diuers thynges : 
Foz fors fortuna is the god deſſe, whom they 
ſerue that line hauing no octupacion, whereby 


to get thepz lpupng: whole temple was on the 


farſyde of Tiberis: fo that fortuna, is vn 


Fercapne; and tors fortuna is in good 25 
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Yab thereof forte fortuna, ſometyme as & 
noune, and ſometpme as an aduerbe, is thas 
that we late in engliſhe, in a good houre: 03 as 
good happe was. 
Submonuit me Parmeno, Parmeno put 
me in mynde by a by wooꝛde. 
Tacitus, citius audics, Holding pour peace, 
pou hall here it the ſooner. 
Vt veſtem cum eo mutem, That J ſhould 
chaunge garmentcs with him. 
Quid ex ea re capies commodi 2 What 
benefpte (halt thou geat by that thpng 7 
Num parua cauſſa, aut parua ratio eſt? Js 
that a (mall tauſe 02 a ſmall conſideracion ? 
Mahi, ne abſcedam, Imperat, He charged 
me, not to goe awale. 
Ego ad ceenam hinc eo, J goe henſfoozh 
to lupper. 
In conclaui cedet, He ſitteth in the perlour. 
louem Danaz miſiſſe aiunt quondam in 
gremium imbrem aureum, They Caic that 
Jupiter did on a tyme leat fall into the lappe 
of Danae a ſhower of dzoppes of golde . 
Impendio magis animus gaudebat mihi, 
My hert was meruailous iopfull + glad Milt 
moze and moꝛe. [inpendio aduerbium intẽ⸗ 
dendi, is as much gs impenſe, valde, appri- 
me, greatly, oꝛ vcraie muche: and it is com⸗ 


monix iorgned * degree. 
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Aul. Gel. li.1,ca.2. Etat ibidem nobiſcum 
fimul adoleſcens, philoſophiæ ſe&ator : dis 
ſciplinę, vt ipſe dicebar,ſtoicx,ſed loquacis 
or impendio, & promptior, There was in 
the lame place together in compaignie with 
bs a pounge man, tyudent in philoſophie , and 
(as he (ated him ſelfc) of the ſecte of the ſtoi⸗ 
nes, but verp talkatiue, too to Full of wazs 
bes, and metuaylous ready therto. And ther- 
ko ze it is read elegantly iopgned with magis. 
Cic. Atti. Atille rmpedio magis odit ſena- 
tum, But he too too muche Hateth the ſena⸗ 
tours, oz the nobles of the cite. Ind allo 
with minus. Plau. in Aulul. Atq; ille minus 
minusq; impendio curare, minusq; me im- 
pertire honoribus, But he ſet by me ſtill leſſe 
and leſſe by a great waie, and did me leſſe ho ⸗ 
nour, oꝛ ſije wed me leſſe courteſie. whan it is 
put without magis, it is indiTerently iopgned 
with the poſitiue degree, ozels with the coms 
paratiue, as impendio verboſus, Uerp Full 
of wooꝛdes, oꝛ impendio verboſior, 

Ego homuncio hoc non facerem 2 Shuld 
Ja keloe of no reputacion not dose that: 

Ego illud feci, ac lubens, J did that ſame, 
and that with all mp hert . 

Dum hæc mecum reputo, While I caſt oz 
xccounted theſe thynges in mp mynde. Putaz 
mus inſtantla, reputam us ptætexita, Dona: 


Accer⸗ 
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Accerſitur lauatum virgo, (The mapden 
was called to goe and welche hir. 

Sto, expectans fi quid mihi imperent, 7 
ſtode ill, and loked whether they wolde bidde 
me doo? any thyng. 

Cape flabellum, & ventulum facito, Take 
a klabell, and make a litle wynd. Flabellum, a 
diminutine of flabrum, as labellum of labrũ⸗ 
Foras ſimul omnes proruunt ſe, they tuſhed 
out of the dooꝛes all together in a cluſter. A ba 
cunt lauatum, Thep went to waſſhe theim. 

Perſtrepunt, ita vt fit, domini vbi abſunt, 
They made a tumblyng in euerp coznee , that 
all che houſe was to little fox theim, as com⸗ 
monly it chaunceth, whan the maiſter oz dame 
is ottt ofthe waies 

laterea ſomnus virginem opprimit , In 
the meane while llepe toke the map den, oz the 
mapden felt in Clepe. 
peſſulum oſtio obdo, I ſparred oz bolted the 
doe. Peſſulus,li,lo, i.paruus pes, a diminus 
tiue of the noune pes, and it is a bolt 0} ſome 
Iyke inſtrumente, with whiche the doozes be 
hut faſt in the inſpde. Apuleiꝰ b claui 


peſſulos reduco, I put the keie inte the hole, 

and pulled backe the bolt. Plaut. in Aul. Ocs 

clude fores ambobus peſſulis, iam ego hic 

adero, Shutte faſte the doze with bothe the 

boltes, J will be agapne by and be. 
ui 
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An ego occalionem mihi oftentatam,ram 
breut, tam optatam, tam inſperatam amit- 
terem 7 Should J haue let goe ſuche opoztu- 
nitee and occaſion, beepng offred me lo ſhozte 
ot tyme and relppte, lo greatlp deſpzed , ſo ſos 


depne and nothpng foked fo3 © 
Sane hercle vt dicis, in god ſouth as pou ſai. 

Interim de ſymbolis quid actum eſt, in the 
meane ſeaſon what is dooen with our banket 
money. Spmbolum, li, lo, of the neutre gens 
die, is the money that dpuers perſons laie 
together, as in a common purſe, to make god 
there withall, and ſache bankettes are called 
collacions, a collatum , tu, that is of laiyng 
together euery one his pozcion. 

Perlonge eſt, ſed tanto ocyus properemus, 
It is veraie furre hens, but leat vs makeſs 
muche the moze ſpedes 

Domo exulo, Nam baniſched krom out 
houſe, as who ſhould late, I dare not goe this 
ther, noꝛ come there, 

Metuo fratrem ne intus fit, I *are mp bꝛo⸗ 
ther, leaſt he be within. 

Metuo patrem ne rure redierit, I feare mp 
father, leaſt he be tome out of the countrep az 
gaine. Where note, that the accuſatine , fra⸗ 
trem & patrem, be ſet foz the nominatiues, 
by the figure of Antiptoſis, 

Eamus ad me, ibi ptoximũ eſt ybi mutes.{ 
| veſtem, 
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veſtem, Go we home to mp houſe, there is the 
nitzheſt place where you mate chaunge pou, 
Conſilium volo capere vnã tecum, J wilt 
take counſaple with pon, and ſee what is belt 
to be dooen. 
¶ Ont ok the fourth act, In 
the kyzſt ſcene. 
Timeo, ne quam ille hodie turbam faciat, 
F feare leaſt that fcloe will make ſome buſps 
neſſe and trouble to daie. 

Id faciebat tetinendi illius cauſſa, That he 
did foz to kepe that other man there. 

Ad eam rem tempus non erat, There was 
no tpme koz that. 
Heus puer Pamphiliaccerſe , Hough thou 
ladde goe call Pamphila. 
Minime gentiit, No in no wile in the world. 
Minime gentiũ (ſaith Feſtus) dicebant ve- 
teres pro eo quod eſt omnium gentiu iu⸗ 
dicio minime efle faciendũ, thelatine men 
of olde tpme did vle and take theſe wooꝛdes, 
minime gentium,as who ſhould ſaie thus, a 
thynge as all the people in the wozlde woulde 
ludge in no maner wiſe to be dooen. Do that 
minime gentiu (as teſtifieth Malla in anno, 
contra Rau.) is taken foz minime, + gentiũ 
is a voice either emphaticos,ozels as an exple 
tiue added feſtiuitatis gratia, to theſe aduers 
oo yet folow,minime. Tere, in Adel. Get. 
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OVT OF 
Quapropter quoquo pacto cœlato op? eſt, 
Softrat, Ah minime gentiũ non facii, Get. 
Wherfoze in any wpſe it is expedient , that it 
be kepte ſecrete , Doftrat , Tuſhe naic in uo 
wiſe, J will not ſo dor. Quo,PlautjinRud. 
Non hercle quo hinc nunc gentiũ aufugi⸗ 
am, ſcio, By mp ttrueth J wot not whyther 
in the wozlde to go now from hens. Quando. 
Plaut. in Amph. Amph,Quis te miſit furcis 
fer? Soſ. qui me rogat? Amphitruo. Quãdo 
gentium: mph. Who ſent the knaue 7 Dol, 


Who laith who: Amph. Whan: Longe. Cic, 


Atti. lib. 6. Nd quo me aliquid iuuare poſ⸗ 
ſes. quippe res eſt in manibus, tu autẽ abes 
Jonge gentium , Not that pou coyld doe me 
anp helpe. Foz the matter is already in hand, 
and you are diſtant a geeat wait from me. Idẽ 
P. Cornif. li. 12. epi. fa. Oppreſſa omnia ſũt, 
nec habẽt duce ban, no (trig Tveaxvyorſcyos 


longe gentium abſunt, Jil thinges are putte 
downe by oppꝛeſſion, and the good and hone} 
men haue no man to be thepz capitain, for that 
leolp keloes ot ours that vſed to kill vp tpzen- 
nes, be katre out of the waie. Ind alſo with 
fir aduerbes nuſquam,ynde , vndecũq; vs 
bini,vbiuis, vbique, vbi, with all other their 
tompounes, as ſicubi. & c. Where note, that 
with theſe la ſte rcherſed, is read ioygned not 
ↄnely gentium, but alſo terrarum, and loco⸗ 
rum 
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rum, and with vbi is allo topgned ſometymes 
the voice of the genitine ſingular , loci, per 
ſubunionem. Plau. in Cap, Propemodũ vs 
bi loci tuæ fortunz ſũt facile intelligis, thou 
perteiueſt verie well in maner, in what caſe 
oꝛ ſtate thou and all that cuer thou haſt doeth 
ſtande. Id ẽ in Mer. Nam ſi iſthuc ius eſt ſe- 
necta ętate ſcortari ſenes, vbi loci res ſũma 
noſtra publica? Foz if this be leetull that old 
kolhes in their olde age maie vle te compay⸗ 
gnie ot harlots, then where is our great high 
commune weale become: Ind in all theſe the 
tompoundes ſignifie no mote tha the ſimples. 
vbi primũ poterit, ſe illic ſubducet, ſat ſcio, 
As ſgone as he maie poſſibly, he wpll-pzyuplp 
ſteale awaie from thenſe, Y know very well. 
¶ In the ſecond Stene. 

Dum rus co, Js 4 was gopng into che 
countrey . 

V bi quid in animo eſt moleſtiæ, whan 
there is anp grieke in the hert, oz whan there 
is any grutche in the tomacke. 

Cœpi mecum, inter vias, aliam rem ex alia 

cogitare, By the waie as J went J beganne 
to taſte in my mynde, and to remembze one 
thyng of an other. 
Dum hzc reputo, pręterij imprudens villa, 
while Jretounted thode thynges in my mind, 
A wes gone paſt jap houſe in the countrey. 

K iii Villa 


that the houſband man carpeth in, thyther ſu⸗ 


| OVT OF 
Villa pꝛoperly is a ferme houſe , 03 a menour 
houſe, oz any other houſe made and ſet with⸗ 
out the cttee to dwell in, and to haue huſbans 
bo occupied, derived (as Uarro, Li. i. de re 


uſt, cap, 2. ſaleth) a vehendo of caripng: fog 


che fruites as come out ofthe grounde: and 
ſemblablie carieth theim out agapne, whan 
thy muſt be ſolde. In villa, moſte commonz 
ly are two partes, the one that the fcxumer oz 
hynde, oz what ſo euer perſon els, occupipng 
the houſbandzie, belongyng vnto the ſame, 
dwelleth in, and there maketh oz kepeth all 
maner inſtrumentes appertepnyng to his huc⸗ 
bandze, as cozne, cartes, pokesfoz oren. ic, 
and that was called by the latine men of olde 
tyme Villa ruſtica. The other parte is that 
whiche'the lozde oz owner reſeructh and ke⸗ 
peth foz him (elfe to dwell in for his pleaſure, 
and that was called Villa vrbana, becauſe it 
was in aii poinctes as goodly and as well 
appoincted as becommed a houſe ſtandpnge 
within the citee to bee, and was moe plea- 
ſauntiy builded, and moe goodly decked, and 
better furniſhed with alimplementes ofhouſz 
holde, and kept moze nete and cleane than ko; 
a hou% of the countrep. Varro li, 1. de re ruſt, 
Fructuoſior certe fundus-eſt propter gdifis 
cia, ſi potius ad antiquorum diligentiam, ꝗᷓ 
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ad hotũ luxur iam dirigas ædiſicationem + 
Illi enim ad fructuum rationem faciebant, 
hi ad libidines indomitas. Itaq; illorum vil⸗ 
læ ruſticę erant maiores quam vrbanæ, quæ 
nunc ſunt plęeræq;, Of à verie certapntee 8 
mans grounde is the moe fruitefull and pꝛo⸗ 
fitable foz the houſpng that is butlded vpon 
it, i a man oꝛdze and facion the buildyng and 
frampnge and lettynge vp of it after the dilp⸗ 
gent facion of men of olde tyme, rather than 
after the pꝛodigall exteſſiue and ouer ſumptus - 
ous facion of men that are now adaies. Foz 
theſaied men of olde tyme made thcpz buil- 
dynges in the countrep, as was moſte conue⸗ 
nient koʒ the fruites of the grounde to be re- 
ceined there into: and now a daies they build 
foz plealure, that is neuer ruled by any tea⸗ 
ſon, noz neuer (atiſfied : Therfoze thep; ville 
ruſticæ were bigger and larger than many 
villæ vrbanæ that ate nowe adaies. 

Longe iam abieram, J was alret#dy gone 
beponde it a great wap. | 

Cum ſenſi, tedeo rurſum, Whan J percets. 
ued it, I came backe agapne. 

V bi veni ad diuerticulum, conſtiti, whan 
F came to the place where the waie tourneth 
in, F ſtode ill, | 

Occepi mecum cogitare, I beganne to 
* in mp mpnde. 
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Biduum hic manendum eſt, J\muſt abyde 
here by the ſpace of two dates. 


þ Quid tum poſtea 2 What than? 
Si non tangendi copia eſt, eho ne videndi 


quidem erit ? JE J maie not haue leaue to 
touche u. what Mall J not be Caffred to loke 
vpon it neither? 
Si illud non licet, ſaltẽ hoc licebit, Af may 
not doe that, yet at leaſt waie, this mate J do. 
Timida ſubiro egreditur Pythias , Ppthias- 
beyng in feare,cometh foozth haſtily . 
¶ Jn the thyzde Scene. 

bi ego illum ſceleroſum, arg impiũ ins 
ueniam? Where mate J finde that vngraci- 
ouſe and wicked feloe 7 | | 
Ludiſicatus eſt virginem, He beguyled the 
Mapden, 

Veſtem omnem miſere diſcidit, He all to 
tutte hir cote, that pitie it was to ſee. 
ipſi capillo cõſcidit, He toze hu by the hear. 
- 3Vregovnguibus illi in oculos inuolem, 
Oh how I would flee on hym with mp nap⸗ 
les, and (cratche out his eies. 
Neſcio quid abſẽte nobis turbaiũ eſt domi, 
There hath bene ſome huſineſſe 02 trouble, 03 
there hath bene Come ſhzewde-tourne doen at 
homc, what ſo euer it is, while I haue been as 
waie foozth. Here is (ſateth Donat) epther 
abſente (et foz a pzepoſtcis, gouernyng 7 abs 
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EVNVCHO, 79 
iatiue caſe, as whan it is ſaied coram nos 
bis, coram amicis. &c.ozels (which IJ moe 
allow, and thynke better (aicd) the kygure ar⸗ 
chaiſmus, that is imitacion of ſpeakpng of the 
old time. Foz the antiquitee vſed abſente nos 
bis, foʒ abſẽte me, oz, abſẽtibus nobis. Plau. 
in Amph. Si in actione hanc abſente nobis 
1nnenerit puer, Ff the bope founde and toke 
hir with the maner in the deede dopng, whple 
J was awaie. nd likewiſe Præſente nobis, 
koʒ pręſentibꝰ nobis. Plau. in Am. Nec no- 
bis præſente aliquis niſi ſeruus Aphricanus 
adeſt, Neither any man, but the ſeruaunte 
that came out of Iph:ique was here, whple: 
J was pzeſene. Ibidem, Nec nobis præſente 
quiſquam aliquis auſi ſunt, Ind while A was 
pzeſent, thei durſt not, not any one of thepm 
all. Pom, Qui apud forum præſẽte teſtibus 
mihi vendidit, Which lolde it vnto me open- 
ly in the ſtrete befoze witneſſe. Idem, Sine er- 
go iſthuc, præſente amicis inter cœnã, Let 
this alone now, we will ſpeake moze of it in 
the luppar tyme, when our frendes be pzcſent. - 
Varro in Marcelli ex Donato, Id præ ſen⸗ 
te legatis omnibus, exercitu pronunciat, he 
taake that openly in the hoſt all the ambaſſa- 
dours bepng there pzeſent , 
Quid feſtinas, aut quem quæris? Why 
by: thou ſo faſt, oz, whom lechet thou my 
. i 
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Abj hinc quo dignus es, cum donis tuis ti 
lepidis, Ill (pede, oz ill lucke cake pou oz me 
with pour giftes bepng ſo goodlp and pzopze. 


Qaid iſthuc eſt rei? Mhat is the mattier? 


Rogas me? Dooeſt thou aſke me? 

Quas turbas dedit: what trouble, 03 what 
araic hath he made 7 
Virgine vitiauit,he hath defloured a maidt᷑. 

Temulentus es, Thou art dzunken. F 

Vtinam ſic ſint, qui mihi male volũt, wold 
god that mine euill willers were in that caſe. 
Quidnam iſthuc monſtri fuit? what a mon⸗ 
ſtre was that? what monſtrum is, it is he- 
wed akeze. 
Ego illum neſcio qui fuerit, J know him 
not what he was. 

Hoc quod fecit res ipſa indicat, this that he 
hath doen, the thyng Celfe doeth plapnly ſhew. 
Ille bonus vir nuſquã apparet, That ho⸗ 
neſt man can not be ſeene. 

Suſpicor aliquid domo abeuntem abſtuliſ⸗ 
ſe, I miſttuſt that he ſtole + toke awaie ſomes 
what, whan he went out ofthe houle. 

Nequeo mirari ſatis, quo ille abire !gnau? 
poſsit longius, nifi fi domum forte ad nos 
redierit, I can not meruaple enough whither 
that laſke coulde got karre, crcepte if perad⸗ 
uenture he be gone home agayne to our houſe 
Viſcamabo num ibi fit, go ſe as euer I ſhall 
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EVNVCHO, 79 
loue you, oz as euer J (hall dooe pou good 
turne, whether he be there. Amabo, is attes 
ſome an aduerbe of exhoztpng , o: after ſome 
other an interiection of flattryng and louyng, 
and it is the ſame that we late in englyſhe, as 
tuer I (hal do you god turne, oz pleſure,o2 as 
cuer I ſhall loue you. Plaut. Noli amabo 
Amphitruo iraſci Soſiæ cauſſa mea, as eues 
J (hail loue you Amphitruo, bee not angrie 
with Doſia, foz my lake. And it is indiffe- 
rentip referred to one lingular, ozels to many. 
Idem in Truc,Properate, menſam afterte as 
mabo,Htie at ones and bꝛing the table I pzap 
pou, Ozatours vſe in the lame lignificacion 
allo amãbo te, & amame. Cic, Caſsio, Et a⸗ 
mãbo te, cum dabis poſthac aliquid domũ 
literarum, mei memineris, Ind as eter J 
all loue pou, whan you ſhall from henlfozth 
ſende anp letters home, remembze me, Id. At⸗ 
tic. Amabo te, inciibe in eam rem, et ad me 
ſcribe, Is euer J chall owe pou mp herte 
loue, ſticke well to that mattier, and wzyte vn⸗ 
to me. Eidem, Amame, non libenter vidi, 
{ed modo ſuccenſet, modo gratias agit: Fs 
euer pou maie truſte oz loue me, I ſaw it not 
Sladly, but ſomewhile he is angrie, and ſome⸗ 
while he geueth thankes. Dee moe examples 
in Hadzian, de ſer. lati.Limacre ſaieth, that a⸗ 


8 and amabore, is Enallage, that 1s & 
verbe, 
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herbe, (ſateth he) oz a whole ſenſe foz an ads 
nerbe, Foz enallage is, when one part of ſpea⸗ 


the ts put foz an other. Ind amibo hath not 
the letonde ſyllable ſhozt,as Calepine 2 The; 
ſaurus lin. lat. and others wolde haue it , let; 
tyng acutum accentum in prima, but longe, 
as Cat, Amabo mea dulcis. Ipſiphilla. Mars 
tial. li. g. Dic verum mihi Marce dicamabo. 
Sidonius ad Feli. Dic dic quod peto magne 
dic amabo, That no man be decciued in ac- 
centpng that wooꝛde. 

Tam infandum facinus ne audini quide, 
ſo abhominable a dede J haue neuer heard ok. 

Pol ego amatores audieram eſſe mulierũ 
eos maximos, In deede J had heard ſay that 
thep wer the greatteſt louers of womẽ that be. 

Illum aliquo coclafiflem, I woulde haue 
chutte him vp kaſt in ſome cozner. 
C In the fourth Scene. 

Exi foras ſceleſte. Come fei thou naughs 
tipacke « 

At etiam reſtitas: what doorſt thou ſtoppe 
and dꝛaw backe ſill < 
Prodi fugitiue, Come kozih thou rennawap. 

Illud vide os vt ſibi diſtorfit carnifex.i.ſce 
leſtus: Dee ponde how the llouen knaue mas 
keth a wie monthe 7 

Quid hucreditio eſt  VOherfoze arte thou 
come hither againe? 


EVNVCHO, 20 

Siſpaululum ceſſaſſẽ, domi non offendiſa 

ſem, It J had taried a littie lenger, J ſhoutd 
not haue founde him at home. 

lam ornabat fugam, He was euen about to 

renne awaie. 
Habes ne hominem amabo 2 Haue pow 
gotten the feloe J p2ap pou 7 

Hunc oculis ſuis noſtrum nunquam quiſ⸗ 
quam vidit, Not ene of vs euer (et his eie on 
this keloe. 

An tu hũc credidiſti eſſe, obſecro? Did pow 
thinke that it had been this man I pzay you 2 

Ne cõparandus hic quidem ad illum eſt , 
Nate this keloe is not to be compared with 
hym, oz this feloe is not to be likened to hym, 

Ille erat honeſta facie & liberali, Be had a 
goodlp and a well kauoured face, oz. he was 
bothe faire and well auoured. Foz that ſignis 
fieth liberalis, ſometyme topgned with facies, 
as here,oz with forma. Terent. in Andr. Er 
quia erat forma preter cęteras honeſta ac liz 
berali,accedo ad pediſſequas, rogoque fir, 
And becauſe ſhe was moze goodly, and moze 
kapze and beautifull, than any of the others, 
came vnto the mapdens, that awaited on 
hn, and enqupꝛed what che was. 

Ita viſus eſt dudum, So he ſemederewhple. 
Varia veſte exornatus fuit, he was ttimmed 
in gate apparail, Varia, id eſt, maltiformi et 
2 we yeilicolort, 
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yerficolori, 


Nunc tibi videtur fœdus, Now pon think: 
hm foule and yll fauoured, Fadum is that 
that is foule, ul fauoured , and lotheſome to 
loke on, 

Tace obſecro,Bolde thy peace J pꝛaie the. 
Quaſi vero paulum interſiet, foz interſit, 
per epentheſin, Is who ſaieth, there was 


but ſmall difference betwene theim. 
Ad nos deductus hodie eſt adoleſcentu⸗ 


lus, quem tu vero videre velles, There. was 


bzought home to our houſe to date, (uche a 
pounge man as & man wolde be glad to ſee, oz 
ſuche a pounge man as a man woulde be the 
better in his hert to loke on, 

Hic eſt vetus, vietus, veternoſus ſenex, co⸗ 
lore muſtelino, This is an olde ruſtie thiefe, 
and rotten and weake, vnluſtte, and all to ri⸗ 
uele d. and as tawnp coloured as a welell, Ve⸗ 
tus is old. Plaut. in Amphiir. Veterẽ & ans 
tiquam rem, nouam ad vos proferam, J wil 


ew pou an olde and antique thyng, burnp⸗ 
Med and made newe agay ne, 02 J will ſhewe 


pou a newe thynge made ok an olde and an⸗ 


tique thynge. And lometyme (as wit neſſelg 


Donatus in this place of Tercuce) Vetus 1s 
retetred to rebukpng, and repzouyng, Te- 
rentius in prologo Andriæ, Qui maleuoli 
veteris poetæ maledictis reſpondeat, wy 
ITT | 4 


| 
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EVNVCHO. 92 
ht mate make aunſwere to the tailyng ofchad 
old ruſtie poete his aduerſarie, Idem in pros 
logo Heautont. Tum quod maleuolus ve- 
tus poeta dictitat repente ad ſtudiũ hũc ſe 
applicaſſe muſicum. i, muſarũ, hoc eſt bos 
narum literarum, Ind further where as the 
enuiouſe olde naughtie pocte allegeth, thas 
this man ſodepnly applied him ſelfe to the tus 
die ofgood letters. Idẽ in prologo Phorm. 
Poſtquam poeta vetus, poetam non poteſt 
retraherea ſtudio.& c. Now that the naugh⸗ 
tic rotten poete can not withdzaw this poets 
Terence from ſtudie. Vietus Donate er- 
pouneth mollis, flaccidusque, & flexibilis 
corpore, Weake, and lanke, and limer of 
bodie. Vietus , (ſaieth Feſt , Pomp.) dici- 
tur languidus,fine vi, & naturalibus priua- 
tus viribus. Weanke fainte 0z wearyſhe, dꝛou⸗ 
ppng without anp ſtrength, oz lackpng naty- 
rall ſtrengthe. Cicero de ſenectu. Sed ta- 
men neceſſe fuit eſſe aliquod extremum, & 
tanquam in arborum baccis, terræ q; frugi- 
bus maturitate tempeſtiua,quaſivietum & 
caducum, quod ferendum eſt molliter ſapi⸗ 
enti, But pet it could not be choſen, but that 
there ſhoulde bee ſome terme and ende, and 
(lyke as in the beries of trees, and in the 
cozne growpnge on the grounde, at what time 
they be thozoughe rppe) as who ſhoulde ſaie 

L _ Faintes 
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tkaintnelle, wekeneſle, and failyng in ſtrength, 
and to be ready to fall x to decaie in ſtrength, 
and bepng moztall, whiche a wple man-ought 
to take paciently, gentillp, and mekelp « Do 
that vietum is weake, limer, kaint, and with⸗ 
out any ſtrength: and therof cometh vimi- 
na and vimenta, oſcours, that is the limer 
twigges of willowes, that the tunnelours oz 
coupars occupie aboute thepz houpes , with 
whiche they bpade thepz tubbes oz barreiles, 
Ind vicre is to bynde tubbes oz barrelles, 02 
other veſſels with ſuche twpgges. Ind vic 
tor is the coupar that dooeth make and bpnde 
theim. Veternoſus pꝛoperlp is he, that hath 
the diſeaſe. which is called in latine veternus, 
in grehe Ned, of Juicen and phiſicions 


ſubetum oz ſubetiũ, that is & diſeaſe ingens | 1 
dꝛyng in the body continual deſpze of (leping, 

by reaſon of to muche reſt idleneſſe and eaſe, ! 
otherwyple called lluggardie oz ſionthfulneſſe, 
Whiche diſeaſe becauſe it is moſte com⸗ 
munelp in aged perſones, therfoze veterno⸗ 
ſus is muche taken and vſcd koz hym that is 
diſeaſed with ſlepineſſe, 02 (as thei ſap) dzous 

ſineſſe, (o thathe hath no luſt to beſtiere hym, 
but rather to ſitte ſtill as oppꝛeſſed with con- | 
tinuall ſlumbzyng and ſleepe . Fox veternus 
is taken foz vnmeſurable + ouermuche (lepe. 
Plin, lib. 8. natur. luſtor, ſpeakinge of beares, 
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EVNVCHO. J 
Primis diebus bis ſeptenis tam graui ſong 
vrſi præmũtur, vt ne vulneribus quide exs 
citari queant, tunc mirum in modum in vez 
terno pingueſcunt, The fyꝛſt foureteen dairg 
beares be oppꝛeſſed with lo heauie Cleape, that 
thep can not be wakencd and made to arple, 
thoughe a man wounde them right ſoze. Ind 
than they ware wonderfulifatte in that longe 
and continuallſleape, Cato taketh Verernodg 
ſum koz one haupng the hpdzopſie , where he 
ſapth ; Veternoſus quamplurimum bibir, 
tam maxime ſitit, He that hath the hydꝛopſp, 
the moe he dzinketh, the moze thyꝛſtie he is, 
Senex (in this place of Terence) is taken fog 
rugoſus, withered and rineled. 

Quæ hæc eſt fabula? What a tale, oz ſap/ 
png haue we here © 

Eo me redigis, vt quid ægerim egomet 
neſciam, thou bꝛyngeſt me to that poyncte, 
that J can not tell mine owne ſelfe , what J 
haue dooen, 

Veniſtin hodie ad nos 2 Cameſt thou to 
our houſe to day? 

At ille alter venit annos natus ſedecim, 
But that other tame beyng of the age of lix⸗ 
teen peres, 

Agedum hoc mihi expedi, Come of, tell 
me this at ones. 


Iſtam, quam habes, vnde habes veſtem? 
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This garment that thou haſte on thee, where 
gotteſt thou it? oz, how cameſt thou bp it? 
Quam dudum © Howe longe agone?7 07, 
how littell while agone © 
Qui cum? with whome? 
Noras ne eum prius? Diddeſt thou know 
him bekoꝛe? 
Vnde igitur fratrem meum efle ſciebas? 
Wherby than kneweſt thou, that he was my 
bzother? 
Is dedit hãc veſtẽ mihi, he gaue me this tote. 
Vna ambo abierunt foras,thep went foozth 
ok doo2cs bothe together. 
Iam ſatis credis me nihil mentitum: doe 
pou now belcue well, that J made no lie? 
Certum eſt virginem vitiatam eſſe, Cer 
tapne it is, and out of peraduenture , that the 
mapden is defloured, oz hath loſt hir virgini⸗ 
tee, oʒ as weſap in an englylſhe pꝛouerbe, ſhe 
hath caught a clappe. 
Credis huic quod dicat? Dooeſt thou bes 
leue ſuche a one as this is, what he Caieth* 
Qyidilticredam © what Could J beleue 
this peuiſſhe felow © Fox iſte moſte times bes 
tokeneth andimpozteth a certapne tontempt. 
Res ipſa indicat,The mattier ſclfe ſheweth 
plapnelp, 
Concede iſthuc paululum, go alittel that 


wap « But here, come alittell netre hyther to 
me. 
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me. Foz iſthuc here, is taken foz huc. 

Dic dum hoc rurſum, Tell me this pet ones 
agapne. | 

luppiter magne, ò ſceleſtum, atque auda⸗ 
cem hominem, good loꝛde, oh what a naugh 
tie oʒ vngracious and bolde keloe is that? 

Væ mihi, etiam nunc non credis indignts 
nos efle irriſos modis? Alas, doeſt thou not 
pet beleue, that we haue ben deluded and kcoz⸗ 
ned (amefully and in vngoodip maner ? 

Mirum ni tu credas,quod iſte dicat, It is 
meruaple,but you do beleue that this peuiſhe 
keloe ſapeth. 

Poſſum ne hodie ex te exculpere verum? 
Shalk J not be able to get out the trueth of 
the, ere J go? Exculpere pꝛopꝛelp is to graue 
out, oz to kerue, as a man kerueth an image, 
and per metaphoram, it is taken ſometymes 
pro extorquere, to extozte 02 to geat out by 
violence oz puniſhement, the trueth, oz anp 
thyng, that a man deſpzeth to know, Plaut. 
Quot illi blanditias,quid ꝓmiſi boni, quot 
ad moui fabricas, & quot fallacias in queſtiz 
one: vix exculpſi vt diceret? with what faire 
wooꝛdes did J handle him, what fayze and 
goodlp pzompſſes didde J make vnto him, 
how manp wilp imaginacious,and howe ma⸗ 
np ſubtiltees, wherwith to beguile him, dyd 


J ſet and lay vnto him, in examinyng hym* 
L iii and 


1 


N 
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and pet N conlde vneth geat out of him to tell 
it, oʒ any thyng J could doo? vnto him. Fa- 
brica, pꝛopꝛely is a forge oz frame ofa carpen⸗ 
ter oꝛ other woozkeman , of Fabricor, aris, 
to frame, and per metaplioram, to inuent, 03 
to imagine, and therof tabricas, here is taken 
fot fallacias , and choſe twoo wooꝛdes ſpgni- 
ficone thynge, and the contunction copulatiue 
_ tommpng betweene them, is taken foz id 
elt. 
Non poteſt ſine malo fateri, video, He tan 
not be made to conkeſſe it without puniſhes 
ment, I] ſee well. 

Sequere hic, Come after me this wap here. 
Modo ait, modo negat , Dome whple he 
ſapeth pea, and ſome while nap. 
Il intro, Goe thy waies in. 
Honeſte,quomodo hinc abeam neſcio, J 
tan not tell how to get, oz how to depart hens 
with mine honeſtie. 
Tu me hic nebulo ludificaberc:thalt thou 


mocke me here thou hnaue © oz, thou villapne, 


Malt thou ſcozne and make a laughpng ſtocke 
ofme here © 

Parmenonis tam ſcio eſſe hanc technam, 
quam me viuere, J dooe as well know, that 
this is the craftie imaginacion of {Parmeno, 
as I know that Jam aliue. T cis a greke 


wozde,and pzopzely lignifieth any crafte, = 
y 
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by tranſlacion it is taken fox craftie and ſubs 
till imaginacions, Plau, in cap. Ego crum- 
natus, deartuatus ſũ miſer ſceleſti hominis 
technis, qui me vt lubitũ eſt, ductauit dolis, 
J| vafoztunate body am bꝛought in milcrie, 
and in maner pulled in pieces thozoughe the 
traktineſſe and ſubtiltee of this naughtie fe. 
loe, whiche hath ledde me with his crapnes 
and guiles euin as him liſted. Deartuare, 
pꝛoperlp is to cut 03 to hew in pieces one parte 
oz membze from an other, as traitours bee, 
deartuari,whan thep be quartered . 

Inueniam hodie parem vbi referã, gratis 
am, 1, illi, J will ere  Clepe,finde Come thing 
wheria to requite him. 

Quid nunc faciendũ cenſes 2 what thinke 
you beſt to be doen now? 

Vtrum taceam, an ne prædicem? Whe⸗ 
ther huld J kepe it ſecrete, oꝛels vttre it: 

Tu pol ſi ſapis, quod ſcis, neſcis, Uerilie 
ik pou wyle be, that that pou know, you will 
not know. 

Hac re et omni te turba euolues, et illi gratũ 
feceris, By this thyng dopng, thou ſhalt both 
rydde, winde, and quite thy ſelfe out of all 
trouble, and alſo dooe him great pleaſure , 
Id modo dic, abiſſe Dorum,fozabnfle per 
ſyncopen, Daie thou nothyng but this, that 
5 is gone his waie hens, 
T titi Cum 
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Cum inde abeo, iam tum inceperat turba 
inter eos, Whan J came mp waies from 
thens, they had alreadie begun to be at ſtrike, 
and co make buſineſſe, oz to quarell toge - 
ther. 

Aufer aurum hoc, Haue awaie this gold. 
Ego ſcibo ex hoc quid ſiet, I will know of 
this man here, what the mattiert is. 

¶ In the fifie Dcene, 
Data verba mihi ſunt, J am deteiued. 

Vicit vinum quod bibi, The wine that 1 
haue dzunken, hath ouercomed me, as who 


ſhoulde ſaie J feele mp ſelte dzunken. 
Dum accubabaã, videbar mihi pulchre ſo- 


brius, All the whple that J ſate at the table, 


me thought J was verp ſobze, and in veraie 
good tempꝛe. Pulchre, i, valde, oppido, ni- 
mis admodum . 

Poſtquam ſurrexi,ne pes, neque mens 
ſatis ſuum officiũ facit, Now that J am vp, 
neither mp feete,noz my witte (crueth me vez 
rie well. 

Vah quantò nunc formoſior videre mihi, 
quamdudum © Oh how muche fayzer ſeeme 
pou to me now, than pou did while ere © 

Verbum hercle hoc verum eſt, Lertes this 
is a true ſaipng. 

An abijt iam: Js he gone already: 
Lites ſunt inter eos maxime, There is ves 
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rie great ſtrife and debate betwene them, Oz, 
thet be at great wooꝛdes together, Foz that lis 
gnifieth pꝛopꝛely lites, ſtriuynge in woozdes, 

Abiens mihi innuit, Whan he went awap, 
he becked on me. 

Nonne id fat erat? was not that enough? 

Neſciebam id dicere illam, J knewe not 
that he meaned that by hir ſaipng , oz by hit 
woozdes that ſhe ſpake. 

Intellexi minus, J vnderſtode it not. 

Me extruſit foras, He thꝛzuſt me out of the 
doozes. 

Miror vbi ego huic anteuerterim, I mers 
uaple in what place Jgotte afoze this man, 
that IJ ſawe him not. 

C In the ſixte Scene. 
¶ Credo illum iam affuturii efſe, I thynke 
verilp, that he will be here anone. 

Siillam digito attigerit vno, oculi illico 

effodientur, Jf he touche hir with one kin⸗ 
ger, his eies halbe pulled out of his head im⸗ 
mediately. Vno digito a pꝛouerbe read in 
Chi. Eraſmi. 
Ego illius ferre poſſũ ineptias, et magni⸗ 
fica verba, verba dum ſint, J can very well 
beare and ſuffre his fooliweneſſe and his rop- 
all high woozdes, as longe as thep be nothing 
but woozdes. 

Verum enim ſi ad rem cõ ferentur, vapula⸗ 


Lv bit, 
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dit, But infaieth if they tourne to deedes, he 
hall abie, oz, he ſhall [marte. Conferentur,i, 
tranſfetentur, conuertentur.ſ.verba. Ind it 
is a pꝛopꝛe and elegaunt maner of ſpeakyng, 
Caieth Donat as ik a man ſhoulde ſaie in la⸗ 
tine . Me began to dooe as he ſated, he maie 
Caie it properly in latine thus. Verba ad rem 
contulit. i. id quod verbis dixerat, re facere 
aggreſſus elt, 

 Jamdudiiadſum, Jam hete, and haue ben 
a god whple, Dudum and iamdudum, beto⸗ 
ken and be ſpoken of ozter tyme, as of one 
02 two 92 thꝛee, oz tower how2es, Nuper pris 
dem, ⁊ iampridem,of ſomwhat longer tyme, 
as of (ire monethes 02 peres, oz moze oz leſſe, 
as the matticr is. But dudum and iamdudũ, 
pridem and iampridem, haue this difference, 
that dudum, nuper, and pridem, doe ſignifie 
the act of the verbe to be ended and paſt, and 
there koʒe thep be moſte commonly and moſte 
elegauntly ieigned with verbes of pzetertens 
ſes, as, he went awaie a good whple ſens, Dyu- 
dum abijt. He wzote vnto me longe agone of 
that mattier. Ea de re pridem ad me ſcripſit. 
He was in the titee of late daies, Fuit nuper 
in vibe, Iamdudum, and iampridem, ſigni⸗ 
fie the acte of a verbe, remainpng and contp⸗ 
nupng ſtill, and therfoze moſt vſually they be 
foigned with verbes of the pꝛelent tenſe 2. 
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The maiſter is in the ſchoole , and hath been 
a pꝛeaty while, lamdudum præceptor eſt in 
ſchola, He is a very greate friende of mpne, 
and hath been many a day, lampridem eft 
ihi amiciſsimus. Pet bothe theſe are mu⸗ 
che and ofte times reade loygned with verbes 
of pzetertenſes, and contrary wpſe, that others 
with verbes of the p:eſente tenſe, as Meweth 
Laur. Vall. lib. 2, eleg. cap. 34. 

O mi Chreme, teipſum expectabam, O 
Cweet Lhzemes, J looked foz you, and no god 
man cls, 

Scin' tu turbam hanc propter te eſſe fas 
ctam: Doeſt thou know oz conſider, that all 
this buſineffe 02 trouble hath ben foz thee? 

Scin' ad te attinere hanc omnẽ rem? Doeſt 
thou remembze, that all this mattier pertep- 
neth to the-/02 toutheth the? oz lieth the vpon? 
Dum tibi ſororem ſtudeo reddere, & reſti- 
tuere, While J goe about and labour to ren⸗ 
dze, and to reſtoze vato pou, pour ſyſter. 

Hæc atq; huiuſmodi multa paſſus ſum, J 
haue ſuffred theſe thynges, and manp other 
lyke, oz haue had this and muche other lpke 
trouble, 

Eſt domi apud me, He is at home at mp 
houſe, 

Hoc tibi dono do, J gene this vnto pou fres 
Ip. Dono dare, to geue freely. Foz diuerſe 

ver 
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verbes bee conſtrued and elegantlp iopgned 
with a double datiue, of whiche one is ſet in 
maner aduerbially, and muche lyke an ad⸗ 
uerbe, and pet is none. Is thou hopeſt to haue 
laude and pzapſe fo: the ſame thpnge , whiche 
thou laieſt to me as afaulte, Speras id tibi 
laudi fore, quod mihi vitio vertis . Take 
thou no care noz thought foz the mattier. Ne 
fit tibi curæ. He hath laped his cote to pledge 
to me, Dedit mihi veſtem pignori, He hath 
put monep in mp handes in the wap ok vſurp, 
Dedit mihi pecuniam fœnori. He hath lente 
me a grote, Dedit mihi mutuo drachmam. 
He hath lent me a goune, Dedit mihi veſtem 
commodato. Ind ſo here in Terence, Hanc 
tibi dono do, fozhanc J put hoc, becauſe it 
is moꝛe in vſe, and moe conuenient to be ſpo- 
ken. Foz which cauſe I chaunge almoſt euer 
where in this booke the feminine gender into 
the maſculine oz neutre , as the place beſt ad; 
mitteth, 

Caue, ne prius quam hoca me accipias, a- 
mittas, Beware that pou leſe it not befoze pou 
receiue 02 haue it of me. 

Ciſtellam domo effer cum monumentis, 
Bꝛpnge kooꝛth the littel folſer with the tokens. 
Monumenta here in this place( aftcr Donat) 
is taken foz that that the grekes call cer ce⸗ 


ny vori ACT, And 5TXpr av, of which 
voca; 
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votables, the fozmer ſignifieth the tokens, by 
whiche any thynge is bzought to mynde and 
knowlage, as cogniſaunces , armes, and ſu- 
che other thynges, and aT7&er oye. are crepũ- 
dia puerilia, foz c7&4cr ovoy is the ſwathynge 
bonde, and alſo the clothe oz bedde, in whiche 
ſuckpng childꝛen are wzapped and ſwathed. 

Num formidoloſus obſecro es? Arte thou 
fearefull oz falſc hearted , oz dooeth thy herte 
faple thee man J pꝛap thee 7 fo; (as Donate 
ſaith) formidoloſus is the ſame that terribis 
lis, metuendus, to be feared , and alſo timis 
dum, kearekull, oz falſe herted. 

Egon formidoloſus? Nemo eſt omnium 
qui metuat minus, J falſe hcarted 7 there is 
no man aliue that feareth leſſe. 

Ita opus eſt, So is it nede. 

Haud metuo, Jam not afearde , 

Quẽ tu me hominem exiſtimas: i. qualẽ, 
what maner of keloe thinkeſt thou that J am? 
Cogitato qui cum res tibi eſt, Remembze, 
with whome thou halt to dooe, Qui cum.i.cũ 
quo: oꝛ ſome pzepoſicions are ſometime con⸗ 
trarieto the nature of pzepoſicions fette af 
ter thepz tale: as mecum, tecum, ſecum, no⸗ 
biſcum, vobiſcũ, and not cum me, te, ſe, no⸗ 
bis, vobis. The mattier, wherof we commu⸗ 
ned peſterdap, tame nothynge to paſſe , as J 
woulde haue it, Res qua de ſumus = col- 

ocuti 
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locuti,minime mihi ceſsit ex ſententia, So 
ore tenus, Italiam verſus, ad orientem vſq; 
quapropter.&c. Ind where as quis hath the 
ablatiue both quo + qui, we map indifferents 
ly Cap cum qui, and qui cum, in all gendzes, 
Cic.Ser,Sulpit,lib,4,epiſt.ftam, Nemo eſt 
omnium,qui cum potius mihi, quam tecũ 
communicandum putem, There is no man 
aliue, with; whome J thynke J ought rather 
to commune of mpne affapꝛes than with pou, 
And alſo plurally wee ſap indifferently , cum 
quibus, and quibuſcum,quis cum, oz cum 
quis, 

Peregrinus eſt, minꝰ potens quam, tu mi⸗ 
nus notus, amicorum hic habens minus, He 
is a ſtraunger here, and leſſe map he dooe than 
pou, he is leſſe*acquainted , and hath fewer 
kriendes in this parties, 

Scio iſthuc, That J knows 

Quod cauere poſsis, ſtultũ eſt admittere, 
It is a fooliſſhneſſe to ſuffer that ill to bee 
dooen, that a man map auopde, Admittes 
re. i. fieri ſinere, ſaieth Donat, and cauere 
here J take foz propellere & declinare, 
Malo ego nos proſpicere,quam hiic vlciſci 
accepta iniuria, J haue lieffer, oz, J had eas 
ther, that we pꝛouide koz the mattier afoze, 
than to bee regenged on him after that wee 


haue had a ſhtewde tourne, Proſpicere uy 
| 
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is taken fo; prouidere, to fozeſee , and ſo to 
pꝛouyde a remedie agapnſt ill that mpghe els 
thaunce. Cic. de ſen. Multi, cum remiſsi ac 
liberi ſunt, futura proſpiciunt, Many whan 
they be at quiete and at libertee, they kozeſes 
thynges, that ſhall folew and come after. 
Idem Ser, Sulp . Tanqui ex aliqua ſpecula 


proſpexi tempeſtatem futurã, I fozſaw the 


tempeſt that ſhould kolow, as though J had 
been in ſome highe place to ſee euerp wale 
rounde. Foz that ſignifieth pꝛoperly ſpecula, 
whether it be an hill oz a towze, oz a rocke, 
02 a ſtone, oz a tree, oz elles what: beynge of 
ſache hepghe, that one male ſee kurre euetie 
waie rounde about. 

Tu abi, atq; oſtium obſera intus, Gs thou, 
and locke the doe in the inſyde. 

Ego hinc tranſcurro ad forum, J will ren, 
oz make a ſterte from hens into the ſtreete. 
Howe forum is to bee taken in ſuche mas 
ner ſpeakynges as this, it is ſhewed afoze in 
Andria. 

Si vim faciet, in ius ducito hominem , JE 
he hall offre to dooe any thpng by fozce, vio⸗ 
lence,oz ſtrength ot hand, cõmente a fapze a- 
ction againſt him, + go to the law with him, 
Fac animo hec pręſenti dicas, fee that thou 
ſpeake this with a bolde ſpirite. as who ſhuld 


late, that thy wittes be thyne owne , and _ 
the 
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thy herte faple the not, whan thou Qonldeſt 
ſpeake this. ? 

Attolle pallium,Take vp your cloke about 
pou . Pallium here is taken pro chlamyde. . 

Huic ipſi eſt opus patrono, quem ego de- 
fenſorem paro, He whom J goe about to 
make mpne aduocate, oz man of lawe, oz de⸗ 
fender of my cauſe,oz my ſpokeſman, him ſelfe 
hath nede ofone to defende hym , Patronus 
is he that defendeth any man, bepng in troy- 


ble oz perill. 
¶ In the ſeuenth Scene. 


N Hanccine ego contumeliam tam infigns 
in me accipiam 2 Should J cuffre ſuch anos 
table oz Mamefull deſpite to be doen vnto me? 
hic hæc inſignis, & hoc inſigne, is that that 
is verie notable, whether it be in good, oz in 
vll, as we ſaie inſignis virtute, and inſignis 
flagitijs. 
Mori me ſatius eſt, I were better be dead. 
Male mulctabo ipſum, J will punyſhe him 
ſharpely. Mulctabo,i, puniam here, toꝛ mul- 
ctare pzopzelp is to puniſhe by the pourle. 
Imperatoris virtutem noueri, & vim mi⸗ 
litum, J knewe the manlineſſe oz valiaunt- 
neſſe ok the capitapne, and the ſtrength oz pos 
wer of his louldiours , 
Noueram fine ſanguine hoc fieri non poſ⸗ 


ſe, I knew well that this could neuer be doen, 


= 
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02 ended without bloudſhed.. 


8 9 
Solus Sanmio ſeruat domũ 5 No man but 


Sannto kepeth the houſe. - 1 

Omnibus ſignum dabo, Jwill geue vnto 
all the tompaignie etokenof cy whan 
thet Mall beginne. 

Illuceſt ſapere, Chatis onepotnte of 
wpledome. 

Vt hoſce inſtruxit, ĩpſe ſi bi exuit;loco; ts 
ter that he had ſet the others in atate, He-pz0- 
uided foꝛ him ſelke to ſtande AG cute you 1 
our of all perpll and daunger. 

Idem hoc Pyrrhus Keen Che verats 
ſeife ſame thenge vled Pyꝛthus to doe. 
Viden' tu, quam hic rem agu? Dooelt 
thou ſee, wheeeabout this fcloegoeth 7 
Nimirum conſilium illud rectum eſt, de 
occhudendis ædibus, Certes that 1s rpghte 
good counſaple, that J gaue pou , to Toes 


pour doozes agaynſt him. 2 
Hic nebulo magnus eſt⸗ 198 great 

lubbarknaue, © + [1 © Sr 0G 

| *: Nemeruas, Be oeafearde «, 183087; 


Omnia prius experiri,quam amis, 
entem decet, It is the patte of a wp! 
to pzone and aſſure all other wales, eee 
foz anpthpng.' © 

i ſcis, an, quæ inbenm, nevi faciat z 


Wha knoweſt thou, whethert he will dows 
WJ 8has 


3 


8 2 * 


* * a wes. 4 
* wa. = 6 
ug go wa” - 

FA mY Fw — 3 8 


N 
— — — bop : -cÞ _—_—— — +: 
” — —— 3 
_— * 
n w3 . 
— £ 


OD = ns 


—_— N 
_ . — * — . 

. >. 4 a — * ys Loom i 

P ——— 
n = r * * 


x OVT OF 
that that JI ſhallcommande andenſ(opgne him 
peaſably, oz without compulſion? | 

Dij voſtram fidem, Oh good lozde in hea⸗ 

nen, an intertection of meraaplyng. 

Quanti eſt ſapere, What a great mattier 
it is to haue perfecte wyſedome. quanti eſt.i. 
quam magna tes eſt. 

Nunquam accedo, quin abs te abeam do- 
chor. i. prudentior, neuer come vnto pou, 
but that J depart fro you wiſer than tame. 

Primum hoc mihi reſponde, Feit auns 
were me to this. 
Auid tum Toten f Wos than? 07 what 
of that: ? 
Quid cum illo agas e what Houldeſt thou 
dove withhim © 03 what ould one doe with 
Auch a man: 
Cum eo clam ſ abdazt te mihi, Chou c6/ 
uerghedt thy ſelfe awate, oz, thou ſtoleſt as 
waie pʒiuily out of mp. tompanp, and wenteſt 
"with him. dubduxti toʒ Subduxiſti, per Syn⸗ 
copen . Ind clam heee is an aduerbe« Foz 


voytes of pꝛepolicions whan the gonerne no 


ale, are chaunged alwaies into adnerbes ; 


Libuit. ſ. mihi, It was my pleatfure. 


Pamphilam hucredde, niſi vi mauis eripi, 
"Beltoze me hither Pamphilam with good 
*will, excepte thou wilt haue hir taken awaie 
=o 2 n. and ſtrength of W 10 

1 
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Quid tu tibi vis? Mhat wouldeſt: thou 
haue : oz what meaneſt thou⸗/lmLu/ͤ 6 61 
Neſcis, cui maledicas nunc vine Yetftbes 
not on what manct a man pou raple now, ox. 
thou knoweſt not vnto what maner à man 
thou geueſt 03 ſpeakeſt enill wooꝛdes now. 
Non tuhincabis 7 wilt thou nos getts the 


hens * 
Si quicqui hodie hic turbæ benin facis 


am vt huius loci diciq meiq; ſẽper memi- 
neris, Ik thou beginne to make anp trouble, 
02 any adoc hcte at this time, I will geue the 
& cauſe. to thynke on this place, and this date, 
and allo on me, as longe as thou ſalt ues -- 
Miferetme tui, qui hunc tantum hominem 


facias inimicum tibi, J haue pietie on the, 


that thou geueſt vnto him here, bepng ſo great 
a man, cauſe and occaſion to be thpne enemie, 
on thy heaue maiſter. 

Diminuam ego tibi caput, niſi abis, J will 
bzeake thy head, but if thou gear the hens. 

Ain vero canis: ſateſt thou lo in dede chou 
currpſhe kngue © Canis (ſaieth Donate) is & 
woozde that menne v2 to obiecte vnto Fuchs 
as be impudent and chamelcſſe keloes, oz to 
any others in deſpite and foz a great contu⸗ 
me ip oz checke, as now in this tyme, the turs 
hes call vs Chziſtian men dogges, and ond 


| ennemuetn zx me of warte, calleth any ſout- 
kn. Mu dious 


— 
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diour of the contrarie part , dogge in delpite, 


Ind it is taken of the Grekes foz thoſe, whom 
the latine men call impudentes, chameleſle 
keloes, the Grekes call pzoperly KU i. 
canino aſpectu homines, men lookpng like 
dogges, 

'Quis tu homo es? What man art thou? e 
oz who art thou? 

Edico tibi, ne vim facias vllam in illum, 5 
charge the , that Wen it no vyolent handes 
on hym, 

Tu me oechibets , meum ne tangam? 
Shalerhou leat me to late hand on that „that 
ts myne owne? 

Hlic furti ſe alligar, He thargeth hirn Celfe 
off2lotiie oz treſpaſſe. Alligat ſe futti (ſaſeth 
Donatus).i. reum ſe efficit fraudis. Alligat 
i. aſtringit, illaqueat, & obnoxiũ facit, en- 
tangleth and bzingeth him ſelfe in daungter of 
unpechement. And furtum is not onely thefte 
oz robberie, but alſo all maner felonic, o; os 
ther inturie, fraude, deceipt, guple , oz any 
trefpaſſe what ſo ener it be, that is in latine, 
omne maleficium general:rer. ** 

Satis hoc tibi eſt; That is enough foz the, 
Ide hoc tu ais: ſateſt thou euen the ſame to? 

Quæxe qui reſpondear, Loke whom thou 
wilt to anſwere the, foz J will not. 
Wil nunc a gmus: what dall we 3 
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Iam tibi aderit ſupplicans vltrd, He will 
tome to pou anone of his own mynde, and des 
\yze pou on his knees to be good vnto hem. 
Noui ingenium mulierũ, nolunt vbi ves 
lis, vbi nolis cupiunt vitro, J know the na- 
ture and guiſe of women, they will not whan 
a man would haue their, and whan he wold 
not, than are thep deſpzous and faine with all 
thepz hertes, and of their owne mindes, 
Domi, focique fac vt memineris, See that 
= remembze to go home, and make a good 
lamdudum eſt animus in patinis, Mp mind 
is on mp dinar,and hath bene a good while. 
Vos me hic ſequimini, Come pou after ms 
this wate. | 
C Out of the bite Jete, In 
the kpꝛſt ſcene. | 
qPergin' ſceleſte mecum perplexe loqui ? 
Dooeſt thou pet ſtill ſpeake ambiguouſiy and 
doubtkully vato me thou naughtie packe: 
Non tu iſthuc mihi dicturꝰ aperte es, quics 
quid eſt? Mylt thou not tell it me plainelp, 
what ſo euer it is: & 
Quidfactum eſt * What hath bene doen * 
Quid tibi ego dicã: what uid J tell the? 
Quis fair igitur? Cho was it than? 
Quid ais venefica 7 Wat ſaieſt thou pop⸗ 
ſontull gueanc * jou OY a 
Mut Cerz 
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Certo comperi, J have certayne knowlage 


of1t. 
Occidi, ſiquidem tu iſthæc vera prædicas, 


A am vndooen, at leaſt wife it that bee trut 
that thou ſaieſt. f 
Num id lachrumat virgo? Doeth the mi 
den wepe koz that? | 
Quid ais ſacrilega? What talen thou” 


naughtie kilthe ; Ffh 


Iſthuccine i interminata ſhinc biens uͤbi⸗ 
Didde net J charge the vpon a great peyne, 
whan | went hens, that this eulde not be 
dosen? 

Quid facerem? what ſhould J haue doen* 
apꝛopze and clegaunt locucton oz maner of 
{pecaipng , and muche in vſe amonges. au⸗ 
tours, whereof whom liſteth read moze er⸗ 
aumplies in Hadzian defer, lar. 

Ita vt iuſsiſti ſoli credita eſt, She was lekte 
with hym alone actoꝛding to pour tommaun⸗ 
dement. 

Quem lupo commiciſti, Chou miguteſ as 
well hauc committed and left a ſheepe with a 
wouife to kepe, Ouem lu po committere, 16 
@poucrhe uſed, whan ſo euer we will ügny⸗ 
tie auy chyng committed pnto him, fo; whoſe 
cauſe, and foz feare of whom, it had rather 
been expedient and requiſice to haue had an 
olhet keper. 205; 
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Diſpudet fic mihi data efſe * Nm ill 
9 that J ſhoulde be in cuche wyle bes 
Supled, . 
Quid hominis illic eſt? What keloe is that 2 

Habemns hominem ipſam, Me haue el⸗ 
pted oz founde veraie hym that did the dede. 
Quid illi faciemus e what ſhall we do vines 
hym 7 The pure latine authours doe vſe cles 
gantly this maner ſpeakpng by the datiue caſe 
as well bp facio, as alſo bp fio paſſiuelp thus; 
Quid illi faciemus: Quid illi iet? fozthat 
whiche ſome fooliſhe keloes (caieth he) ſpeake 
thus, Quid de illo faciemus 2: Quid de illo 
fiet? Cic. in Acade, queſt. Quid enim faces 
rethuic concluſioni ? What ſhould he do to 
luth a c6cluſion as this is, tc. Id. in Rullum, 
Quzro,fi,qui volunt vendere, non fuerint, 
quid pecuniæ fiet? ] demande this queſtion, 
if there all be none that will ſell it, what 
all be doone with the money: Ind Cato de 
re ruſt. vſeth the Came maner ſpeakpng with⸗ 
out interrogation. Si ante non deportauerit 
dominus, vino quod volet faciet, It᷑ the ou 
ner dose not carie it downe betoze, he all 
dooe with the wyne what he will. This not- 
withſtandyng, J haue noted diucrs plates in 
Terence, where he vlethj to ſpeake by the Came 
verbes, iopgned with the ablatiue caſe withs 

outs ee much as with the dattue. 
M ul Tereng 
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Terent, in Heaut. act. i. ſc.⁊. Qula enim ins 
certũ eſt etiũ quid ſe faciat, Foz becauſe that 
in dede he is pet vncertapne 03 in doubt what 
to doe with him ſelfe. Inibi. act. 2.ſc. 3. Cedo 
quid hic faciet ſua? ſ. amica t Why teil me, 
what hall Clitipho here dade with-his owne 
louer : Idẽ in And. act, 3. ſc.ꝓ. Pamphi. Nec 
quidem quid me faciam ſcio. Da. Nec equis 
dem me. Mamph. Ind in good ſouth Þean 
not tell what I maie dot with mp ſelfe. Da. 
Noz J with my ſelfe. Ind agayne alſo in the 
ſame place; Quid me fiet:? what ſhall become 
of me: Jomitte, that manp of the examples, 
that Yadzian citeth and allegeth, mau be ta- 
ken as well in the ablatiue as in the datine, 
that no childe feare nox doubte to ſpeake by 
bothe caſes. All be it, Plaut. in Caſina. (at 
leaſt wiſe if the booke bee not cozrupte, but 
haue the true lettre, as all exemplaries dooe 
conſent and agree) ſpenketh in the ſame ſenſe 
by the actuſatiue. Quid agis tu marite : mi 
vir, vnde ornatu hoc aduenis: quid feciſti 
ſcipionẽ: aut quid habuiſti palliũ? what doe 
poutouſbande © mp good ſweete houſbande; 
from whens come pou thus araped ? what 
haue pou dooen with pour ſtaffe 7 oz what 
tloke haue you had? Quid feciſti ſcipionem 
foz de ſcipione, o (moze elegantly to ſpeahe) 
ſcipioni in the datiue, oꝛ ſcipione in the abla⸗ 
* 2 iue. 
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tine. Scipio, onis, is latine foz a Raffe : And 
therok the familie of the noble Scipions, in 
Rome, had their fpzſte name. Foz that one 
Cornelius did lead about his father bepnge 
blinde, and Code him in ſtede both of his cies 
and alſo of a ſtafte, foz whiche thyng men tone 
vp and vſed to call him Scipio, and ſo all his 
family after him, were ſemblably named Scis 
piones of thecognominacio of the ſlated Cors 
nelius. | 

Vide amiboyfi non, cũ d afpicias; os impu- 
dens videtur, See I pꝛate pou,if whan a bo- 
die looketh on him, he ſeeme not to haut an 
impudent loke, oz a ſhameleſſe face. 

Que eius confidentia eſt? How holde he is: 
92, how great impudenep oz lacke of ſhame is 
in him: Confido, dis, cõ fiſus ſum, cohidere, 
confiſum, ſu, to haue lure hope, truſt, and con 
kidence, as now we ſaie alſo in engliſhe, x it is 
referred as well to the pzeſent tyme, as to the 
tyme paſte , and alſo to the tyme to come (as 
witnefſeth Donate + Ualla.) Ind confido, 
dis, is vſed in bonam partem, and yet con fi⸗ 
dens, and confident:a, commyng of the ſame 
verbe,is obſerued by cuſtome and vſe of ſpea- 
kpng,to bee almoſte cuer taken and vſed in 
malo, and verie ſeldome in the good parte. 
And fiducia is in maner euermoꝛe tak? in the 
_ part, as mate appeate in Valerius Ma- 
L xunus 
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ximus, in the thy}de boke , where he _—_ 
an intitulacten De fiducia fi ui. 

In the ſecond Scene 
1 et mater, quaſi dedita opera 
domi erant, vt nullo modo introire poſſẽ, 
quin viderent me, Bothe my — my 
mother were at home, as ik it had deen aps 
poincted foz the nones, ſo that I might by no 
meanes get in, but that thep malt. nedes haue 
ſeen me. 

Dum ante oſtium ſto, While J was ſtars 
dyng bekoze the dooze. 
Notus mihi quidam obuiam venit, One of 
empne 4cquayntaunce came and mette me. 
Ego me in pedes,quantum queo, conijcio, 
F coke me to inp feete as faſt as J might ten. 

Miſerrimus fui fugitando, ne quis me co⸗ 
gnoſceret, J was very ill troubled , encums 
bed, and vered, oz as weſaie in engliſhe pꝛo⸗ 
uerbiallp,in a whole pecke of troubles, in rcns 
nynge out of the waie, that no man mpghe 
know me. Anditis (as Donatus.notceh) a 
verp elegant maner of ſpeakpug, to (ate mi- 
fer fugitandog.as miſer amando, Albeit, he 
doocth interpzete miſerrimus here, laſſus, ſa⸗ 
tigatus, et liguidus, wery, tyzed, andfapne, 
and cognoſeret is taken fog agaoſeret , qui 
belleveroipſe viderit. 


N faciam: quid mea autem: quid fas 
cict 
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cietmihi What ſhall J roo? rathe wh 
recke J © what will hedooeto me : 
Bone vir Dore ſalue, Honeſt man Dozt, 
god vou (ane. 
Satin id tibi placet? Dooeſt thou lyke * 
verp well? 

Credin te impune abiturum:? Doeſt thou 
thpnke to eſcape vnpuniſſhed 2? G , 
tVnam hancnoxiam mitte, ſi aliam vnquã 
vllam admiſero, occidito, Pardone me this 
one offence oz treſpaſſe, and if J hall euet doe 
ſo:any moze,(lea me:Noxiam (ſaith Donate) 
pro noxa, triſyllabum pro diſſyllabo. Jil be 
it; Matia denicth this wooꝛde noxia, to be la⸗ 
tine, caynge (as J take him) that it is no 
where founden, contrarp to other gratamart-. 
ans. Ind in deede Calepinus r:adcith here 
noxam,and not noxiam,Flibcit, noxia is in 
diners places in Plaut. Eraſm , and others, 
Num mei ſcuitii veritus es? didſt thou feare 
that J woulde be to ſhaxpe, oz cruel! onthe 7 
Hic mecui;ne me criminaretur tibi, J was 
afe ard of this man, leaſt that he woulde accuſe 
me vatopou. Criminarialiquem is to accuſe 
a man, and to late any thynge to his charge in 
open coutte t crimen is not oneip the offence 
9; ircſpaffc (elf, but alſo the criminacion, oꝛ ac⸗ 
cuſacion fo: the lame. Valla, li. 4. eleg. ca. 8. 
Vix me contineo, quin inuolem in capillũ. 
3\can 
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Jcan vneth refretgne my ſelfe from kluahynge 
vpon hym, to pull him by the heare« 
Etiam vltro deriſum aduenit, Belydes all 
the other thinges, he cometh fo; the nones tg 
laugh vs to ſcozne. 
Abi hinc inſane, Get the hens madde krloe. 
Quid ita vero abeam Why ould JI get 
me hens, JI pzay vou. 

* Credin'iſtic quich furcifero ? Dooe you 
geue any credence to this galowclapper? | 

Miſſa hec faciamus, Let we paſſe all this. 
Non te dignum Cherea feciſti, Cherea pou 
haue dosen othcrwple than becomed pou. 

Si ego dignus hac cõtumelia ſũ maxime, 
at tu indiguus qui faceres tamen, Although 
I be neuer (0 well woꝛthy to be thus ſpiteful⸗ 
ly ſerued, pet you were no mete man to do it. 

Quid nunc conſilij capiam, neſcio, Itan 
not tell what counſaple oz waie now to take. 

Conturbaſti mihi rationes omnes, Thou 
haſt troubled all mp reckenynges and accom- 
ptes, 02 thou haſt troubled and diſpopncted 
all that euer ] reckencd vpon. Conturbare 
rationes, is the ſame that we (aie in englyſhe, 
to bzpnge one out of his reckenpng, that is to 


Caie, to bzynge hum out of his purpoſe, and to 
diſpoincte it. | 
Dehincſpero æternam inter nos gratiam 
fore, my henctooꝛth I truſt there Hall bee 
pers 


EVNYCHO, 
perkect attonement + loue betweene vs foz es 
uer,ozthat we ſhalbe frends +1ouers koz euer. 

Ex huiuſmodi re quapiam, Of oz by ſoms 
tembleable thyng as this, 

Sæpe ex malo principio magna familiaris 
tas conflata eſt.i.contracta, comparata, cos 
ciliara, Ott times of a lewde beginnyng hath 
growen great familiaritee and friendſhip. 
"Quid ſi hoc aliquis voluit deus? What it 
this were the will of God, 02 of Come good 
Ca(uctes,0z what if it wss goddes wpll, that 
this ſhoulde lo be? 

Equidem in eam partem accipio,& volo, 
Tryely that waie dooe J take it, and would 
right gladip that it myght ſo be, 

Vnum hoc ſcito, Know and be ſure ofthis 
one thyng. 

Scito cõtumeliæ non me feciſſe cauſſa, ſed 
amoris, Yon (hall wete oz vnderſtande, that 
JI did it not koz anp deſpyte oz villanie towar⸗ 
des you, but foz lone, | 

Ignoſco tibi, J fozgeue 02 pardone the. 

Non adeò inhumano ingenio ſum, J am 
not ot ſo vngentile a nature oz facion. 

Tibi ab iſto hero cauendum intelligo, J 
well perceiue dame, that pou had nede beware 
ok this keloe. 

Nihil tibi quidquam credo, I truſt no) 


beleus the nere a whitts, 


Ego 


S 
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Ego me tur commendo, & committo fs 
dei, J committe and put me wholip- in your 
honcſtte, godneſſe, oz grace, 1 

Ego te oro in hac re mihi ond fivg E | 
beſeche pou to be mp helper in this matter. 
Adiutrix is a noune verbal! of the feminine 
gende, and cherfoze referred to the feminine 
ſexe, and adiutor, is of the maſculine; and tes 
Ferred to the man. 

Te mihi patronum cupio, J woulde kaine 
hone pou to defende, and to helpe me. 
Emoriar, fi non hanc vxorem duxero, F 
pzate god J die, but J will marie hir. 

Volet, cerio ſcio, He will be 5 — 
veraie well. enen 

lam frater hic aderit virginis, Thebjother 
of the maiden will be here by and by. 

Domi operiamur potius quam hic ante 
hoſtium, Leat vs tarie foz him within the 
Yoaſe, rather then here befoze the dooze. 

Hunc tu in ædeis cogitas recipere poſthac? 
Dose pou mynde to leat this fealoe tuet coms 
with'n your houſe agapne after this? 

Crede hoc meg fidei, belene this on mp wars 
rantyſe, as who Mould ſaie, truſt me in this, 
Foz I ſpcake meanpng good faieth without ſis 
mulation oꝛ diffimulacien, that pe mie truſt 
Sato, and as ye ſhall be ſure to finde on wars 


1 foz ſo it is taken here, 
bp 
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Dabit hic aliquam pugnam denuo, Cuts 
keloe will cauſe ſome debate oz fraie agayne. 

Parum perſpexiſſe eius videre audaciam, 
.Y ou ſeeme not to haue well marked noz conſis 
dered the boldeneſſe ol hym. 
Neq; ſeruandum tibi, quidg dare auſim, 
neq; te ſeruare, J dare nepthercommitte any 
thing to the to kepe, noꝛ pet to take the charges 
to ſee well to the. Foz ſeruate here is put oz 
diligenter obſeruare. 
Obſecro, abeamus intro Tu pouleat 


bs goe in. 
Nolo me in via cum hac veſte videat al F 


wold not that he ſhuld le me in the ſtrete with 
this garmente, 
I ptæ, ſequor, Goe befoze, and J willcome 
after. 

Tu iſthie mane, vt Chremem introducas, 
Tarte pon there, to bzpnge Lhzemes into ban 


houſes 1» 

| ¶ In the thyꝛde Scene. 
Quid venixe in mẽtem nunc poſsit mihi, 
qui referam illi gratiã ? mhat might J noms 
deuiſe wherwith to tequite him: qui pro quo. 
Moue te ocyus, Beſtiere the apate. 

:  Moue 0, J Ktere; 

Video, ſed nihil promoues, File the mone 
oꝛ ſtiexe, but thou makeſt no wale. Video. ſ. 
de mqueregled, & c. 


Bene 
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Bene narras, Ye ſate well. 
Illi faueo virgini, J fauour , oz loue that 
maiden well , 63 J beare good mpnde and fas 
Hour to that mayden. 
lamdudum hera vos expectat domi, My 
dame loketh foz you at home, and hath dooc n 
Parmenonem incedere video, vide vt ocio- 
Jus fir, J ſee Parmens come tettynge lyke & 
lozde, but ſee how idle he is, as one ont of all 
cate and thought Vt.i.quomodo, vel quali- 
ter. Incedo,dis,inceſsi,dere, inceſſũ, inceſs 
ſu, is ambulare to walke,that is to goe « But 
p20perly incedete differeth from ambulare. 
Foz incedere pzoperlp is to goe with a ſtately 
pate, as who Houtd late, to ſew a great gra- 
nitee 02 maieſtee in gopng, as pzincis do when 
they ſhew theim lelues in theyꝛ eſtate. Senec. 
Tenero ac molli paſſu ſuſpendimus gradũ, 
nec ambulamus, ſed incedimus, we ſtaighe 
and pꝛolonge our goyng, with a npte 03 tendze 
and ſofte, delicate, 02 gyngerly pace, and doe 
not goe as others dooe, but iette 03-goc lpke 
great eſtates. Ot lncedo cometh a verbal! 
inceſſus, us, ui, which is vled foz any manes 
gopng, but moſte pzoperlp it is the pace that 
-great pzincis and noble men vſe, whan they 
Hew theyzeſtate ox maieſtee. Ver. Et vera 
inceſſu patuu dea, Ind ſhe ſhewed hi m 
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hir pate, tobe a goddeſſe. Vall. li, f. ca. 79. 


Ocioſus.i.ſecutus, tahyns no thought nog 
care foz nothyng. 

Si dijs placet, In the name of God, 01 on 
goddes halle. Jt 19 a pzouerbe never vſcÞ 
in latine ſpegkpng, but ironice, and indigna⸗ 
tion. Reade exaumples in Yadzian de ſerg 
mo. lat. There is an other pzouerbe, Si deng 
voluerit, (fic ſhall pleaſe God, vſed in ſeri⸗ 
ous mattiers of any hyng to tome, the endg 
of whiche dependeth oz hangeth in the fauoge 
of God. Ind ic is taken out of the epiſtle of 
ſaincte James, and recited in chil, Eraſ. 
Spero mehabere,quthunc meo excrucis 
em modo, I thinke J haue founde a wap to 
vere him, and to anger euerp vepne in his 
hert, euen as J will mp elfe. Habere. i, ins 
neniſſe, oz ſcire, meo modo. i. vt volo. 

Hunc perterrebo ſacrilegum, J wpl make 
this wicked keloe thꝛoughlp a feard . Sacriles 
gum. i. impiũ, nefarium, ſcelercoſum, All be 
it, ſacrilegus, pꝛopꝛely is he that ſtealeth has 
lowed thinges, and ſacrilegiũ ſtealyng of has 
lowed thynges, Valla. li. 6. eleg. c. +0, 

¶ In the fourth Scene. 
Reuiſo quidnam hic rerum gerat, I tome 
8gapne to ſee what he is dopng here. 

Aſtu rem tractauit, Ye hath handled the 
Mattier wiltly , Altus l aſt ute, and it 2585 
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an aduetbe,but ſometime it is the ablatine of 
the noune aſtus, tus, tui, Foz it foloweth in 
the ſame comedie, An in aſtuvenir, 

Oi veſtram fidem, O good lozde , it ſtan⸗ 
deth alwaies in the plate of an interiection 
of meruaplyng, and not of tallyng on, admis 
rantis non inuocantis. 

C6teci fine moleſtia, fine ſumptu, ſine di- 
ſpendio, J haue bzought it to an end without 
any troublous buſineſſe, without any charge 
oz expenſes, and without anp loſſe 02 damage. 

Id mihi puto palmarium, i. palma dignum 
Foz that thyng J thinke mp ſelfe woozthp to 
be crowned . Palma, mz, in latine, and in 
greeke ©10y1F, is a tree, that was wonte ts bee 


geuen to ſuche as had wonne any vpctozie, 

Foz becauſe that it is alwapes greene , and 
(as Plutarchus ſapth ) of that pꝛopzetee and 
nature, that there can no weight noz burden 
oppꝛeſſe it, but that it will ariſe vnder it, and 
ſtande vp as it Qonid doe. Read Chili. Eraſ. 
in the pꝛouerbe, Palmam ferre, Mihi is here 
datiuus, Feſtiuitatis. i. iucunditatis gratia 
adiunctus, of whiche read in libello de octo 


Cum cognorit, perpetuo oderit , After 
that he knoweth it , he will Hate it euer as 
longe as he liueth. 

Fœminis, dum foris ſunt , nihil videtur 
* mung 


—— n eee“ * » 1 


ee ee . a a= os = IN A - 


EVNVCHO. 98 
mundius, nec magis copoſitum quidquf, 
nec magis elegans, whan women be abzoad 
gut of thepz owne houſes, nothynge in ths 
wozlde leemeth to be moze cleanely than thep 
be, noznothpng moze demure, 10z moze pzos 
pꝛe oz feacte. 

Cum cœnant, lizuriunt, Whan thep eate, 
thei fecde nicelp 02 deintilp, and not but ofthe 
beſt. Foz ligurire , is fozmed (as ſateth Dos 
nate) of the grecke woozde AiCvedus whiche 


is in engliſhe ſweete . Ligurire ſometpmes is 
auide & helluoſe, that is griedily and raues 
ninglp oz gluttonoully to deuour very muche. 

Harum̃ videre ingluuie,fordes,inopiam, 
quam inhoneftz ſole ſint domi, atq; auidæ 
cibi, quo pacto ex iure heſterno panẽ atrũ 
vorent, noſſe omnia hæc ſalus eſt adoleng 
tulis, But to ſee the rayenpng oz cogellpng, 
the lluttiſheneſſe, and the penury of them, and 
how vncleanely and griedp on their meate thet 
be whan ther ate alone by them ſelues at home 
in their owne houſes, and how thei will ſlabze 
oꝛ ſofle vp bzowne bꝛead with graell of the les 
upng of the other dates befoze, all theſe thin 
zes to know is the pzeſeruacis of pouth, to be- 
ware of theim. Heſternus, na, num, is not als 
waies taken fo: the dale befoze this day, but{is 
muche vſed fo2 pridianus,na,num,that is og 


Ye date _ any other date, Cic, Videre vis 
N iz deor 
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deor alios intrantes, alios exeiites, quoſda 
ex vino vacillites,quoſdam heſterna e pos 
tatione oſcitantes, Me thpnketh J ſee ſome 
gopng in, forme gopnge foozthe, ſome roilpng 
bp reaſon of to muche dzpnkyng of wpne , and 
ſome peanpng and gappng ok the reuell that 
thep kept the daie bekoze. Ind ſemblablip cras 
and craſtinus, is abuſed and ſpoken of the 
dale aftcr anp other date. Verg. in georg. 
Ci vero ad ſolem rapidũ, lunaſq; ſequẽtes, 
Ordine reſpiciesnunquam te craſtine fallet 
Hora, nec inſidijs noctis et capiere ſerenæ. 
Ego te pro iſtis d: tis & factis vlciſcar, vt 
ne impune in nos illuſeris, J will reuenge 93 


tequite the foz thoſe thp Caiynges 2 doinges, 


that thou ſhaite not laughe vs to ſcozne, and 
eſcape free thy ſeife, 
In the fifte Scene. 

qgProh facinus fœdum, Oh a ſhamekull and 
abhominable decde, 

O infelicem adoleſcentulum, Oh vnfozs 
tunate pounge man. 

O ſceleſtum Parmenonem, O vngractous 

feloe Marmeno. 
Quæ futura eſſe exempla dicũt in eum in- 
digna, How ſoze and how grecuoulelp thep 
ſaie, that he (hall be puniſhed, to the enſaum- 


ple ef all others? Excmpla xdere,o2exemd 
Pla facere in aliquem; is to puniſhe any tody 
e openip, 
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openly, to the example of others. Ind exem⸗ 
pla ædi, oꝛ exempla fieri in aliquem is to be 
puniſhed openly, to the enſaumple of others, 
as if one be (er vpon the pillozie, oz if a childe 
fo: ſtealyng oꝛ fo2 any other hepnous enozmi- 
tee be ſcourged naked in a ſchoole, to the ters 
rour of his feloes, eduntur, oz, fiunt in eum 
exempla, So here in Terence anone after 
theſe woozdes, Quæ futura eſſe exempla dis 
cunt in eum indigna, Parmeno ſaieth vnto 
Ppthias, In quem exempla fient? Mho is 
that that hall be punyſhed, to the encaumple 
ok all others? 

O luppiter, quæ illic turba eſt? O Juppiter 
what . trouble, 0z what adobe is there © 
Perdidiſti iſtum adoleſcentulũ, Thou haſt 
viterlp vndoen, z caſt awaie this ponge man. 
Studes date verba nobis, Thou goeſt about 
02 thou art earneſtly bente, oz thou arte euin 
let to deceiue vs. 

Scis eum hinc ciuem eſſe, Thou know: 
that he is of this citee here. 

Scis fratre m eius adprime nobile .f. eſſe; 
Thou knoweſt that his bzother is a veraie 
great gentill man. 

Ille vbireſciuit factum, He whan he knews 
what was dosen. 
Colligauit eum miſeris modis, He bound 


him kaſt hand x foote, that pitie it was 10 ſec. 
Nui Arg 
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Atq; equĩdẽ orante, vine id faceret, Thais 
de, Yea and that whan Thais deſpzed and 
P2aed him, that he woulde not ſo dooe, 
Nunc minatur facturum ſe id, quod ego 
nung vidi fieri, neque velim. {, yidere fieri, 
Now he menaccth and thzetneth, to doe ſuche 
a thyng vnto hym, as J neuer (aw dooen to 
day, nos woulde not ſee by mp good will. 

Qua audacia tantum facinus audet? How 
darcth he be ſo bolde to dooe ſuche à peril⸗ 
fous acte? 

Ne hoc neſciatis, That pou maie not ſaie, 
that pou khnewe not ſo muche akoze, 02 , that 
pou ſaie not, that you were ignoꝛante of this. 
Dico vobis, noſtrũ eſſe illum herilem fili⸗ 
um, J tell you, he is our maiſters lonne. 

Ne quam in illum Thais vim fieri ſinat, 
Leat not Thais ſuffre any violent handes to 
be laied on him. 

Cur non egomet intro eo? Wh gde not 
F in mp ſelfe * 

Vide quid agas, ne illi profis, & tu pereg 
as, Beware what thou deoeſt, and that thou 
dooe not hym plealſure, and caſt awaie thine 
owne ſelke. 

Putant, quicquid eſt ex te eſſe ortum, they 

thynke all that euer hath been dooen, to come 

kyꝛſt of the. Ae 

. Quidigitur faciam miſer: quid ve incipi⸗ 
am. 
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am? What ſhall J chan deo vnfoztunats 
man c02, what (hall J fpzit beginne? 

Video rure redeuntem ſenem, J haue et- 
pied the old man compng out of the tountrey. 
Dicamhuic, an non? hall I cell him the 
mattier, 02 not © 

Dicam hercle, etſi mihi magnum malum 


ä ſcio aratum, in faicth J will cell him, and 


pet J know, that I ſhall ſarely haue a greate 
harme, oz e wde turne therb at 

Ne ceſſe eſt huic dicere, vt dene it is 
neceſſarp to ew this man of the mattier , to 
the ende that he may dos ſome helpe in 

Tu iſti narrato omnẽ rem ordine, Stew 
you all the mattier vnto this man in 0zdze. 

¶ In the rt Stene. 
Ex meo propĩ quo ture hoc capio cõmo⸗ 
di, neq; agri, neq; vrbis odium me vnꝗᷓ pers 
cipit.vbi ſatias cœpit fieri, commuto locũ, 
Ok mp grounde that J haue without the ci 
tee, this cõ moditee and pleaſure J haue, that 
I am neuer thzoughe werte, neither ol beyng 
in the countrep, noꝛ ofthe citee. Foz whan F 
beginne to be werie of the one oz the other, 3} 
change places. Odium.i.faſtidiũ vel tædiũ. 
Satias.i.ſatietas, hoc eſt tædiũ ac faſtidium. 
Quem præ ſtolare hic ante oſtium: whome 

dooeſt thou tarie foz here befoze the dooze: | 
Saluiite aduenixe gaudeo, I am glaby pot: 
4. | Nitii are 
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ers tome home in good health, ms 
Pery,lingua hætet metu, Alas that euer 
A was bone, mp tongue 1s tied, noz J can 
not (peake foz feare. 
Quid eſt quod trepidas © What is the 
mattier that thou arte (o feated: 
tete, primũ te ar biui ati, quod res eſt, ve⸗ 
lim, Maiſter fyzſt aud fozmoſt, I would haue 
pou tchinke as the matttet in deede 18. 4"! 
Quicquid huius factum eſt, culpa non 
fatum eſt mea, what fo eter hath been doch 
here , it was not docn dy mp faulte. 
Recte ſane ers „ p0U did well e 


aſks. 
Opantuit rem pranaraſſe me, J ought 


to haue ſhewed pou the mattier fpaſt. 
Quanti emir< How bought he it © 03 how 
auch paied he f02 1: 
Emit viginti minis ;he bought it fo; twenty 
es. 
Here, ne me ſpectes, Maiſter looke not on 
me, 02, ſir, epe not meſo. 
Aliud ex alio malum, One miſchiefe on an 
others necke, 
Me impulſore hæc non facit, He dorch not 


tuche thynges as thele by my inſtigacion, cofis 


ſaile,oz ſettyng on. Impulſore . 1. authore, 
conſultore. 

Omitto de te dicere, ſpeake no moze of 
thy ſelfe, lithuc 
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Iſthue, quidquid eſt, primum expedi, firſt 
tell me this mattier quickly, what ſo euer it is. 
Audaciam meretricum ſpecta, ſee the 
boldneſſe of harlottes oz ſtrumpettes. 
Nunquid eſt aliud mali damniue, quod 
non dixeris 2 is there any other myſchiefe, oz 
milkoztune beſydes this, that thou haſt not ret 
tolde noz ſpoken ok? 

Non dubiũ eſt, quin magnum mihi ex hac 
refit malum, There is no doubt, but that J 
hall haue ſome great diſpleſure by this thyng. 

C In the ſeuenth Scene, 

MNunꝗᷓ ædepol quidquam iam diu, quod 
magis vellem euenire, mihi euenit, in good 
ſouth there neuer happened vnto me nowe a 
greate whyle any thyng , that J wou de moze 
gladly ſhould haue happened. 

Intro ad nos venit, he came into our hous. 

Mihi ridiculo fuit, I laughed well at him. 
Quid timeret ſciebã, I knew what he feared, 
dd prodeo, vt conueniam Parmenonem, 

tome = of doozes to ſpeake with Pars 
meno . Id, hoc eſt, propter id, it is Eclipſis 
præpoſitionis. 
Vbi obſecro eſt? where is he, N pray you? 

Men quzrithzc* Doocththis woman 
feeke me? 
Quid eſt inepta- quid tibi vis? quid rides: 


What is the mattier foolyſde giglotte? W hae 
Nv meas 
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meanelt thou : wherat laugheſt thor ? 

Defeſſus iam ſum te ridendo , IJ am euen 

werie with laughpng at thee. 
MNunquam ædepol ſtultiorem hominem 

vidi, nec videbo, By mp trouth I neuer ſaw 
a moze fooliſhe feloe,noz neuer Mall. 

Nõ poſſum ſatis narrare, quos ludos præ⸗ 
bueris intus, J can not well expzcſſe , what 
ſpozt + laughyng we haue had at the within. 
Illicoae credere ea, quæ dixi, oportuit te: 
Muſt thou needes haue beleued that that F 
ſaied by and by euen at the kprſt: 

An panitebatfiagity* Didl thou take re- 
monte, oz repentaunce of thy great offence? 
Flagitium is pꝛopꝛelp ſcelus flagris dignũ, 
anhepnous offence woozthp to haue ſharpe 
cozrection and punpſſhement, Valla libe4,c- 
le Cap. 58. 

uid illi credis animi tum fuiſſe, vbi veſtẽ 
vidit illã eſſe eũ indutum pater? Mhere was 
his herte troweſt thou, whan his father ſawe 
him in that apparaple? we map ſap induor 
yelte,oz veſtem: foz induo is one of the ver- 
bes that gouerne a double accuſatiue after 
the, and of all ſuche verbcs thepz paſſiues 
requpꝛe the latter accuſatiue oł bothe. I's, I 
teache the grammer. Ego doceo te gramma⸗ 
ticam. Bp the paſſiue. Thou arte taught 
grammer, Tu docetis grammaticams 
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Itane lepidum tibi viſum eſt nos irridere? 
Did deſt thou thinke luche a pzeatie ſpozte to 
mocke vs 7 

Siquidẽ iſthuc impune habueris, At thou 
eſcape quite foz this ſame, 

Reddam hercle.ſ.vices, I will pate the az 
gaine, oz, J willſerue the as well, Oz, J will 
requite the, oz, A will bee euen with the in 
kaieth. 

Vrerg in te exempla edent, bothe thei will 
puniſſhe the, to the enſaumple ok all others, 
Oz, that all others ſhall cake enſaumple by 
the. 

Nullus ſum, J am vndooen (as who Quld 
Caie) I were as good be dead, and out of this 
wo!lde. 

Hic pro illo munere tibi honos eſt habitus, 
This honeſtie, and this pꝛomocion haue you 
goteen by that benetpte oz pleaſure doopnge. 
Egomet meo iudicio miſer, quaſi ſorex, ho 
die perij, J am caſt awaie and betratied this 
daie by mine owne woozdes, like as the rat 
tes by their loude Cſqeakynge betrate theim 
ſelfes, ſhewynge where thep bee, Suo ipſius 
iudicio perijt ſorex, The ratte betraied hit 
ſelke with hir owne noyſe, and lo was taken, 
is a pꝛouerbtall Cpeakpng oc any body, that 
are betraied by their owne wozdes, And as 
Donate thynketh, che vle of the ä 
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was taken of this, that the p2opzetee of the 
ractes is to make & louder ſqueakpng then do 
the mpſe. See Chil. Eraſ. 
C. In the eight Scene, 
Qua ſpe, aut quo couſilio huc imus 7 In 
dope of what, oz in what entente come we 
hyther 2 

Quid cœptas Thraſo? what entende you, 
02 what begynne pou to dove Thzalo © 

Thaidi me dedam, et faciam quod iabear, 
A will yelde mp ſelfe vnto Thais, and wyll 


dooe what ſhe hall commaunde me. 
Qui minus, quam Hercules ſeruiuit Om⸗ 


phale? Why not, as well as Hercules did ſer⸗ 
uicevato Omphale? Omphale, was a map- 
den and quene of the countrep of Lidia, wh6 
Hercules did loue, and to winne hir fauour, 
did at hit commaundement (ica a great ſer- 
pent about the kloud of Dagaris, and than 
afcer ſerued the ſame Omphale, as hir wo⸗ 
man ſeruant, and as if he had been hir bond⸗ 
maiden: Jn ſo muche that We compelled him 
to picke woul, and to ſpinne and carde, where 
as hir ſelte vſed to ſhote, and to beare a mace 
in hir hand, and to weare vpon hir the head 
ok a lyon (as it ſhe had been a valiant knight) 
and refuſcd to goe in appatell mete and cons 
uenient foz hir ſexe. | | 
. Exemplum placet, I lpke that example oz 

| | comz 
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rompariſon well, 


Vtinam tibi commitigari videi ſandalio 
caput, Woulde god that I might ſee thy pas 
late tamed 02 made ſobte with aſlipper, allus 
dyng to the fable of Omphale afoze gopnge, 
by whom Percules was after ſembleable ſozte 


abuſed , 
Quid hoc eſt mali? What miſfoztune 1s 
here befallen? 
Hunc ego nunquam videram, This man 
had I neuer ſeene befoze. 
Quidnã properans proſilijt? wherefoze cos 
meth he kooꝛth fo faſt ſkypppng and leapyng 7 
C In the ninthe Scene, 
Ecquis me viuit hodie fortunatior?is thee 
any man liupng this date moze koztunate oz 
moze happie than Jam: This particle ec, 
hath a verie great grace in aſkpng a queſtion, 
whan it is compouned with quis, quæ, quod, 
vel quid. Cic.Attico, Ecquis vnquam tam 
ex amplo ſtatu, tam in bona cauſſa, tãtis fa- 
cultatibus ingen, conſilij, gratiæ, tãtis pres 
ſidiis bonorum omniũ, concidit? was there 
euer any man ſuppꝛeſſed 02 vndooen, beepng 
of ſo high degree, haupng lo good and rightz 
full a cauſe, haupng ſo high a gpft and indue- 
ment of witte, policie, and grace to haue the 


and apde of all good and honeſte men? oo 
ms 


| fauour of men, and haupng ſo great aſſiſtente 
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fometime it is vſed infinitely with ſembleable 
and no leſſe grace 03 elegancie. Cic. Attico, 
Quod quæris, ecquæ ſpes pacificationis fit 
quantũ ex Pompeij multo & accurato ſer- 
mone perſpexi, ne voluntas quidem eſt, as 
touchpng that pou deſpze to knowe , wheiher 
there be any hope of attonement and peace to 
be made betwene Lxſar and Pompeius, as 
farre as I haue well perceiued, by muche and 
verie curious 02 pꝛeciſe communicacion with 
Pompeius, there is no ſuche mynde, ne will 
neither, 

Nemo hercle quiſquam, In fateth no man 
in the wozlde. Of nemo elegauntly iopgned | 
with quiſquam, it is noted in Hadziane, de | 1 
ſerm. lat. 

In me plane dij poteſtatem ſuam omnem 
oltendere, In me the gods haue plainelp hes 
wed all their whole power, and howe muche 
thet are hable to dooe. 

O mearii voluptatum omnium inuentor, 


inceptor, perfector, O theu that haſt beene 

the dcuiſer and fpnder out, the begynner, and 

alſo the finiſſher of all mp pleaſurcs. 

Scis in quibus ſim gaudijs 2 Dooelt thou 

know in what great totes J am? 
Scis Pamphilam meam inuentam cinem?# 

Doelt thou know that mp beſt beloue Pams 


philgis tounde to be free bozne of this wo e 
cis 
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Scis Pamphilam meam ſponſam mihi 2 
Doeſt thou know, that my beſt belone Pams 
phila is pꝛomiſed and made ſure to me, to 
mary with me? 


Audin' tu illum:? Dooeſt thou heare him? 


Meo fratri gaudeo amorem eſſe omnem 
in tranquillo, J am right glad and iopouſe 
that my bzothers loue is all quiete, and out of 
troubie. 

In clientelam & fidem nobis dedit ſe, He 
is become our cliente, and hath put him Celfe 
whollp in our handes, 

Hoc aliud eſt, quod gaudeamus,this is an 
other thyng, of whiche we map be glad, quod 
id eſt, propter quod, eclipſis prepoſitionis, 

Miles pellicur foras, the ſouldiour is cleane 
erpuiſed, 02 putte out of doozes,0z banyſſhed 
the houſe, 

Frater vbivbi eſt, fac quam primum hec 
audiat, Helpe that my bzother map heare of 
all this at ones, where ſo euer he be. Vbivbi 
i. vbicunq;, Foz all votces that are relatines, 
map lometimes be interrogatiues , 8s whan 
they aſke a queſtion, andſometimes thep bee 
neither relatiues noz interrogatiues , but are 
putte and taken infinitely, and than if they 


4 || be doubled, that is to ſap , compouned wpth 
s | them ſelues, they ſignifie as muche as ik thep 


2 were componned with this particle, cumque, 
1 | 
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as quiſquis.i,quiciique,qualiſqualis,i, quas 
Itscunq, quoquo. i. quocunque „ quantus 
quantus, id eſt, quãtuscunq;, vblubi, i. vbiz 
cunq; ,x lo of al others. Quamprimũ.i.valde 
cito, 03 primoquoque tẽpore, as ſoone as 
map be. Foz quam, in compoſicion ſygnikieth 
valde, and ther foze ts ioigned with the ſuper⸗ 
latiue degree. Ind note, that there is a greate 
difference betwene quamprimum, and cums 
primum;Fozcumprimum,vtprimum,ybi- 
primum,limul primum, ſimul ac, and ſimul 
atque, ate of one ſignikicacion in engliſhe, as 
ſoone as: Ind quamprimum by and bp, as 
in exãple. Js ſoone as mp bother ſhalbe come 
againe, doo me to wete , oz aduertiſe me by 
and by, either by wooꝛde ok mouthe, oz elles 
by letters. Cumprimum, oz vtprimum. &c. 
Frater reuerſuserit, vel nuncio vel per lite⸗ 
ras facito me-certiorem, 

Nunquid dubitas,quin ego perpetuo pe⸗ 
rierim: Dooeſt thou any thpnge doubte © oz 
dooeſt thou not thynke verilp , that J am vt⸗ 
terly vudooen fo; euer 

Sine dubio opinor, without doubt I ſup 
pole ſo. 
Quid commemorem primum 2 What 


ſhould I ſpeake of yd 
Quem laudem maxime{\ whome mape 1 


moſt commende oz pzapls; . 
Dedit 


' Dedit BA la 5 he gas 
me counſailero doo it. 

O lnppircr,ſerua obſecro hec nobis bona, 
Oh Juppiter, keepe and continue vs in this 
good foztune, kelicitee 02 pzoſpetitee, J belechs 
thee. 

Incredibilia modo narrauit. he told won⸗ 
ders while ere, oz thynges incredible, oz thens | 
ges that no 7 may almoſt beleue. 

Vbi eſt fratet? Where is my bother? 
Preſto adeſt, he is euen here all xeudie. 
Satis credo, J beleue well, oz J thinke well. 
Nihil eſt I Haide dignius quod ametur, 
There ig nothyng moze wozthy to be beloued 
than is Thats, 
Noſtræ eſt omni fautor familiæ, he fatious 
teth oz loneth all our houſe well. 
Quanto minus ſpel eſt, tãto magis amo: 
the leſſe hope ther is, the moꝛe am J in loue. 
Perficehoc prexibus, precio, vt hætem in 
parte aliqua apud Thaidem , bzpnge inte! 
paſſe with praters, 0z with money, that 'J 
maye- be an hanger on in one TY e 
with Thais, 0 
Difficile eſt, it is harde, 
Si quid 2 noui te, ift 
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mium à me optato id optatũ feres, if thou 
mapeſt bꝛynge this to paſſe, wiſhe oz deſpze ot 
me, what ſo euer gyfte 02 reward thou wilt, 
and thou ſhalt haue thy deſpze . Donum eſt, 
quod gratis datut, pr miũ quod pro metis 
tis confertur. | 

Poſtulo, vt mihi tua domꝰ, te præſente, te 
abſente, pateat ſemper, I requpze that pous 
houſe may be open foz me at all times, whez 
ther thou be in the wap, oz out of the wape. 

Do fidem ita futurum, I promplethe faiths 
Fully , that it Hall lo be, 

Quem hic ego audio: Who is that, chat | 
F eare ſpeake gere? = = 

Tu fortalſe,quz facta luc ſunt, neſcis, thou , 
dodeſt not knew peraduentute what thynges | þ 

haue ben dooen,o0z haue happened here. ft 
Qur in his te coſpicor regionibus?whp 0 
F ſe tte in theſe partes, oz iu theſe quarters? 
Edico tibi, J te! ther. openly. Edico, edicis, e⸗ 
dixi, edicete, edictũ, is piopꝛel to piotlaime, 
and perteineth onelp te pzinces , officers , and 
rulers, and thetok hoc edictum, edict , edia 
cto, is the commaundement $euen oz pꝛoclat⸗ 
med by anp pzince,ruleex, 02 officer , But hers 
Figs taken koʒ clare dico, & clare prolo⸗ 
Tpeake og pzonounce out a lande 

without anp keare 02 di mu;acion,foz S400, 
* b e . wuche chat 13 
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tation, as eruo, is to geat 03 to myne a thyng 
out of the pearth, oz any other place, where it 
is hard to come by. Egero, is to caſt out, ef- 
fero is to biyng out, expello, is to thzuſt1 outs 
Eloquor is to ſpeake out aloude, and ſo edi 
co, here is to ſpeake out aloude , Ind in the 
ſame lignikication didde Terence vis edico 
afoze in the fifte Scene ok this kikte acte, in 
this ſame comedie inthe perſon of Partne= 
no, ſaiyng thus unto 2pthias, Dico, edis 
co vobis, noſtrum eſſe illum herilem filift, 
1 tell pou, peg and J tell you playnely and 
boldelp, that he is mp maiſters ſonne: As 
who whaulde tate, Nam not afcarde to tell 
it pou, but woulde that pon choulde welk 
know it, and warne pou that pou dooe hun no 
harme. 

$1 in platea hac te offendero poſt vnquiy 
nihil eſt quod dicas mihi, alium quęrebam, 
iter hc habui, petiſti, Ikit halbe my chance 
to fonde the in this ſtrete at anp tpme akten 
this daie, it ſhall nothynge auaple the to ſais. 
vnto me, J ſought foz an other man, oz mp 
tourney laie this wate, koz thou arte but a ded 
man. 

Eia haud ſic decet, What ſokte, that is not 
ſeemyng, oꝛ, it ſhulde not be fo; your honcſtie 
ſo to dooe . Eia is an aduerbe of coxrectpng. _ 
on cognoſco veſtrum tam ſuperbũᷣ. f. ina 
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genium vel genus,velanimum, vel more, 
vel inſtitutũ, J am not acquainted with this 
pꝛoude and dildeignekull facion of pou, oz, J 
can noſkill of this pour. vc. All be it, Donate 
taketh theſe woozdes, Veſtrum tam ſuperbi, 
to be putte abſolutely, that is ſubRantiucly 3 
as veſtrum tam ſuperbũ. i. yeſtram tantam 
ſuperbiam, Danate bzpngeth in koz his au⸗ 
4 a lyhe manet of ſpeakpng out of Ans 
dꝛia in the lixte ſcene of the fourth acte : Pol 
Crito antiquum obtines, of which it is there 
ſuFiciently noted. 

Prius audite paucis, quod cum dixero, fi 
placuerit facitote, Firſt heare in two oz thie 
wozdes, and whan I fall haue ſaied if it 
* ye pou dose it. 

u concede paululũ iſthuc Thraſo, Thzaz 
ſo goe pous ſtande alittle farther that waie, 

Ego vos credere hoc mihi ychementer 
velim, J uoulde that you in any wyſe beleue 
me in this. 

Si vobis prodeſt, vos non facere inſcitia 
eſt, Yfit by foz your pꝛokyte, it is a toolxche⸗ 
neſſe foz pou not to dooe it. 

Magis oportun?,nec magis ex vſu tuo ne- 
mo eſt, Thete is no man moꝛe mete foz it, no 
no man moze to your comoditee, Oportunꝰ.i. 
idoneus, mete £02 the purpoſe, tre note, that 


$hzs negations doge no moze to the leuce — 
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haue no moꝛe ſignificacton no ſtrength, th 
two, as. Nũquãm mihi nec obfuiſti, nec pr 
fuiſti, Chou neuer diddeſt me neither harme, 
ne god. Cic.in ruſc,queſti, Neſcirẽt nec vbi, 
nec qualia eſſent, Thep knew not, neither 
where,noz what thinges they wer, bid. Nihil 
nec diſputare, nec ſcribere prętermiſi, J 83 
mitted nothyng, neither to dilpute and reaſon, 
noꝛ to wzite. Note allo, that two oz thiee nega 
tions dose ſometymes dente with moze vehe⸗ 
mente, Pli. li, 18. cap. . Oculorum vitia 
fieri negant, nec lippire eos, qui cum pedes 
lauant, aqua inde ter oculos tangant, Ft is 
a ſatyng, that they (hall neuer haue diſeaſes in 
thepz eies, noz ſhall not be bleate eied, which 
whan thei wache theyz keete, touche theyz eies 
thzyle with the ſame water. Gramples be in⸗ 
numerable, and Budzus hath noted the fame 
largelp and copiouſlp in his annotacions vs 
pon the Pandectes of the ciuile law, 

Et habet, quod det, et dat nemo largius, 
He bothe hath enough to geue, and deoeth 
geue no man moꝛe liberally. | 
Fatuus eſt, inſulſus, tardus, He is a natur 
koole without any wildome oz god kation, noz 
hath any quickeneſſe oz luſtineſſe not actiuitce 
oz ſpirite in him. Fatuus (faith Donate) inep⸗ 
ta loquens, ſpeakpng fooliHe woozdes . Foz 
fatuus (cash he) is =_ and detiued a _—_— 
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| kyng. Ind thcrof fauni,that is to ſais, 
15 iſticall goddes ot the wooddes , whiche 

re called in greke gecrugęl, wer called in latin 
fatui, i i. (as Deruius vpon Uergill, and Do⸗ 
nate in this place expouneth it) multũ fantes, 
hoc eſt multũ loquentes, à fando et vatici- 
nando, So that after Donate, fatui be then 
that are ſcolyſſhe in theix wwzdes and laiyntzes. 
ine ulſi, are kooliſhe in the hert, mynde, and in / 
telligence, and after him they erre and be de⸗ 
teiued, that (hynke that fatuus is animo & 

cor de, and inſulſus, in verbis & dictis. But 
—— Vall. li. . eleg.ca.iʒ. ſaiethj in this wiſe. 
Me is called in latine ſtultus, that lacketh ex⸗ 

erience ok thynges , and knowlage of the 
donde, nozhath no fozelight in thynges to 
come, (0 that man beeyng no vnwpſe men 
Other wpſe, pet maie at ſometyme happily doe 
ſtulre,that is foliſhly,oz moze pzoperly to lay. 
vnaduiſedly. Fatuus, is he that is a veraie 
kaole, and hath no manet wiſedome at ail. And 
it is hy trantlacion taken of the ſauerineſſe of 
meates, foꝛ when meates be all wearithe and 
vnlauexie, they be called in latine fatui cibi. 
And ſemblably a wi that heth no wiſedome, 
is called in latine fatuus, Martial, li. 12. 
Vi ſapiant fatuæ fabrorum prandia betæ, 

O quam ſæpe petet yina piperq; coquus. 
BY how oft will the cooke aſue and requyte 
wyne 
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better teſon koꝛ this vocable fatuus, then that 
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wyne 2 pepper ko; to make the werifhe betes 
(that ſmithes and carpenters dine withall) to 
be ſomewhat lauerie. Ind this ſemeth to be a 


other, whiche certapne wziters dode appzous 
and allow, that is to ſape, that they are called 
in latine fatui, which bepng taken with a cer- 
taine farie 02 madneſſe (cuche as Fatua the 
wyke of kpng Faunus was much taken with⸗ 
all) doo pꝛophecie thynges to tome, lyhe as 
te the lated Fatua did . Stolidus, is he that 
is kooliſhe, and dꝛaweth muche nigh vnto the 
4 and perceiupng oz vnderſtandpnge of 
„oz other foliſhe bzuite beaſtes. Hacte- 
alla, Inſalſus is he that hath no wpſes 
— no: witte, no2 no grace, noz good faz 
tion neither in wozdes,no2 geſture,noz others 
wpſe in his behauour. What ſal and ſales ſis 
gnikie, it is largely ſhewed and declared in the 
thyꝛde ſcene of the ſecond acte or this ſame co⸗ 
medie. Ok ſal cometh ſalſitudo oz ſalſedo. DE 
ſalſitudo oz ſalſedo, is kourmed ſalſus, a, um, 
a thyng that is ſalt, and by eranſlacion , wit⸗ 
tie, h arpe, and pleaſant , and alſo bitynge in 
wooꝛdes oz otherwple . Lontrary vnto ſalſus 
is inſulſus, a, um, without any wittineſſe, ox 
pleaſant facion, + conſequently verie foolyſhe, 
t luche as no man map haue anp pleaſure in. 

Stertit nocteſque & dies, he lietij routyngs 
O ut cnoz⸗ 
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fnoztyug all dap and all night. e. 
Facile pellas vbi velis, pou map eaſily 
thzuſthim out of doozes whan pou lyſt. 
Hoc ego vel primũ puto, this do Jthinke 
euen pzincipall and chiefe of al. V el.i.etiam. 
Accipithominem nemo melius prorſus, 
neg prolixius, he interteineth a man, no mi 
in the wozlde better, noz moze lumptuouſely. 
Melius, id eſt, lautius, moze deintilp. Foz it is 
referred to the pzoniſion and deintineſſe of 
cates. And prolixius. i. largius, copioſius, 
moze abqundauntly and plentionſip, foz it is 
refetred tothe aboundance and plentce of all 
ſuche thynges as are pꝛoulded. 194 
Vos oro, vt me in gregem veſtrum reci- 
platis, J deſire and pꝛay pou to receiue me in 
to your flocke,as who mould cap, that I map 
he admitted into your compapsnie as one of 
you.  Deechil, Eraſ. in the pꝛouerbe. De 
grege illo eit. 
Satis diu hoc iam ſaxum voluo, I haue la- 
boured about this longe enough now, if that 
be good. It is pzouecbiall ſpeakyng, alludyng 
vnto the fable of Sifpphus , whiche (as the 
poctes feignt) was ſonne vnto Eolus, and a 
great thiet in Jſthmo, he vied whã any ſtran 
gets arrived there, to lea theim with ſtones, 
and to tumbie them doune into the water fro 
the toppes of the tockes, at laſte he was ny 
; hi 4 
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by one Theſeus, and whan he came to hell, 
this puniſhement was geuen vnto him, that 
he ſhuld beate vp a great ſtone vuto the toppe 
ol an hill, and as often as it rolled de une, to 
featte it vp ag ayne, but he coulde neuer cauſe 
it to lie, but that it rolled downe to the hilles 
Coote againe immediately , after that he had 
bzought it to the toppe, and ſo his labour is 
infinite:and of this fabic, ſuche as haue greate 
+ the ſame endleſſe peines without any truite 
03 pꝛoũte, are pꝛouerbiallp ſaied in latine, ſax⸗ 
um voluere, to tumble oz to rolle the ſtone. 
Reade Eraſ. in chil. 

Iſti te ignorabant , Theſe men didde not 
know thee, 

Poſtquam eis mores oſtendi tuos, & col⸗ 
laudaui ſecundũ facta, & virtutes tuas, im- 
petraui, Zs ſoone as 3 had infozmed theym 
of pour condicions, and had pzayſed pou , ac⸗ 

tozdpnge to pour actes and vertues oz good 

qualitees, J obteined, © 

Gratiã habeo maxima, Ithanke pou with 
all my hert. Habere gratiã, is pꝛopzely in the 
hert, whan we beare wel in mind and remem⸗ 
be luche benefites as we haue had oz recep- 
ued and haue good mynde and will to dooe 
"fembleable benefites agapne, in recompence of 

them Read Lau, Val. lib. . eleg cap. 41. 
Nuag fui vig, quin me omues amarent 
Ov plu- 
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plur mum, was neuer pet too in any place, , 
but that euerp body loued me very vel. 
Dixin' ego vobis in hoc eſſe atticã eloquẽ⸗ 
tiam? Did not I tell yo that you ſhoulde 
kunde in this man the moſt pare and high elo 
guence that is? Attica, cæ, o Atte, tes, is a 
region 03 coũtrep in Grecia, fityuate and lipng 
det wene Ichaia and Macedonia, in whiche 
countrep oz region ſteode the citee of Ithe⸗ 
nes, where was ſpoken the moſte pure and 

tleane and moſte eloquent greeke , lyke as in 
London is ſpoken the beſt and moſt pure and 
true Engliſhe, and in Paris the beſt Feenche 
xc. And by reaſon therof Attica eloquearia, 
is vied foz the moſt pure true and polite elo⸗ 
guence,and that eloquence , whiche the beſte 
and moſte cunnynge ozatours vſed : whiche 
beſte and chieke ozatours for the ſame cauſe 
were called in latine Attici, as who ſhoulde 
ſap, moſt eloquent, as comyng moſt nigh vn⸗ 
to the pure eloquence of the Attiques . All be 
it, here in this place it is ſpoken ironice, mu⸗ 
che lyke as ik Guato oulde haue caped by 
Thzaſo in engliſche: Did not J tell pou, that 
this gentill man rolleth in his Rhetozpke, as 
apes dooe in taples? Foz he Caied a littell 
afoze , that Thzaſo was fatuus, inſulſus, & 

tardus. 
Nihil il pretermiſſum, cet, There hath no⸗ 
thenge 
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thyng been omitted 02 leat paſſe. 


lte hac omnes vos, go all pou this wate here» 
EINIS Eunuchi, 
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th the pzologue, 


E CVISIT veſtrum 
mirũ, meruail none of you 
8 Id primum dicam, deins 
738 lde, quod veni, eloquar, I 
ES q willfieſttell that, and afs 
n terwarde J will ſhew and 

A declare che cauſe ok my hi⸗ 
ther tommyng: quod, id eſt, propter quod, 
oz cuius cauſa, cuius gratia. 

Ni partem maximam exiſtimarem ſcire 

veſtram, id dicerem, I woulde tell it if 1 
thought not that the molt part of pon knowe 
it well enough all readie, 
Nunc quamobrem has parteis didicerim, 
paucis dabo, Now will J ſhewe. pou in two 
03 the wooꝛdes, faz what cauſe N haue lear- 
ned to plaie this parte, 

Rumores diſtuletrũt maleuoli, Ill willers, 
02 maligners haue ſpzeade abzoade naughtie 
tales, Differo, differs, diſtuli, dilatam, hath 

man 
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{any lignificacions, to differre, to ptolonge, 
oz to delaie. Luca. Nocuit defferre paratis, it 
hath doen harme vnto manp kolkes, after that 
they haue been readie, to make longer delate. 
Dometyme to endure, as Plin . in epiſt. did 
put differre ſitim, to endure thyrſt, as who 
Qonld (ate, to fozbeare to diynke, though one 
were thyz{p.lometymes differre is to trouble 
a man, and with ſome ſodepne feare to bzinge 
him at his wittes end, that he know not what 
firſt 03 beſt to doe. Plaut.in Pſeu. iam ego te 
differam dictis meis impudice, I will rattle 
oz ſhake þ vp er J 80, that thou Halt not wot 
what to dooe, M ameleſſe feloe that thou arte. 
Ide in Ciſtell, Miſer, exanimor, feror, diffe⸗ 
ror, diſtrahor, diripior, ita nullam mentem 
animi habeo, J miſerable body, am almoſte 
dead, J go lpke a man, J wote not whyther, 
I am in cache griefe , that me thynkech J 
am pulled in pieces, J am haled in funde, 
and am tozne in pieces, J haue fo loſt all the 
reaſon and witte that was in my head. Do 
Terence afoze in Andria. Orationem ſperat 
inueniſſe ſe, qua differat te: proimtu face vt 
apud te ſies, He hopcth that he hath nowe - 
kounde a tale agapnſt the, wher with to bzing 
the at thy wittes ende: therfoꝛe ſee thou, that 
thy wittes be thyne owne. Indin this ſignut⸗ 


lication differot is muche vled amonge the 
latine 
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latine autours, as diff:ror amore vel cupidt 
tate, Jam in extreme pepnes fox loue and des 
ſpze. Differor doloribus, Jam in ſache ex 
tteeme pepnes, that J thynke mp ſelke to bee 
tozne in pieces, and matic no longer endure fop 
peine. Differor letitia, I am rauiſhed with 
iopkulneſſe. Sometimes differo, is to ſow oz 
to ſpzead abzode in diuers places, as differre 
alicui famam, is to ſpꝛeade abzode a mans 
name in diuers places. Ind difterre rumos 
rem de aliquo, is to ſowe and bzpnge vp and 
to ſpzead abzode in diuers places & bzuite, oz 
a nopſe, oz tale of oz by any body, as in this 
place of Terence, Sometimes differre, is ta 
be vhlyke, oz to be diverſe from an nother 
thyng. Rumor, oris, oz fama, mæ, is a fame, 
8 bzuite, oz a noyſe, bought vp of anp newe 
thpng, the autour 02 bꝛinget vp therofbepnge 
unknowen, and whether the ſame bzuite 83 
fame be good 02 ul. What rumor and fama 
fignifie, and of the vie of theim, ſee in Laur. 
Valla. lib, . eleg. cap. 10, 

Factũ hic eſſe id non negat, et ſe deinde 
facturũ autumat, He here ſaicth not the ton 
trarp , but that it was ſo dooen , and he thin⸗ 
keth to dose the lame againe Hercalter. 

Haber bonorum exemplũ, quo exemplo 
fibi licere id facere,quod illi fecerũt, purat, 


Me hath to lau foz him the exaumple of — 4 
an 
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and honeft perſones, by whiche exaumple he 
thinketh and teckencth, that he mate lefully 
doe che ſame, that thep haue doen befsze him. 
Exemplum is the thyng that we folow oz eſs 
chewe, and exemplar is the thyng, in whiche 
exemplum is conteined, as here in this place 
of Terence, exemplum is in bonis, and ipſi 
boni, be cxemplar, oz exemplaria. Ind ſem⸗ 


bleably the cloguence of Citeto is exemplum 


Coz vs to folow, and Liceroſeife is exemplar, 
in whiche exemplum ofeloquence is contep⸗ 
ned: and ſembleabl of all other thynges, as 
Laur, Val. hath toptouſly and cunnengly ans 
noted, li. 6. eleg. cap. 33. 

Omnes vos oratos volo, J woulde deſpze 
pou all. 

Ne ille pro ſe dictum exiſtimet, Thinke 
he not that to be ſpoken in his tausur. 

Fecit ſeruo currenti in via, e dyd it vnto 
the Ceruaunt, as he ranne by the ſtrete. 

Cut iuſano leruiat 4 Why ſh oulde he doos 
ſeruite vnto a madde man. 
Finem maledictis facit, He leaueth raplyng. 
Adeſte quo animo, ſtande ſtyll by quiet 
Ip and paciently. | 

Date poteſtatem mihi, Geue me licences 

' Clamore ſummo, & labore maximo, with 
veraie High oz loude triyng cut, 92 hallow- 


ung; and with verrate great labour. 
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Cuuſſam lianc iuſtam efle,animilinducis 
te,Perſwade pour (clues, and thinke in pour 
mpndes, that this cauſe oz mattier is good, 
juſt andxrightfull. - 
Vt aliqua pars labotis minuatur mihi, that 
ſome parte of mp labour map be cut ot, Oz, 
that J may haue ſomewhat the laſſe labour 
end perne. 

Ad me curritur, Eucry body cometh ten- 

nyng tome. 

Experimini in vttãque parte ingeniũ quid 
poſsit meum, Aſſaie and pꝛoue pe what my 
witte is able to doo in oꝛ teꝛ bothe partes, 

Nunquam auare pretium ſtatui arti _ 
I neuer Cette to high a pꝛice on my crafte:o 
was neuer .couetous in lettpng pꝛice on my 
crakce, 

Eum eſſe quæſtũ in animum induxi maxi 
mum qui maxime inſeruire veſtris com- 
modis, have alwaies ben content to thinke, 
and to recken my moſt winnng, gatnes, and 
pꝛokite to be, to dooe all diligent ſexune that 
AN can tog pout pꝛofites. | 
—— ſtatuite in me, vt adoleſcetuli 

is placere ſtudeant, Shew an exaumple 
ou me, that other pounge men may ber de 
{y:0us and may laboue to be in fauour' with 
Lou, oꝛ to geat your fauour. 


e ok tze ku act in the unn Deen. 
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ylater nos nuperadmodum notitia eſt, 10 
is a verplittell while gone, (ith we x bee 


acquainted together. 
Agrum in proximo hic mercatus es. pon 


haue bought a plotte of grounde here next be⸗ 


ſydes me. 
Nec tei amplius quidquam fuit . ſ. inter 
nos, and there hath been none other chens a 
all betweene vs. 
Vel virtus tua me, vel vicinitas, quod ego 
in propinqua parte amicitiæ puto; facit, vt 
te audacter moneam, & familiariter, bothe 
pour vertue, goodneſſe, oz honeſtie and allo 
that we are neighbours, and dwell nighe to⸗ 
gether (whiche thynge J| recken as one of the 
chieke partes and greatteſt cauſes of entier a⸗ 
mitee and friendſhip) cauſeth me to ſpeake vn⸗ 
to pou, and eo ſhew you my mpnde boldly and 
familtarip iyhe a friende: Monere og admo- 
nere, is to tell a man of his faulte with a cer 
tapne tozrrettion, tebukyng, oz thidyng. 
Mihi videre preter ætatem tuũ facere, & 
præterquam res te adhortatur tua, me thin⸗ 
keth pou dooe otherwiſe than is conuenient 
koꝛ pour age, and otherwiſe than is requiſite 
foz a man ot pour ſubſtance. 

Annos ſexaginta natus eſt, aut plus eo, vt 
conijcio, You ere thꝛee ſcoze peres olde, oz a? 


Len as . Ol amplius * 
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and indiferently iopgned with the nomina⸗ 
tiue, accuſatiue, oz ablatiue caſe, ſee in Haz 
drian de ſerm, latino, 

Agrum in his regionibus meliorem, ne 
prety maioris, nemo habet, No man in all 
theſe partes hath a better plotte of ground, 
no better lande, oz moze wootthe, 

Naunquam tam mane egredior, neque ti 
veſperidomum reuertor , quin te in fundo 
cõſpicer fodere, aut arare, aut aliquid faces 
re, Jnener goe foozthe ſo earelp- in the moz- 
nyng,noz come home againe lo late in the cues 
nens, but that I cee thee abꝛode in thy groũd, 
either digsyng, oz ploughynge, oz els ſome 0 

ther woo:ke doopng. * 

Nallum remittis tempus, neque te reſpicis 
vou are no time vnoccupied, not paſſe anye 
thyng on pour ſelf, oz ſet any ſtoze by pour (elf 
Hæc n6 voluptati tibi eſſe ſatis certo ſcio, 
That thele thynges are no pleaſure vnto you, 
J am very well aſſured. 
At enim dices, But peraduenture pou will 
lap vnto me. Enim, here is no coniunction 
tauſall, but an expletiue. 

Me quantũ hic operis fiat pœnitet, me thin 
keth all the woozke that is doen here to littel. 
Me pœnitet.i.mihi parũ videtur, Foz peg 
nitere is to be ſo3ic,to repent, oz to foxthinke, 

and becaule they that are * their mat⸗ 
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thy ſeife to dooe littell good, and to leſe thy 
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tiers 02 buſineſſe goeth not well fozewarde, 
thpnke all that is doen to littcl.Therfoze pars 
nitere is ſometimes elegantly eaken foz paril 
videri, to ſeme littel. Verg.in bucol. ægl. li. 2 

Nec te penireat calamo triuifle labellum, 
and thinke it not a mall chynge to haue lears 
ned to play on the pipe 02 the recozderx . Cices 
ro in prefatione libri primi officiorũ. Qui 
obrem diſces tu quidem à principe hui“ xs 
tatis philoſophorum:& diſces, quã diu vo- 
les: tamdiu autem velle debebis, quoãd te 
quantum proficias nad paenitebit , Yherey 
foze thou Halte learne and bee ſcholet vnto 
Cratippus, the beſt and chiefe of all philoſo⸗ 
phiets that ate at this dap; as longe as thou 
Malte be wyllyng thp lelke, and lo longe thou 
pughteſ to be willing, as thou ſhalt not thinke 


tyme, but to pzokite, So Terentius bekoze 
in Eunucho act. 5. ſcen. 7. An pœnitebat 
flagitij, te authore, quod feciſſet adoleſces, 
ni miſerum inſuper etiam patri iudicares? 
Diddeſt thou not thpnke chat greate offcnce, 
whiche the pounge man had dooen by thy cofis 
Caple and ſcteyng on, to bee enough , but that 
thou muſt moze oucr alſo be the kyzſte that 
Could betrap and appeche the pooꝛe ſoule vns 

to his father y 29 
Quod in opere faciundo operæ columis 
7 tuæ⸗ 
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tue, ſi ſumas in ſeruis exercendis, pl' agas, 
If pou wold beſtow that labour in exerciſing 
pour ſexruauntes, and ſettyng theim to wozke, 
and ſcepng them occupied , whiche you ſpende 
in wozking oz labouring your owne bodp,you 
Goulde doe moze god, 03, pou Houlde: haue 
moze good dooen, oz, pou ſhoulde hane moe 
p:ofite by it, oꝛ pe ſhoulde moze pzeuaple. 

Tantũ ne eſt ab re tua otij tibi, aliena vt cu 
res, eãque quæ nihil ad te attinentt᷑haſt thou 
lo muche leiſure 2 voide time from thine owne 
dulineſſe, that thou maieſt medle in other mts 
watcers,y inCuch thinges as apertein nothing 
voto the: noz nothpng touche noz cõcerne the: 

Homo ſũ, humani a me nihil alienũ puto, 
Jam a man as other men be, + thynke every 
thyng that apperteineth to anꝝ man, to apper⸗ 
tein allo vnto me, oz to cocerne # touche me to, 
Tibi opus vt eſt facto, face, pto fac, Dos 
thou as is expedient foz the to dove+ 
An cuiquam eſt vſus homini ſe vt cruciet? 
Is it expedient foz any man to punyſhe his 
owne bodie, and to put him ſelte to toomuche 
peyne, and tourment* 

Ne Lachruma, weepe not. Ne, whan it is an 
aduerbe of kozbiddyng, maie be indiffcrently 
ioygned with a verbe of the ſubiunctiue mods 
oz elles of the imperatiue, But non, mats 


dener bs iopgned with ehe imperatiue, and 
_ Pi with 
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with all other modes it maie, as Kade hath 
"Noted: 
Iſthuc quicquid eſt, fac vt ſciam, Rear me 
know the matt iet what ſo euet it be. 
Ne retice, yde it not, oz kepe it not in. Do⸗ 
natus hath noted, that reticere, is to kepein, 
and not to vtter Cache (hynges as we areſos 
xie and take thought foz. Obricere, is to kepe 
in luche thynges as we are aſhamed ok. Te⸗ 
rentius in Eunucho. Virgo cõſciſſa veſte la 
chrumans, obticet, Che maiden haupng hir 
gowne all to cutte weepeth , and wil) cpeake 
neuer a woozde, Tacere is to kepe ſettete 
thynges ok coundalle, as afoze in Eunucho. 
Potin' eſt hic tacere 2 Cah this kelde cons 
cele any ſecretes 7 oykepe anp counſaile * 
_  Neverere, Be not afeard. 
Te aut cõſolãdo, aut cofilio, aut re iuvero, 
Iwill Caxelp helpe pou, ether by getipnge pou 
woozdes ot coumfo3t,ozels with getiyng pou 
ſome good counſaple, o2 els in veray deede, 
Hac quidem cauſſa, qua dixi tibi, In fatech 
euen foz the ſams cauſe that I haue tolde you. 
Iſtos raſtros interea depone, ne labora, 
Laie downe thy rake in the meane ſeaſon, and 
4abour oz woozke net. 
Quam remagis? What doe pou :? o what 
entende you? 0z what go you about? 
Line eee ne quod de 


mmi⸗ 


hi las 
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hi laboris, Leat me alone, that I maie not 
Cuffre my leite to leat any tyme paſſe voyde of 
labour. It mate be ſaied vacuum laboris, og 
vacuum labore, oz vacuum à labore. 
Non æquum facis, Jou doe not well, oz hog 
neſtiy, oz as you (ould dose. 

Sic meritum eſt meum, So haue J peſets 
ued, oz ſuche (s mp deſert. 

Filium vnũ adoleſentulum habeo, 4 baus 
but one ſonne in the woꝛlde, and he is arongt 


Nein. 


nc habeam nec ne, incettũ eſt. ſ. mihi, 4 
am in doubt, whether haue one nom oz not. 

Quid ita iſthuc.ſ. dicis 7 oꝛ, incertum tibi 
eſt? Why caie q thou that? 

Eſte Corintho hic aduena anus paupet- 
cula, There is here a"podze olde woman, 6 
ſtraunger that came aut of Lozinth hither, 

Eius filiam ille amare cœpit perditèe, His 
daughter he began to lone ſo vnthzpktilp, that 
he had almoſt caſt a waie + vndoen him ſelke. 

Prope iam vt pro vxore haberet, So that 
he vſed hie in maner as — wife , that is, 04 
1 without beyng a ſhamed, 
Hec — me omnia. ſ. fecit, All this he 
one tome, 
bi rem reſciui, Jfter that! had knows 
* mattier. Reſcio, reſcis, reſcivig 
x6 circum and 8 verbe frequentgtiue of ths 
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tame. Reſciſco, reſciſcis,reſciui,reſciſcere, 
reſcitũ, aftcr Zulus Gellins, is to haue ſome 
pꝛiuie knowlage, and as (we ſait) an inklmg 
of anp thing doen'pztuply oz otherwile diſſem⸗ 
bled and kept from out knowlage. But Ual- 
la checketh » repzoneth che ſated Julus Gels 
lits, fo; thatſaiyng , and (heweth , that Res 
ſciſco is a plaine verbe, vis properly to haus 
knowlage of a thyng after that it is doven , of 
whiche thyng thou wete vnknowyng whan if 
was dooen, ſpecially if it aypertepne to the, 0} 
to any of thpne. 
Tibi ne hæc licere ſperas facere, me viuo :? 
Dooeſt thou thynke that thou fhaite be ſuk⸗ 
kered to door ſuche thynges as es : whyle'F 
am aliue?7 
Erras ſi id credis, & me i ignoras Clinia, 
Llinia thou art deceiued , if then lo thynke, 
and uno welt me not. | 

Ego te meum eſſe dici ranriſper volo, di 
quod te dignũ eſt facies, I will thon be cals 
ted mine, lo longe as thou ſalt doe as beto- 
meth the, and no longer. Foz that is the vlt 


quamdiu , as ſheweth Val.li;z;tleg,ca. — 

Si quod te dignũ eſt, non facis, ego qu 
me in te ſit facere dignum inuenero; — 
dose not as berometh the to dooe, J ſhall kind 


the weonesto doe by rhe,as ail _— — 
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Nulla ade ex re iſthuc fit, niſi ex nimio 
otio, ſurely this cometh of none other thyng, 
but of to muche cale and idleneſſe « Adeo. le 
certe, profecto. | 

Ego iſthuc ztatis non amori operam das 
ba, I, when I was of the age that thou arte, 
did not beſtow noz ſet mp mynde on wanton 
joue. The latine autours vſe with great graces 
and much elegancie. 1d temporis, per id tem⸗ 
pus, id ætatis, hoc ætatis, iſthuc ætatis, quid 
eels; Wyerok read in Padzian 
de ſerm, lar, 

In Aſiam hinc abij propter pauperiem, 
was kapne to goe out of theſe parties into ths 
counttep of Aua foꝛ pouertee 

Adoleſcentulus ſæpe eadẽ & grauitet au- 
diendo victus eſt, The younge man with of 
and ſoze hearyng one thpng was cuen dooeng 
03 was greatip diſmaicd. 

Putauit me ætate plus ſcite, He though 
that FJ] knew moe, by reaſon that J was ol⸗ 
der. 03, he thought that J could better (kill in 
thynges, 03 was better leene in expetience of 
' the woz!de,becauſethat J had mo peres. 

Putauit me beneuolentia plus prouidere, 
quãm ſeipſum ſibi, he thought that would 
 pxouide fo; him, oz fozeſee what was moſs 
 Expediente' foz his pꝛokite, beiter thanne he 


br: as oz the enticre and hartis 
Yun lous 


pace of time, the vie of the acculatiue ſpgni- 
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loue that J bare him. 
In Aſiam ad regem militatum abijt , he ts | 
gone henſe into the countrey of Sia vnto the 
kyng there, to be a ſouldiour , and to goe on 


warrefare. 


Clam me profectus, menſeis tres abeſt, 
he went awap and toke his iourney vnknow-- 
pig te me, and hath ben awap nowe a whole 
quarter of a pere. In woozdes betokenyng 


fieth continuaunce of time without intcrmil- 
ſion oz ceafſpng, ſecundum Seruium , Alben, 
we may uſe alſo the ablatiue. 

Ambo accuſidi.{.eſtis,you ax both to blame 
Illud in cœptum animi eſt pudentis ſignũ, 
That beginnyng is a ſigne 02 tokẽ of a Game- 
faſt hert, oꝛ of an honeſt hett. 

Vbi comperi ex ijs, qui ei fuere coſcij;whi 
A knew of it by them that were piu to it, 
and ok his counſaple; 

Domum reuertor maftus, Home: Atome 
agapne all ſadde. 

Domum reuertor animo fe e perturbades 
atcy incerto pre ægritudine, home I come a 
gaine, in manex out of mp mpnd, oz diſtraught 
and vncertapne what to doe foz thought-Cics 
incuſ.quzſt,ſheweth,that ægritudo propze- 
ly is in the mynde, and ægrotatio in the bos 


| e nen eſt æger, corpus ægro⸗ 


tum. 
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tum. All be it; thole woozdes are mitche cons 
founded,that is to ſay , the one vſed fog the 
other, as well in the ſapd Licero, as in Duin- 
tilian, Cerente, and others. 
A ccurrunt ſerui, ſoccos detrahũt, y urs 
uauntes tame tennpnge to me, and pulled of 
mp pynſons oz ſtettuppes. Soccus, ſocci, ſocs 
co, was a kynde of ſhoes, and it is fourmed 
ot ſaccus, ſacci, a bagge , and had it name 
therot, beta ale that whan it was faſtened v⸗ 
pon the foote, it bagged and lape full of pleps 
tes. Ind they were vled in wearynge bothe of 
men and women, but moſt amonge the nobles 
and riche kolkes. 
Video alios feſtinare, lectos ſternere, ccni 
apparare, I ſce ſome others make haſte , to 
laie the table, and to make ready oz upper. 
Lectus, cti, isa bedde. Feſtus Pompeius des 
rineth Le ctum ab alliciendo, that whanthe 
body is weary, it deſyzeth teſt. Indlomede- 
riue lectũ, ot the greke wozde lectrõ. A be it, 
lectus; vt inquit Varra, dictꝰeſt, quod lectis 
berbis & frodibus ſtrameta — Lectus 
is lo talled (cateth Narro) betauſe that in olde 
time they vled to gather graſſe and leaues, oz 
bo ighes, and lo to ſtraw them on the ground, 
and than to lie downe on them. Ind becauſe 
thtp vſed muche to eate in the ſame plate (fog. 
Shan ther had 8 ple of meate 


tables) 
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tables) therfoꝛe lectus was alſo taken fo me 
ſa, and is muche vled in that ſignificacion in 
laut. Terence, + al poetes, and other wzis 
ters, that be of anp antiquitee. Horat, Sæpe 
tribus lectis, videas cœnare quaternos, a mũ 
Hall ſe oft times thze tables at ones, * at euer 
table, +.perſons at (upper, oz catpng mente. 

Pro ſe quiſque ſeduld faciebat,'quo illam 
mihi lenirent miſeriam, thep were euerp bo- 
de ko his parte as huiſie as thep could be, to 
eaſe me ol the tare that J was in. 
Vbi video hæc, cœpi cogitare, whan I ſawe 
all this, I began to caſt + thinke in my mynde. 

Tot mea ſolius ſoliciti ſit cauſſa, vt me vs 
num expleant? Are ſo many perſons. diſeaſed 
and troubled foz mp cauſe and ſake onely, to 
ſatiſfie the pleaſure of me alone? Ok mea ſo⸗ 
lius caufla; with others lyke, teade Lauren. 
Vall. li. a. eleg.ca.i.about the middes, where 
he doeth coptoully and cunnpugly treate thers 
ot. Vnum, id eſt, ſolu m. 

Sumptus domi tantos ego ſolus faciam? 
Should J atone,oz beyng but one man ſpend 
ſo muche money, 03 beat lo greaterharges 1 
my bhouſe? 
Gnatum vnicum pariter viihis unden 


etiam amplius, It was meete that mp onelę 
lenne ſhould haue had as much parte of thels 
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Illa ætas magis ad hæe vtenda idonea eſt, 
That age is moze mete to otcupie thoſe thins 
ges. Whan there cometh in any latine clanſe 
A gerunde of a tranſitiue, that gouerneth an 
aeeuſatine caſe after him, the gerunde mate 
veraie elegauntly be chaunged into anoune 
participiall ofthe voice of the kutute indus, 
and made to agree with the lubſtanttue in 
gendze, nuwbze, and lpke caſe;as the gerunde 
was defoze it was thaunged. - An 'ergumple 
ok the ablattus caſe. Cic. in prefat li. 1, of- 
fic, Orationem latinam efficies profecto le⸗ 
gendis noſtris pleniorem. Foplegendo nog 
ſtra. Thy latine tounge thou (alt vidoubts 
make mote ful and moze copious bp reas 
dyng mp wwzkes, and ſache bookes as F haue 
wziten. In example of the accuſatiue . Idem 
li. 1,0F#. Meminerimus autẽ et aduerſus infi 
mos iuſticiam eſſe ſeruandi, Foz ſeruandũ 
eſſe iuſticiam, And we muſt remembze to kepe 
Juſtice, that is, to deale (juſtly and truly alſo 
with the poozeſt and lowel? perſones that be, 
Yn example of the genittue tale. 1bid, Vt nee 
medici, nec imperatores, nec otatores, quã⸗ 
uis artis precepta perceperint, quicq magna 
laude dignũ, ſine vſu et exercitatione còſe- 
qui poſſũt, ſie officij cõſeruãdi pręcepta tra⸗ 
dũtur illa quide, vt faciamꝰipſi.foꝛ pręcepta 
conſeruãdi officiũ, Js neither-phiſicios; noz 
77 capps 
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tapitgines in warte, noz 02atours, thotghe 
they haue ſubſtaunciallèy well learned all the 
rules ot their facultee, pet mate not poſſibly 
attapne to doe anp thpng wozthy great pꝛaiſe 
and commendacion, without muche exexcyſe 
and pzactiſpng: tight ſo there be waitten and 
genen vnto vs pzeceptes of our office and 
daitee,how to behaue our ſelues in our liuyns 
towardes all perſons, but that is to the en⸗ 
tent that we muſt put them in vre, and pꝛa⸗ 
ttiſe the ſame out ſelues. I ſaied a verbe tran⸗ 
ſitiue, that gouerneth an accuſatiue caſe. Fog 
ſuche mutation o chaunge maie not be dooen 
in anp verbes gouernpng any other caſe, and 
not an accuſatiue, Foz we maie not ſaie pla- 
cendi præceptoris ſtudium, but pręceptori, 
noꝛ in maledicendo te, but tibi, noꝝ in abſti- 
nendis voluptatibꝰ, but in abſtinendo a vos 
luptatibus, excepte whan abſtinco is taken 
and made a ttanſitiue, noʒ ad sbundanda boy 
na, but ad abundandum bonis, Therefoze 
whan we ſale, ad hæc vtenda, childzen hall 
note, that the latine men of olde tyme vſed 
theſe verbes, vtor, tungor, fruor, potior, and 
ſometimes careo, gouernyng an gccuſatiue 
caſe after theim, exaumples be every wherr 
innumerable, apud Plau. Terentium, Cice- 
tonem, iure conſultos, & alios. 
Eum ego, eieci hinc miſerũ iniuſticia mea. 
A havs 
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Y hane expulſed and dztuen hym from hene 
poozje ſoule by mine vnreaſonable facion oz 

doalyys , whiche Laieth in an other place of 
this ſame fcene thus. Propter meas iniurias. 
Malo quidem me dignum quouis depus 
tem, fi id faciam, I might well thinke in ſelfe 
woozthy any miladuenture in the wozlde , if 
I Hoalde dooe ſuthe a thyng. 
Vique dum ille vita illam incolit, pro cos 
lit, agit, degit, Js longe as he liusth ſuche a 
life as that is, 02, as longe as he nueth aktes 
that ſo2te, 02 rate, 

Ille de me ſupplicium dabo, J will ſulfee 
him to puniſhe me, oz J will ſaffre puniſhmfe 
foz his ſake. Dare pœnas, dare ſupplicium, 
Luere pœnas, luere ſuppliciũ, pendere pas 
nas, and pendere ſuppliciũ, is to ſuſſte pus 
niſhement, oz to be punyſhed . Ind thet be 
conſtrued with a nominatiue of the part ie that 
ſufergth the puniſhement , and with a dating 
caſe of the perſon that doseth punitſhe. 

Nilrelinquo in ædibus, nec vas, nec veſtis 
mentum, I lekte nothyng in the houſe , nep- 
ther veſſell, n02 garment, noz nothyng , 

Corraſi omnia, J haue ſcraped vppe and 
ſolde altogether, Corraſi.i. compilaui, ven- 
didi. Donate, 

Inſeripſi ædes mercede, I gane vp my hous, 
and wzote vpon the does, that the hous was 
0 
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to leat, 03 to be ſolde. Do Plaut. in Trinum- 
mo,Quiarure dum ſum ego vnos ſex dies, 
me abſente, atq; inſciente, inconſultu meo, 
zdes venales haſce inſcripſit lireris, becauſe 
that whple Yhage been in the countrep, but 
one pooze lire daies, he hath written vpon the 
do02c, that this twp houſe was to ſell, J bepng 
from home, abſente oz out ofthe mate, and 
knowpng nothpng thetok, and without any 


 counſaple aſkpng of me, meo incõſultu.i. mi- 


aime me conſulens. 
A grum hũc mercatus ſum, N haue bought 
this plotte of grounde. The difference be⸗ 
twene ager, fundus, villa, et prædium, read 
in Malla. li. 6. eleg. cap, 1. 

Hic me exerceo, Hete am I ottupied, o, 
here dooe Jexerciſe my ſelke. 

Non fas eſt vlla me yoluptate frui, J male 
not take any maner pleaſure . 

Ingenio te eſſe in liberos leni puto,g recs 
ken pou to be of a gentil nature and tendze on 
pour childzen. 

Putoillum obſequentem, ſi quis recte aut 
commode tractet, I recken him tractable oz 
eaſic enough to be ruled, if a man did handle 
him well, oz after a good ſozte. 

Neque tu illũ ſatis noueras,nec te ille, nets 
ther thou kneweſt him verp well, noz he the: 

93, neither thou were veraic . 
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with his facion,noz he with thine © 
Nunqui oſtendiſti, quanti illi pendetes, 
you neuer ſhewed how mach pe ſet by him. 
Nec ille tibi eſt credere auſus,+ he durſt nos 
tui þ,03, noꝛ he durſt make þ pztup to thiges. 
Ita tes eſt, Do goeth the mattier, oz lo it is. 
Illum ſaluum adfuturum efſe*cofido pros 
pediem, Itruſte veraiely, that he wyll ryghs 
Hoꝛtly be here in good health. | 
Vtinã diy ita faxint, god grant it map lo be. 
Si commodum eſt,hodie apud me ſis vola 
It you may conueniently , J woulde deſpze 
you co make mery at my houſe to dap, | 
Siccine eſt ſententia: Chynke pou ſo? 93, 

is that your mynde 03 opinion in deede? 
Quæſo tandem aliquantulum tibi parce, 
pꝛap you fauour oꝛ ſpare pour ſelte ſomewhat 
at laſt after ſo great labour, 

Beae vale,Fare pe well,oz god be with you, 
Lachrimas excuſsit mihi, He hath cauſed 
me to weepe. 

Miſeret me eius, Jhaue pitie on him. 

Monere oportet me hunc, ad cœnam vt 
veniat, I muſt put him in remembzaunce to 
come to ſupper. | 

Ibo veviſam,fi domi eſt, J will go to ſee, if 
he be at home. Jt is ſhewed afoze, that viſo, 
faceſſo, capeſſo, laceſſo, with other lyke vers 
bes in, ſo, be not delideratiges , as Pulſcian 
woulds 
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would haue them, and that they l{gnifie and 
betoken the moupng and act ofthe body, and 
not the affecte. noz deſpꝛe of che mpnde: yet 
ſometimes thep be vled foz chepz pzimitines, 
as here viſam, is put fo; his pzimitiue videi, 
And lo is it to be taken, as often as it is ioi⸗ 
gned with any of theſe wooꝛdes, venio, eo, is, 
iui, gtatia, cauſſa, ſtudium, oz any other 
lyke vopce, 
Nihil opus fuit monitore, iamdudum dog 
mi præſto apud me eſſe aiũt, he had no nede 
of any man to put him in remembꝛaunce. Fox 
they lap, that he is at home at my houle all 
teadie, and hath been a good while. 

Egomet conuiuas moror, I mp ſelfe cauſe 
my geaſtes to tarie. Morot te ( as teſtifieth 
Donatus and alſo Malia) in ozatours is molt 
taken foz retineo te, oz, in mora teneo, J 
cauſe the to tarie . Quintilian, Quid me ad- 
huc pater detines ? quid moraris Jeunte? 
Father wherkoze dooe pe holde and kepe me 
backe ſtill? Why doe pe caule me to tarie that 
would be gone? 3 
Quid crepuerunt foras ? whp creaketh the 
dooze, oz, whatcreakpnge maketh the dooze © 
A me quiſni egreditur * who cometh foozth 
of my houle? Foz the pzepoſicion, a, ioigned 
with the ablatiues of perſones , betokeneth 
brom the lame perſons hous, as, A igdice ves 


nie 
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naio, F come from the 1udges houſe, and ſo as 
pud, as, Apud nos eſt, He is at out houſe, 
but this is moſt vled in poetes. 
Huc conceſſero, I will ſtande aſide here. 
Concedo, dis, conceſsi, cõceſſum, ſometi⸗ 
mes lignificth to goe, oz to departe out of one 
plate into an other, oz, to ſtands aſpde where 
to be ſecrete. 
C In the ſeconde Stene. 
Nihil adhuc eſt, quod vereare, There is 
nothyng pet why thou ſhouldeſt be akearde. 
Illum ſimul cum nuncio tibi hic affututũ 
hodie (cio, J know well that he will be here 
with you anone together with the meſſengex 
that went foz him. Simul ci nuncto, as who 
Huld Cate, as ſoone and with as great expedi- 
cion, as the meſſenger that was ſent fo: him, 
Solicitudinem iftã falſã, quæ te excruciaty 
omittas, Let goe that falſe care and thoughs 
that vexeth and kreatteth thy hert. 
Qui cum loquitur filius? With who tals 
keth mp ſonne: 
Oportune aduenis, You cotne verie well. 
Hunc Menedemum noſtin' noftrum vi- 
cinum? Doe pe know Mene demus here be- 
eng our neighbour © 2 
Mihi magna cũ eo iam inde vſque à pues 
ritia ſeper fuit familiaritas, I haue ben verie 
amar n with him euermoꝛe es 
BN 


wha: one letter is put koz an other, 
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nen from my childchode. 

V oluptatem magnam nuncias, thou ſhes 
welt tidynges that be verp plegſaunt. 

Quam vellem Menedemum inuitati , vt 
nobiſcũ eſſet hodie, Howe glad would J be 
that Menedemus had been delpyzed to be in 
tompaignie with vs, oz et mp houſe to daie. 

Caue faxis, non eſt opus pater, Beware do 
it not, it is net lo expedient father. We maie 
ſaie, Caue fax1s, oz caue ne taxis, Caue cas 
das, oz caue ne cadas: Fac {cribas,oz, Fac vt 
ſcribas: Cura fiat, o Cura vt fiat. Ind it is 
eclipſis coniunctionis. 

Incertum eſt etiam, quid ſe faciat, He can 
not pet teil what to dooe with him ſelke. Ok 
cuche mance ſpeakynges as this, Quid ſe fa⸗ 
ciat, wich others lpke, it is noted akoze, in- 
certum eſt. ſ. illi. 

Modo venit, De tame but now. 

Timer omnia, He featetk all thynges. 

Miſere amat, Me is vetaie depe in loue, oꝛ, 
he loucth deſperately. 

Propter eam hæc turba, atq; abitio euenit, 
Foz hir ſake hath chaunced all this bulineſſe, 
oz bzablyng, and gopnge out ofthe countrep, 

Seruolum ad eum in yibem miſit, Be hath 
Cent a ſeruant into the citee vnto him. Scruo⸗ 
dum pro ſcruulum, per antitheſin, whiche is 
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Quem minus miſetum eſſe, credere eſt? 
whome ſhould a man thinke to bein a bettet 
taſe, oz leſſe deſpetrate? 

Quid reliqui eſt, quin habeat, quæ quidem 
in homine dicuntur bona, parenieis, patrià, 
amicos, genꝰ, cognatos, diuitias? what faul⸗ 
teth oz wanteth , but that he hath all thyn⸗ 
ges, at leaſte wiſe that in man are called and 
teckened good thynges, that is to ſap, fatheg 
and mother, his countrey, friendes, and hos 
neſt ſtocke and degree of byzthe that he tometh 
of, kpnſfolkes , and riches, 

Hæc perinde ſunt, vt illius animus, qui ea 
poſsider, Ill theſe thynges be ſuche, as is the 
mynde ok him that hath them in poſſeſſion. Ok 
the elegaunt iopgnynge of perinde, with ac, 
atque, vt, quàm, quaſi, acſi, atque, fi, &c, 
Read Madzian de (ſerif, lat. 

Qui vti ſcit, ei bona ſũt: illi qui non vtitur 
recte, mala, To him that knoweth howe to 
vle them thei be good, and co him that can not 
vle them as he Mould dooe, thep be yl. 

Ille fun ſenex tmportunus ſemper , That 
olde foole was euet moe vnrealonable, 

Nihil magis vereor, quam ne quid in illũ 
iratus plus ſatis faxit, J feare nothing ſo mus 
the as this, leaſt that he bepnge moued, and 
bearyng him diſpleaſure, will doo ſome thing 


bato him woozle than he ſhould doos, 
Nu Reg 
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Reprimi me.i.taccbo, J wo!d hold my peace 
in meta eſſe ille eſt vtile, it is expedient ko: 
him to be kepte in awe, 
Quid tu tecum : ſ. loqueris © What ſaieft 
thou to thy ſelfe there © 
V tut erat, manſum rame oportuit, how fs 
eucr it was, pet he ought to haue taried as 
home, and not to haue gone away. The vopte 
ok the participle of the peter tenſe is muche 
taken and vled per enallagen partium, ſiue 
per &yTitgioy for the infinitive mode of the 
actine vopce, ſecundum Donatum , oz of the 
paſſiue voice, ſecundum Priſcianum, Saluſt, 
Priuſquam incipias conſulto, & vbi coſuiug 
eris,matare opus eſt facto, before that a mi 
beginne any thyng,he mult firſt take good ad⸗ 
uiſement and deliberacion, and whan he hath 
ſo conſulted and taken adniſcment, he onght 
to door it with all celeritce, (pede, and expediz 
tion. Whete Pulctan interpꝛeteth conſulto, 
and facto.i.cõſuli & fieri, Terent. in Hecy⸗ 
ra. lu arcẽ tranſcui ſo opus eſt, It were expes 
dient to renne and to make a \tcppe to the ca- 
fect, I'ranſcurſo Donate expouneth pro trans 
ſcarrere, But in ſuche ſpeakpnges as theſe, 
Volo datum, factũ oportuit, manſũ opor⸗ 
tuit. &c. is to be vnderſtande (aieth Linacre) 
the inkin itiue mode, eſſe: Os that it bee the 
pꝛeter tenſe of p inkinitiue mode paſſiue. Fo 
' 
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by them is vaderſtanded not onely the action 
oz doepng ofa thynge, but alſo the perfection 
and ende of a thyng,alreadp bought to paſſe, 
and to a finallende oz effette. ic. 

Fortaſſe aliquanto iniquior fuit, Percaſe he 
was Comwhat hard, ſtraight, oz vnreſonable. 
Quem fetret, ſi parentem non ferret ſuũ⸗ 
Whom ſhould he haue ſuffered oz fozbozne, if 
be (ould not haue fozbozne his owne father? 

Hunccine erat æquũ ex illius more, an illũ 
ex huius viuere ? was it mete that this man 
Gould liue, as the other would haue him, oz 
els the other to liue, as pleaſed this man? 

Quod illum inſimulat durum, id non eſt, 
Where as he accuſeth hum, oz lapeth to his 
charge, that he is hard oz ſtraight, that ts not 
ſo. Inſimulare is ꝓpꝛelp to lap to ones charge 
a crime that is not true, but a foꝛged mattier. 

Parentum iniutiæ vniuſmodi ſunt ferme, 
The ſtraighi neſſe oz hard neſſe ok fathers to⸗ 
wardes theyz childzen, is of one Cozte , 02 after 
one rate foz the moſt part. 

Ea ſunt ad virtutẽ omnia, All thoſe thynges 
be to the furtheraunce ok vertue, as if he had 
klaied, to bzpng thepꝛ childzen to goodneſſe. 

Vbi animus ſemel ſe cupiditate deuinxit 
mala, nece ſſe eſt conſilia conſequi cõſimilia 
whan the mynd hath ones entang ed and cap- 
\ ted it ſelt with any ill dilire, oz nanghty aps 
| N ii priite 
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petite, it can not bechoſen , bat that ſembla⸗ 
ble counſaples and purpoles muſt needes en⸗ 
Cuc foozthwith, 

Hoc ſcitum eſt, periclum ex alijs facere, ti⸗ 
bi quod ex vſu ſiet, It is a noble and goodlp 
ſentente 02 ſaipng, euerp man to pꝛoue by o⸗ 
thcrs, what map be moſte expedient, and pꝛo⸗ 
ficable fo2 him ſelfe.Scitum.ſ.dictum.i.præ⸗ 
clarum & doctrina plenum, quæ confert ad 
vitam cum decoro inque officio degendã. 
Periclum pro periculũ, per ſyncopen. Siet 
pro ſit, per epentlieſin. 

Ibo hinc intro, vt videam nobis quid cœ⸗ 
nx ſiet, J will goe henſe in, that J mape ſee 
what ſuppar we haue towarde. 

Vide, ne quo hinc abeas longius, Se that 
thou goe not tutte out of the wap, 

¶ Out of the ſrconde Icte, 
in the firſt Scene. 

Qua m iniqui ſunt paires in omnes adole⸗ 
ſcenteis indices, How vnegall tudges be ka⸗ 
thers agapnſt all pounge men. 

Aequum eſſe cenſent, nos iam a pueris ilis 
co naſci ſenes, They thinke it reaſon, that we 
euen of littell babes, ould by and by become 
Cage olde men. 

Ex ͤÜſua libidine nos moderantur, quæ nũc 
eſt, non quæ olim fuit, Thep rule, meaſure, 

and ozdze vs by theyz owne wulkull 1 4 

thay 


that thei haue now, and not that they had ma⸗ 
ny peres gone, that is, whan them ſelues were 
pounge men as we be now. Libido, libidinis 
is ſometyme taken in bonam partem as Dos 
nate noteth, Sal. in Cat. Magisq in decoris 
armis er militarib*equis,J in ſcortis & cdui 
uijs libidinem habebant. Ind thei had plca- 
ſure and appetite in goodlp harneſſe and great 


hoꝛſes foz warre, moze than in harlottes, and 


in feaſtpng, bankettpng, oz reuellyng. 

Mihi fi vnqᷓ filius erit, nę ille facili me vte⸗ 
tur patre, It euer I hall haue a ſon, in faieth 
he ſhall haue a verap gentp!l father of me. 

Et cognoſcẽdi, & ignoſcẽdi dabitur pecs 
cati locus, He ſhall haue tyme to know his 
kaulte, and to haue it pardoned oz fozgeuen. 
Ignoſco is ſometymes a verbe attiue 2 trans 
lutiue, and gouerneth an accuſatiue, and a da⸗ 
tiue:: as, Foꝛgeue me this one fault, Ignoſcas 
mihi hoc vnum delictum. Ot ſuche verbes 
it is noted afoze, Locus.i.tempus, ſpacium, 
Cuffictent tyme and ſpace, 

Mihi per alia oſtendit ſuam ſententiã, He 
declareth me his owne mind and opinion vn- 
der the name and colour of an other perſon. 


Adbibit plus paulo, He hath dzunken a lit- 


tell to muche, oz, as we vſe to ſate (in icſtyng) 

he hath taken a potte of mains . 
Lua narrat facinora, He telleth of the prans 
Q un kes 
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kes that he hath plaicd in his daies. 
Periculum facito, Pꝛooue. 

Ne ille haud ſcit, & mihi nunc ſurdo nar- 
tet fabulam, In faieth full little wotteth he 
how deafe J am, oz how ill JF can heare nowe 
in this ide, on whiche he maketh ailthis clat- 
tezyng vnto me. Surdo narrare fabuli,to tell 
à tale to a deafe bodie, is a pꝛouerbe to bee 
ſaied of thei that labour in vapne. Ind it is 
the ſame that we vie to ſpate pzouerbiallp, 
whay we here a thynge that lpketh vs not, 
ſaipng thus, I can not here on thatſpde: whiz 
che male be (ated properly in latine, Surdo 
narras fabulam, oz, Surdo canis. Verg. 
Non canimus ſurdis, reſpondent ola ſy lug. 
Magis nic me amicæ dicta ſtimulãt, da mi⸗ 
hi, atq; aſfer mihi, Now at this tyme the ſais 
pnges of m beſtbeloue goe nere mp ſtomacke, 
geue me this, and bzynge me that . xc. 

Quid reſpondeã, nihil habeo, I haue no⸗ 
thyng in the wozlde, what to make aunſwere. 
Quid pro quod, as, quid magnum, fozaliz 
quod magnũ, oꝛ aliquid magni. and al be it, 
it appc are cõtrary to the nature of quid, take 
and vied moſte commonlp foz a ſubſtantiue, 
and goucrnpaga genitiue calc after him, pet 
it is an elegant maner of ſpeakpng , and much 
bſd in pꝛobate autours, as well toygned with 
&diectiues,pat ſub0Stuely, as allo * ſub- 

anz 
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tantiues, and agreyng with the (ame in caſe, 
zendze and numbze, as if it were an adiectiue, 
Cato de liberis educandis. Si quid his datũ 
ſit eſculentũ, Ik an thyng be geuen them to 
tate, 02 that is mans meate. Ci.li.2.epi.fam. 
Graue eſt homini pudẽti petere aliquid ma 
gaũ ab eo, de quo ſe benemerita putet, ne 
id quod petat, exigere magis, quã rogare, 
et in mercedis potiꝰ qui benefich loco nus 
merare videatur, It is a great peine 03 griefe 
to a man that hath any ame in him, to de- 
ſpze any great thyng of hym, vnto whom he 
thpnketh hym ſeife to haue doen anp pleaſure 
afoze, leſt that he maie ſeme that thyng, which 
he delpteth, rather to exacte and to requyze as 
due, than to deſpze,and rather to recken oz acs 
coumpte the ſame in place of a due rewarde z 
wages afoze deſerued, than in place ofa bene⸗ 
kite. And ſo in other exaumples innumera⸗ 
ble whiche foz breuitce Jomitte. 

Neque me quiſqui eſt miſerior, Noz theres 
is any man 1upng moze miſerable, oz in wozle 
caſe than Nam. 

S uarum rerum ſatagit, he hath enoughe to 
dooe ot his owne, o he hath a buiſie piece of 
woozke ok his owne to doe, Satago, ſatagis, 
ſatęgi, ſatactum, is to haue buſineſſe oꝛ mat 
ters enough to doe. Ind it is ſometymes con 
ſtcued with a genitiue, as here, t ſlomeipmes it 
Qv 18 
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is put abſolutely without anp cafe (opgned 
with it: Ind ſometpmes it ſignifieth diligen⸗ 
tem eſſe, ſea feſtinare, To be diligent oz to 
make buiſte ſpeede and haſt. 

Mea amica eſt potens, procax,magnifica, 
ſumptuoſa, nobilis, Mp beſtbeloue oꝛ para- 
mour is a woman of good habilitee, s (he ig 
euer crauyng magnikicent, oz ladilike, a charz 
geable, oz coſtly piece , and a gentill woman. 
Procax, procacis. i, petax, euer aſkpng and 
traupng, fourmed ofproco, procas, whiche 
is poſcere to deſpze, and therof woers are cal⸗ 
led in latine proci, as (who (ſhould ſaie) pos 
ſcentes yxorem atque ambięntes, deſpzyng 
and demaundynge oz aſkpnge the wpfe that 
thep wooe, 

Mihireligio eſt dicere, J dare not ſaic it,oz 
A haue a coſctence to ſpeake it. Religio.i.me⸗ 
tus, Feate, and (as we late) ſcrupulocitee of 
conſcience, per metaphoram. Foz religio 
pꝛoperlp is the true ſexuing and wooꝛchipping 
of god, and ok holy thpnges, ex Cicero. 

Hoc ego mali non pridem invent, neque 
etiam dum ſcit pater, It is not longe that N 
haue perceiued this diſpieaſure oz incommo-- 
ditee, noꝛ mp father dooeth not pet know it. 
Inueni. i. intellexi, ſenſi. 

¶ In theſeconde Scene. 
Si mihi ſecũdæ res eſſent, It I wer welt 
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oz in pꝛolperitee, oz, it my foztune were good, 

Vereor, ne me abſente mulier corrupta ſit, 
I keare leaſt that the woman hath ben peruers 
ted oz made naught , while N haue ben awaps 

Concurrunt multæ opiniones, quæ mihi 
animum exaugeant, there come manp opini⸗ 
ons together, that cauſe mp mynde muche the 
moe to thynke. Exaugere, is to encreaſe a 
thynge, and to make it muche moze than it 
was, and therot᷑ Exaugere animum is to in⸗ 
creaſe the opinion of the mynde, and to cauſe 
the mynde muche the moze to bough , and to 
encline to that opinion that it was in afoze, 
per metaphoram, 

Sub imperio cuius eſt? Ander whoſernle 
oꝛ oꝛderpng is he; 

Illi nihil præter precium dulce eſt, he thin- 
keth nothyng cweete but money, oz, there is 
, nothpng (weete ohto him , 02 in his opinion 
but monep, 

Hei miſero mihi, alas that euer N was bozne 
The intetiections, heu, and proh , gouerne a 
nominatiue tale, as hey pietas, heu priſca fi⸗ 
des, Prõh luppiter,z an accuſatiue, as Heu 
me miſerum,Proh deum at hiominũ ſidẽ. 
Hei gouerneth euer moꝛe 8 datiue. 
Etiã caues, ne videat forte tea patre aliquis 
exiens ? wylt thou beware pet agapne, leaſt 
verthaunte (ome bodie compnge foozthe from 
thy 
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ih father eſpie thee 7 

Neſcio quid mihianimus præſagit mali, J 
can not tell how mp mynde geneth me, that all 
is not well, oz that I Mail haue ſome ill chãce, 
93 I] can not tell howe mp herte grudgeth a⸗ 
gaynſt ſome ill to tome. P ræſagio, ſagis, præ⸗ 
ſagiui, is to perteiue a thyng that is towarde, 
befoze it come « Of præ, quod eſt ante, bez 
fee, & ſagire, hoc eſt acute ſentire, to bee 
quicke ot perteiuyng, and (mellyng, and ther⸗ 


ok dogges are talled ſagaces, quicke of (mels 


Iyng oz ſentyng. 


Pergin iſthuc prius dijudicare, J ſcis quid 


vert ſiet? Dooeſt thou pet ſtill iudge the mats 
tier, betoʒe thou knoweſt what the tructhe is: 
Si nihil mali eſſet, iam hic adeſſet, It al had 

ben well, he would haue been here exe now. 
Non cogitas hinc longius abeſle? Dooeſt 

thou not cõſidze, that it is a great way hens! 
Noſti mores mulierum, dum moliuntur, 
dũ comuntur, annus eſt, thou knoweſt the 
guiſe of women, whple thep ſet fozwarde, and 
while thei attire, pieke, and trimme them ſel⸗ 
ucs, it is a whole pere. Molior, moliris, mo: 
litus ſum, is to fozce a bodie, and ſtreigne him 
ſelfe to doo any thpng. Como, mis, compſi, 
comptum, eſt ornare, to make gaie, os to at⸗ 
tyꝛe, oz to decke the buſhe:foꝛ in the trimmpug 
ok the heare conſiſteth a great parte of the bes 
autie 


HEAVTON, I25 


autie of man oz woman. 
Reſpira, Take a good herte, 
Eccum Dromonem cum Syro yna adſunt 
tibi, Loe yonde Dzomo and Spꝛus, they are 
bothe here together. Tibi eſt datiuus feſtiui⸗ 
tatis gratia adiunctus. Lauren, Valla hath 
obſerued, that ecce and en ſignifie one thing, 
and be conſtrued indifferently with a noms 
natiuecaſe,02 with an accuſatiuc. Fil be it, he 
pꝛoteſteth, that he hath not read (at lcaſt wiſe 
in anp ozatour) pea + few times in anp poete, 
ecce gouernyng an accuſatiue.Eccum,eccam 
eccos, eccas, ellum, ellam, ellos, ellas, the 
ſame Ualla expouneth not by pzonounes (con 


trary to Pzifcian and others) ſapinge, Eccum 
i. ecce eum, oꝛ ecce hunc, no ellum.i.ecce 


illum, not eccam.i. ecce eam, eccos. i. ecce 
eos, ellam, i. ecce illam, ellos. i, ecce illos, 
but by aduerbes thas,eccum i. ecce hic. . 
eum. &c, ellum. i. ecce illic eum. & c. Ind 
eccam.i.ecce hic. ſ. eam. &c. eccos. i. ecce 
hic. ſ. eos. &c,cllam, i, ecce illic, 1 , eam. 
&c. ellos,i.ecce illic. ſ. eos. & c. Ind 
therfoze they be ioigned with an accuſatiue 
of the thing that we wil demõſtrate oz ew. 

Terẽtius iu Eun.Eccum Parmenonem, ec⸗ 
cũ me, i, ecce hic Parmenonẽ, ecce hic me, 
And lo here Eccum Dromonem. i. ecce hic 


Dromonem. & c. So ellum Parmenonẽ.i. 
ecce 
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ecce illic Parmenonem, vel potius ecee illie 
Permeno ſecundum Vallam. 
C Jn the thirde Scene. 
Ain tu: Saieſt thou lo in deede 

Sic eſt, It is euen ſo. 

Interea dũ ſetmones cœdimus, illi Fr tres 
licti, YOhile we haue kepte and pzolonged c6- 
municacion, they be left a great way behpndes 
Cadimus ſetmones.i.miſcemꝰ, ex Nonio. 
Minime mirum,adeo impediti ſunt, ancils 
larum gregem ducunt ſecum, It is no mers 
uaile that thep haue ben ſo longe in compnge, 
they beſo peſteted, foz they b:pnge a whole 
flocke of maiden ſeruauntes with them, M1niz 
me mirum 41, eſt illos tam tarde adueniſſe. 

Men rogas? Dooeſt thou aſke of me: 

Non oportuit relictos, portant quid re- 
rum, It was not well doen to leaue them be⸗ 
hpnde,foz they beate ſome thynge ok charge as 
bout theim. 

Portant aurum, veſtem, & veſperaſcit, & 
non nouerunt viam, Thep haue about them 
bothe golde, and apparaple, and darke night 
cometh faſt on, and they know not the wape. 

Factum a nobis ſtulteè eſt, It was fwliſhes 
ly oz vnwiſelp dooen of vs, 

Abidum illis obuiam properè, Goe and 
meete them apace , Abidum proabi,parel- 
con eit, as quiinam pro quis, 1 

v 
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Vx miſero mihi, quãta de ſpe decidi? woe 
is me vnfoztunate bodie that J am, one of 
how great hope am IJ fallen oz bzought 7 
Quæ res te ſolicitat? what thyng troubleth 
pour minde 27 Solicitare here betokencth ins 
quietare,curi inijcere, to diſquiet 2 to make 
penſife. Do in Andria. Cur ego mei ſenes 
ctutem huius ſolicito amentia: why do J 
dilquiete and vere mine olde age fo his folp 2 
Plaut. in Aulul, Quiaiſthuc faciuꝰ q tuum 
ſolicitat animum, id ego fect & fateor, Fog 
this dede that troubleth and vereth thy mpnd, 
did my ſelfe, and I confeſſe it. Demnetyme 
ſolicitare to ſhew as wel hope as feare. Plin, 
li, Lepiſt. Nuilaſj pe, nullo timore ſolicitor, 
nullius rumorib? 1nquieror, J am not mo- 
ucd neither with any hope, noz with any feare 
noz J am not diſquicted with the rumours oz 
new tales of any man. Teren. in Andria. 
Miſ. Orare iuſsit, ſi ſe ames, hera, ia vt ad fe 
ſe venias, Videreaitte cupere, Pamph. Vah 
perij, lioc malũ integraſcit. Siccine me atq; 
illam opera tua nunc miiſeros ſolicitarier 2 
Mil. Mp dame bidde me pzaie pou (if pe loue 
hir) to come to hir by and by, fox (he ſaieth, 
that e woulde verie fapne ſee you . Mamph. 
Alas woe is me, this miſchie fe is euerp dape 
renewed woozle and woozſe : is it well dooen, 
that bothe J and Ye vnhappꝑ bodies be thus 
 bzought 
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bought in hope and feare cucry daie , by the 
meancs of the? Sometyme it is topzouoke,oz 
to lie inſtantip vpon, and to entice one to any 
thyng. Curtius lib. 2. Verum enimuero cũ 
modo milites meos literis ad proditione, 
modo amicos ad perniciem pecunia ſolici- 
tet, ad internecionẽ mihi perſequendus eſt, 
But pet foz as muche as he doeth egge # en- 
tice lomewhple mp ſouldiours by letters to 
betrate me, and ſomewhple mp kriendes with 
monep and rewardestoſleame, Imuſte ne- 
des purſue him to the death. Ind ſolicis 
to, is to bee witten with one fingle, 1, ex⸗ 
cepte in poetes, whiche double the Came, I, 
per epentheſin, metri cauſa, fo; it is fourmcd 
a ſolo, Foz what other thynge is ſolicitare 
than ſolo citare.i.loco ſuo mouere: to moue 
02 ſtiere a thynge out of the grounde that it 
ſtoode on, and ont of his plate. Foz that ſos 
lum doeth ſignific locum, who doubteth, uns 
that the etymo!ogie ofthe latine woozde exus 
les, is ꝙ dicantur patriz ſuæ ſolo pulſi? and 
therok ſolicitare is to tourne vp the grounde 
in tillyng oz ploughyng. Tibul. Et tenes 
ram ferro ſollicitauit humum , Ind becauſe 
that ſolum tis ſaicd allo of the ſea: Ther⸗ 
foze ſolicitare is ſometyme taken foz nauiga⸗ 
re. Claud Etrudib? remis ſollicitauit aquas 
Foz ſolum is every thyng that beareth vppe 
and 
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and ſtaleth any thyng, as the water is ſolum 
to the ſhippes, and to the fiſhes . Verg. Subs 
trahiturq; ſolũ. Et Ouid. Omne ſolum for- 
ti patria eſt, vt piſcib? zquor:Er volucri va⸗ 
cuo quicquid in orbe patet. In whiche verſe 
Ouide talleth the apze ſolum to the byꝛdes, 
and the kate is ſolum to the ſterres. Ouid. 
Aſtra tenent cœleſte ſolum. &c, 

Rogitas quid ſiet? Dooeſt thou aſke what 
it is © 03 what is the mattiet phe 7 

Nuncdemi intelligo, J perceive it nowe 
at laſt, and ſo I did not afoze, Demum et des 
niq; idem ſignificant quod tandem, i. poſt 
longam moram : after lang tariyng, as in ex⸗ 
8aumple ., WOhan thou haſt well and perfytely 
learned all thynges, than at laſt and not afe:e, 
thou'maiclt teache others, Cum omnia per- 
didiceris, tũ demum,oz denique, oꝛ tandem 
docere alios potes. Setundatily demum is 
taken foz omnino vel ſolũ, ſpetially whan it 
ts ioygned with theſe pꝛonounes, hic, iſte, ille, 
is : 03 with theſe aduerbes ita, ot ſic, fo that 
demum tonteineth and impoꝛteth a certayne 
excepcion of an other thyng, thus, Ea demũ 
eſt glorioſa laudatio, quæ à laudatis viris 
proficiſcitur, that pꝛaiſe and none els, is to a 
man honour and good name, whiche cometh 
and riſeth ot honeſt men, and pꝛaiſe woozthys 
Ita demum me abs te amari ſeutiam, fi huis 
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homini mea cauſſa commodaneris, J fhall 
by this meanes and none-othee, percepue 
and thynke, that pou lone me hertily well, 
it pou dooe pleaſure vnte this man foz my 
fake. Tum demum tc amicum putabo, qui 
beneuolentiam erga me tuam te expertug 
fuero, J will than and neuer afoze . thynke 
the mp fricnde, whan J haue in deede had 8 
pꝛoułe of thp good wyll and herty loue cowars 


des me Q ic. 


D boni quidturbzeſt? Ged loꝛde, what 
arable 02 trapne, 02 compaignie is there of 
theim and ſometpmecs it mate be engipſſhed 
thus, Good lozde what atate, oz trouble, oz 


buſincſle, 02 a doe 18 there? 7 


Aedes noſtræ eos vix capient, ſcio „Out 
Houſe will ſcarcely holde thetm all, Þ knowe 


well: 02, our houſe will vneth be hable to reg 
ceiue theim all, I am veraie ſure, 

Quid comedent quid cbibent x 1, quantily 
How much will thei cate and dzinke ? 83 whas 
meate and dzinke will thei ſpende © | 

Eccos quos volcbam, Loe here them that 
J woulde haue. Pow eccos is to bee txpou- 
ned, it is ſut we d a little afoze. 

O luppiter vbinam eſt fides? O Juppiter, 
where is honeſtie, oz ſnare 1 faiethfull keppng 
of pꝛomiſes betome ? Foz fides (as ſaieth Ci⸗ 
cet o lib. I, offic.)eſt dictorum cõuentorũq; 

conſtang 
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eoftantia & veritas, ex quo credamus, quia 
fiat quod dictũ eſt, appellatam fidem, Fides 
is the ſubſtanctall heppnge, and the true and 
ſure agrepnge of a mans ſaipnges and coue⸗ 
nauntes, and the perfourmance of the ſame. 
Ind therfoze let vs belege and thynke verplp 
this to be the verp true etimologte , that is to 
ſay,the very truercaſon,diffinicion, and inter⸗ 
pꝛetation of the wooꝛde fides, quia fiat quod 
dictum eſt, that ſuche thynges be doorn in 
der de that arepzompſed in woꝛde, and whan 
the dee des are anſwerable and agreepng vnto 
the wooꝛdes and laiynges 02 pꝛomiles. 

Tu imerea loci collocupletaſti te, thou halt 
enriched thy ſelfe in the meane ſcaſon , oz thou 
haft gotten great gooddes in the meane tyme. 
Me tu his deſeruiſti malis, Thou haſt foz- 
ſaken me in this aduerlitee oz diſtreſſe. 

P ropter quam in ſumma infamia ſum, & 
meo patri minus ſum obſequens, foꝛ whoſe 
cauſe I am in very great intamie, obloquie, 
9: ſklaunder, and am notruled bp my father, 
8s J hou'd be, oꝛ dooe nor folow mp fathers 
mynde as Þ ought to doge,oz leſſe obedient to 
m father than I (ould be. 

Nemo eſt miſerior me, There is no man 
moze miſerable oz in woꝛſe caſe than J. 

Hic de verbis noſtris errat,quz hic ſumꝰ 
locuti, This manne is decepucd by tt aſone 
Bu 9s 
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of our woꝛdes, that we haue ſpoken here. 

Aliter amorem tuum atg eſt accipis, you 
take pour loue otherwyle than it is. we lap e- 
legantlp aliter atq;, aliter ac, oz aliter quam, 
and aliter niſi, whan a negacion goeth afozee 
Dee exaumples in Hadrian. 

Animus erga ie idem eſt ac fuit, My mind 
towardes pou, is the ſame that it hath been. 

Quantum ex ipſa re coniecturam fecim?, 

Is karte as wee coulde coniecte by 02 ofthe 
thyng ſelfe. | 7 att 
Nihilrerum omnium eſt; — walim? q 
me hoc falſo ſuſpicarier Thete is nothynge 
in the woꝛlde, that J would be mote gladde of 
than that J did ſuſpecte,ſurmiſe, and mifiruft 
this thyng falſely and vntructy. 
Anus, quæ eſt dicta mater eſſe ei ante hac, 
non fuit, The olde woman that hither to hath 
been called his * „ was not hes mo⸗ 
ther. 

Ea obijt mortem, She is dead. 

Hoc ipſe in itinere alteri dũ narrat, forte 
audiui, This did I heare by chotince , as him 
ſelle told it vnto an other body by the way. 

Mane, hoc quod cœpi primum-enarrem, 
poſt iſthuc veniam, Abide a whyle, leat me 
kyꝛſt of all tell kooꝛthj this that J haue begun, 
and than J will come to this aftet werde. 

V bi ventum ad ædeis eſt, Diomo jy 

g- 
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fores, Whan we came to the honſe,, Dꝛomo 
knocked at the dooze . Pulto , pultas, is the 
ſame that pulſo, pulſas, to knocke, oz to beate 
02 to rappe: and it is fozmed of the ſapine 
pultum, whiche ſupine the olde wziters did 
le, but now it is out of vſle, | 

Anus quædam prodit, Foozth cometh a 
certapne olde woman. 

Hæc vbi apetuit oſtium, continuo hicſe 
cõiecit intro, ego conſequor, As ſoone as 
He had opened the dooze, he here whipte me 
in by and bp, and I after, harde at the taple 
ofhim. 

Foribus obdit peſſulũ, he bolted the doe. 

Hinc ſciri potuit, aut nuſquã alibi, quo ſtu 
dio vitam ſuam te abſente exegerit, by this 
wap, oz els by no wap at all, it might be kno⸗ 
wen: howe buſilye, oz in what occupacion he 
bath paſſed and ledde his life while pou haue 
ben abſent krom home. Studio.i, labore, o⸗ 
pere. Exigere ætatem 82 tempus, and agere 
ætatem, is to paſſe and to ſpende out the yes 
res 02 (pme.Dometpme exigere is foras abs 
igere, to d2ide out of doozes.. Plaut, Exe⸗ 
git omnes foras, He dꝛoue euer bodie out of 
the doozes, 

De improuiſo eſt interuentum mulieri, 
We came vpon the woman ſodeynly 02 vn⸗ 


Ware. 
Riti Ea 


- 1s, whan one letter is putte fo: an other, Is, 
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Ea res deditexiſtimidicopiam quotidiane 
vitæ conſuetudinem, By that thpnge wee 
impaht ealilp iudge the daply couerſacion of 
his liupng. 

Quotidiauæ vitæ cõſuetudo cutuſ@oet inge 
nium,vt fit, declarar maxume ,-The daply 
tonuerſacion ofipuyng dooeth verp eaſily and 
beſt of all thynges , ſhew what the diſpoſicron 
ok euerp bodpis. Maxume. i. facillime, op⸗ 
time, and there is the fygure antitheſis, that 


ſcribundis prologis foz ſcribendis, aninl 
aduortite,foz aduertite, ſo here maxume foz 
maxime, 

Texentem telam ſtudioſe ipſam offendi⸗ 
mus, wee kounde hir at the — weaupnge 
Full buſilp, Offendo, dis, offendi, offenſum, 
is ſometimes the lame that reperio , to fynde 
by chaunce. Of whiche verbes reade Laurens 
tius Valla lib. 5. eleg ca. 2, 

Offendimus eam mediocriter veſtitam, ve⸗ 
ſte lugubri, we founde hit meanelp oz courſes 
ip apparailed in a mournyng gowne. 

Obſecro,ne me in læticiam fruſtra conij⸗ 
clas, I p2ap thee dose not caſt me into greate 
gladneſſe in vapne. 

Si hec ſunt vera, ita vti credo, quis te eſt for 
tunatiorzif theſe thynges be true, as J thpnke 
vcrielp they be , what man is Moz2 1 


92 who hath better foztune than thou? 
Magnum hoc ſignũ eft eũ efſe extra nax#, 
This is 4 great ſigne, that he is nothpng cals 
pable, oz faultie. Noxa ſecundũ feſtum Põ - 
peium et Vallã, idem eſt quod culpa. Ind 
therof cometh noxx dedere in the tinile law, 
i.pœnæ dare ſeu tradere ob noxã.i. culpi, 
to deltuer to be punplhed koꝛ ſome fault, ot 
fence, oz treſpaſſe dooen. Xs if a mans ſer⸗ 
uaunt oz bondman had dooen any treſpaſſe as 
gapnſt any perſon , che partie plaintyfe coke 
an action againſt the maiſter of ſuche ſcrugne 
02 hondemũ, and ſuche maner actions are cal⸗ 
led in the ciurle lawe, Noxales actiones, 
That if the maiſter of cache ſeruant oʒ bond 
man (as afszeſayed) wold not mainteine him 
in the laied treſpaſſe oꝛ offence doen, he wolde 
and lefullp might pelde his ſaied ſeruaunt oz 
bondman to ſuffre bodily punpſhement, accozs 
dyng to the oꝛdze of the lawe, pea and though 
it were to death , and that was called noxæ 
dedere,Extranoxi eſſe, ide eſt quod extra 
culpam eſſe, hoc eit,noxa aut culpa vacare, 
Not to be in kaut, but to be giltleſſe 03 blames 
les. Noxa is ſomtimes taken fo; damnũ, hurt 
2: harme. Ouid. lib. i. Meth. ſpeakyng of the 
waters of a certapne lake in the countrep of 
Arcadia, whiche was called Lacus phines 
us, Nocte nocent potæ, fine noxa luce bis 
Bun bane 
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buntur; Ikone dꝛynke of theim in the night, 
thei will hurt him, but in the date time a man 
male dzpnke of theim without any harme at 
all. Suet. in lul. Cæſar.ca. 3 l. Spurinamq; irs 
ridens, & vt talſum arguens, quod fine vila 
ſua noxa Idus Martiæ 1 10 0 quanquã is 


veniſſe quidẽ eas diceret, ſed non præteri⸗ 
iſſe, Ind mockyng oꝛ ſtoꝛznyng Spurina, and 
repzoupng hym as foule deceiued, in that the 
IAdes of the moneth of Marche were come, 
without anie his harme, not withſtandynge 
that theſgied Spurina fill ſaied and akyꝛz⸗ 
med, that the (aied Jdes of Marche in deede 
were now come, but that thep were not pet 
paſt noz begunne. Foz Dpuring beepng a 
ſoutheſaier had warned Lxſar befoze , to bee 
ware of the Jdes of Marche, koz he ſoulds 

ve llaine as that daie,and ſo he was, 
Diſciplina eſt, eiſdem munexarier ancillas 
primum, ad dominas qui affectant viam, 
This is as a ſchole, oꝛ this is the faction, ma⸗ 
ner, 02d2e, oz traine that muſte be-vſed, that 
1s, what ſo euer perſon deſpzeth to haue his 
waie made vnto the maiſtreſſes, muſte fp2z#e 
re warde oz brybe the mayden ſeruantes with 
ſembleable thynges, as he woulde geue uvnto 
the dames ſelkes. Diſciplina, plinæ, is that 
that any diſciple oz ſcholer taketh of his mais 
e as any facion oz ſozte of liupng, 03 of dos 
pnge 
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png, any maners oz other doctrine. Ind thers 
oft is called a ſchoole, as in exaumple. 
Chziſte did fozbidde that we ſhoulde put as 
waie violence by violence , and bidde vs to de 
goodfoz ill, but now we haue learned an os 
ther Cchoole, Chriſt? vim vi repellere prohis 
buit, & bona pro malis reddere precepit,at 
nunc alia eſt diſciplina. Do diſciplina mis 
litaris, is the kaclon that pounge ſouldiours 
are afoze ercrciſed in, and trapued after, to bs 
made perkecte good men of warre, Diſcipli- 
na gladiatoria, is the pzeceptes and wate of 
trainpng men in the weapons, and the (choos 
les that maiſters of fence heepe. Diſcipli⸗ 
na ſcholaſtica, is the doctrine that ſcholers 
be trained in by thepz maiſters. Ind therof 
amonges the Philoſophiers, the diuerſe ſec- 
tes are called diſciplinæ, as diſciplina Stoi- 
corum, is the ſecte of the Dtoikes, Diſcig 
plina Peripateticorum, is the ſecte of the Pe⸗ 
ripatetiques, and ſo of others, whiche had e⸗ 
yerp ok theim a diuerce faction 03 trapne from 
an other. So Diſciplina meretricia, is the 
ſchoole and doctrine that the lyght houſewps 
nes and ſtrumpettes haue amonges them, and 
teache it to their diſciples . Nam ea quoque, 
ſi dijs placet, artis iam nome obtinuit. Mu- 
neror, raris, hath here the nature and lignis 
ficacion of a vetbe deponent. Plautus +4 Mas 
Rv cra- 
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erobius, vſed munero, ras, neutrali ſigniſi⸗ 
cacione, Foz there be ccrtapne verbes , whis 
the be neutres in o, and deponentes in or, 
vnder one ſignificacton, as adientio, aſſenſi, 
and aſſentior, tiris, aſſenſus ſum, to aſſent 03 
to graunt. Impertio, impertiui, and imper⸗ 
tior, titis, impertitus ſum, to geue parte. 
Comperio and comperior, comperi( oz the 
p2ecerperkect, compertus ſum, the latine men 
Haue not ſaied in the actiue ſignificacion) to 
haue ſure knowlage. lurgo, gas, and lur- 
gor, garis, to chyde. Fabrico, cas, in poetes, 
and fabricor, caris, in ozat ours to imagyne. 
Populo, las, and populor, to deſttoie. Adu- 
lo, as, s adũlor, aris, to flattre. Luxurio, as, 
and luxurior, riaris, to be ranke, 03 to be ri 
ottous. Lachrymo, and lachrymor, to wepe 
with others mo, whiche Ronius Marcellus 
reckeneth vp. 
Perge obſecro te, Goe kooꝛth in pour tale 
A beſeche pou , 

Caue ne falſam gratiam ſtudeas inire, bez 
ware that thou deſpze not to pieke oz to haue 
a thanke of me vndeſerued, oz beware that 
thou goe not about to make me thanke the fog 
nothyng. 

Quid ait, vbi me nominas 2 What would 
he late, whan thou diddeſt name me. 


Dicimus rediſſe te, & rogare vti veniret 
| ad 
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ad te, Wee tolde him that pou were come 
home agapne, + that you delpzed him to come 
pinto pou. 

Mulier lachrimis opplet os totum ſibi, the 
woman all to waſſhed all hir face with blubs 
bzepag and weeppng. 
Præ gaudio,ita me dij ament, vbi ſim nes 
ſcio, ita timui, as god helpe me, I can not tell 
where J am foz iop, J was ſo afeard be foꝛe. 
At ego uihil eſſe ſciebam, But J knew thad 
there was no cauſe why at all. | 

Adducimus tuam Bacchidem, We bipnge 
here with vs pour ſouerapne lady Bacchts, 

O hominis impudentem audaciam, O the 
chame leſſe boldneſſe that is in the felow, 

Non fit ſine periculo facinus magnum & 
memorabile, a great act and wooꝛthy memo⸗ 
tie is neuer dooen without perill. Hic & hæe 
memorabilis, & hoc memorabile, a thynge 
woozthp to be had in memozie. Plaut. in cap. 
At erit mihi hoc factum mortuo memora⸗ 
bile, but this act Hall be had in memoꝛy, wh 
that Jam dead and rotten, Col. in præ f. Ci 
tot altos Romani generis intuear memora 
biles duces, whan J beholdeſo many noble 
capitaines and wozthy memoꝛte of the bloud 
ofthe Romaines, Cic.de amicitia. Cum ac- 
cepifſemus a patribus maxime memorabi⸗ 
lem C,lvlq & P. Scipionis familiarnate, 
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Whan he had heard of our fathers and aun⸗ 
ceſtours, the familiaritee of C. Lælius, and of 


P. Scipio moſt woozthy memozy . ic. Read 


in Chiliad, Eraſm. the pzouerbe , Difficilia 
guz pulchra, Unto the whiche this ſentence 
oꝛ clauſe of Terence alluded. 

Hoc vide, in mea vita tu tibi laudẽ is quzs 
ſitum ſcelus, Dee N pzap pou, thou goeſt a- 
bout to get vnto thy lelfe pꝛapſe , glozie, oz 
honour, by the haſarde and daunger of my 
lpke, thou naughtie feloe. Is quæſitum, id eſt, 


kyng much vſed in Terence and Plaut. ſys⸗ 
nifipng the ſame that we lay in engliſhe in in⸗ 
dignacion 02 angre,ſce N pay pou, as afoze 
in Eunucho. Illud vide, os vt fibidiſtors 
it carnifex, Dee J|pzap vou, howe the vil⸗ 
lapne maketh a wie mouth. [de in Adelph, 
Illuc vide, vt in ipſo articulo oppreſsit, ſee 
J pzay peu, how he hath come vpon me, and 
taken me ſodeinlp euen at the very * of 
miſchiefe. Ic. 

Si paululũ modo quid te fa gerit, ego pe- 
rierim, It thou be ouerſeen in anp thpnge be 
it neuer co littell, J am vtterly vndooen , 02 F 
map geue my lyte foz an halfepcnie« Ok pau⸗ 
lulum quid, oz paululum aliquid , pro paus 
lulum aliquod, with others lyke, it is large- 


ip ſhewed. 
Si 


quæris. Hoc vide, is a maner of latine fpea- ' | 
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Si ſinas, dicam, Jf pou woulde leat me 64: 
tone, J would tell pou. 

Quas, malum, ambages mihi narrare occis 
pir*WDhat the diuell gopyge about the buſſhe 
begynneth he to vſein telipnge his tale? Ma- 
lum is ſomtime an interiection, oz after Do⸗ 
nate an aduerbe of anger and indignacion, 
and is ſweetely brought in ( ſapth Donate.) 
Cic. lib. z. offi.Præclare in epiſtola quadam 
Alexandrum filiũ Philippus accuſat, quod 
largitione beneuolentiam Macedonũ cong 
ſectetut. Qnæ te,malum(inquit) ratio in is 
ſtam ſpe induxit, vt eos tibi fideles putares 
fore, quos pecunia corrupifſes 2 Philippus 
kyng of the Macedonians did very noblie 
rebuke and blame his ſonne Jlexander, in a 
tetrtapne epiſtle that he wzote vnto him, where 
heſaped thus, what (the deuell) occaſion oz 
conſideracion hath bzought the into this hope, 
that thou ſhouldeſt thpnke that they woulde 
de, and continue kaiethkull vnto thee , whome 
thou hadſt cozxrupt with monep 2 * 

Ad rem redi, Retourne to the ptiepoſle oz 

pet he of the matticr, 

Enimuero reticere'nequeo, Truelp I can 
not but ſpeake. 

Multis modis iniurius Clitipho eſt, neque 
ferri potis eſt, Ciutipho is vnreaſonable ma⸗ 
Ny wales, noz any man may ſuffer o; E 

{is 
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dis vnrealonadle facion. 
Audiendum hercle eſt, tace, In faitthypog 
muſt nedes heare, oz you map not choſe bat 


deare, holde your peace. 
Vis potiri, tuum eſſe in potiundo periclũ 


and pleaſure, but you will abide none aduen- 
ture in labourpng foꝝ to obteineit . We ſays 
potior,poteris,vel potiris, potitus ſũ, and 
in lat ine ſpeakyng, it gouerneth euvermoze the 
genitiue plurall of this noune res, whan it is 
ſet alone, and not topgned with an adiectiue, 
and than it ſpgnifieth to beare a rule, and to 
haue in our domimon, oz to gouerne the em- 
ppꝛe, as, Auguſto rerum potito, totus quie 
uit orbis, Whan Juguſtus had oz ruled the 
emppꝛe, all the wozlde was at reſt and peate. 
Ind in that ſignilicacion, that is to ſap bets - 
kenpnge to ſurmounte , oꝛ to haue in our dos 
minton, and vnder our ſubiection, Potior is 
read and twpgned alſo wpth certapne other ge⸗ 
nitiues beſides rerum. Plaut. in capt. Nam 
poſtquam me? rex eſt potitus hoſtium, 3fs 
ter that the unge my mapſter had ſurmounted 
his enemies, and gotten the ouethand of them. 
Idem in Epidico, Atque hoſtium eſt potita 
And (he hath ſubdued oz conquered hir enne⸗ 
mies. Saluſt, Cui fatum foretvibis potiri, 


whole deſtente it was to wynne oz to 9 
g 
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the citee, and to be lozde of it. But ok all o⸗ 
ther caſugil weꝛdes, pea and alſo of the ſaics 
noune res, beepnge 1oygncd with any other 
adiectiue , than ſuche as maie appertapne 6 
the Cignificacion aboue noted, Potior goucr- 
neth an ablatiue cale,and than it is to obteine 
oz geat anp thyng by labourpng, as, Potirus 
ſum victoria, J haue gotten the victozie . ü. 
Potior is alſo read, gouernpnge an acculſas 
tiue, as in olde tyme it was vſed . Plautus in 
Aſinar. Fortiter malum qui potitur, idem 
poſt potitur bonum, He that ſuffercth , and 
mankullp endureth the ſowze, hal afterward 
haue the ſweete, oz he that dooeth ſMoutly a- 
| bpde the peyne foz any thyng, ſhall attet warde 
haue the plealure ok the lame. Terent, in As 
del. Ille alter fine labore patria potitur cos 
moda, Chat mine other bzother Mitio with- 
out anp his pepne and labour, hath all pleaſus 
tes and commoditees belongyng to a father, 
02 that a father Gould haue. Ibidẽ. Miſeriam 
omne ego capioghic potitur gaudia, J abite 
all the care, ſozowe, and miſetie, and he hath 
all the ioie oz pleaſure, Cic.in Philipp, Itaq; 
ſi recepris illis poſſumus eſſe libert , vincas 
mus odium, pacemque potiamur, Thcte- 
koze ik we maile be kree, and out of all ſubiecs 
tion, wha we haue reteiued thoſe thpnges, tha 
leat vs oyercome hatred oz eumitce, and yt 
DU 
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bs haue peace. Potior is foutmed of potis; 
and therfoze (ſaicth alla) they be bothe ves 
rate like in ſignikicacion. Foz we (aiein la- 
tine, Sum compos mentis, compos animi, 
compos rationis, compos ſanitatis,whan X 
haue the thynges here reherſed. Allo we lalt 
in latine, ſum compos voti,compos vitto- 
riæ, compos optati, whan J haue by mp las 
| bour and induſtrie gotten oz obteined the ſaid 
| thynges, Impos in ſignikicacion is cleans 
| contrary vnto compos , 

Haud ſtulte ſapis, You ate no mall foole. 
Aut hæc cum illis ſunt habenda, aut illa 
aum his amittenda, Ether thou muſt be cons 
tented to haue thele thpnges together with the 
other, oz els to leaue and let go the other thing 
1 ges together with theſe, 

[| Harum duarũ condicionũ nunc vtrã mas 
I! lis vide, Now ſee whether of theſe two tondy⸗ 
1 tions thou wouldeſt rather oz liefer haue. 
Conſilium quod cœpi rectum eſſe et tng 
tum ſcio, FJ knowe that the counſayle oz de- 
ulſe that Jhaue begunne to take, is god and 
xothpng daungerous, 

Qudd illi es pollicitus, eadẽ hac inneni- 
am via, That that thou haſt pꝛomiſed vnts 
Hym, J will finde out and geat by this ſells 
fame waie oz meane. 


Quod vt efficerem, orando ſurdas is aus 
ges 
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res reddideras mihi, Whiche thynge that J 
would bzynge to paſſe fo; the, thou haddeſt all 
ready lon ge afoze made mpne carcs dull and 
deafe, with much deſiryng and pꝛaping. | 
Quid aliud tibi vis? what woulde pou els 
haue? 03 what woulde pou moze haue? 

Experiundo ſcies, Bp afſaiyng 03 p3zouing 
thou ſhalt know, Expertundo pro experi- 
do per anticheſin. 

Age age, cædo iſthuc tuũ conſilium, quid 
id eſt? Goe to, come on, tell vs that thy de⸗ 
niſe what 1s it:? x 8 

Longũ eſt, ſi tibi narrem, quamobrem id 
faciam, It woulde be a longe tale to tell, if J 
Hould ſhew pou, wherkoze J will dooe it. 
Nihil ſatis firmi video, quamobre accipere 
hunc mihi expediat metum, J fe no ſubſtũs 
ciall cauſe to truſt to, why I Gould take ſuche 
a feare,03 why it Mould be expedient foz me to 
be thus afearde, Quamobrem is elegauntly 
vled in ſuch maner ſpeakpnges as this, Ind in 
the lame place might alſo haue been ſette with 
lyke elegancie of latine ſpeakpng, cur, quare, 
quapropter,oz qua cauſa, according to the vis 
and maner of ſpeakpnge ot Tulle and others 
the latine men of olde time, where as nows 
moſte men vſe commonly to ſap , nihil prop- 
ter quod, and nulla cauſa propter quam, & a 
Reade exaumplesapud Hadrianum, + 

D Mane 
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Mane, habeo aliud, ſi iſthuc metuis, quod 
ambo confiteamini fine periclo eſſe, Sbide, 
I haue imagined 02 found out an other thyng 
if pou be afcarde of this, whiche pou bothe 
will clearely graunt to be vopde ok all perpll, 
02 to be without all daunger.Pcriclo pro pes 
Ticulo per ſyncopen. 

Huiuſmodi obſecro aliquid reperi, Fynde 
out oꝛ imagine ſome ſuch thyng, J pzape thes 
hartilp fo: gods ſahe. 

Ibo obuiam illis, dicã vt reuortantur do 
mum, J will go mete them, and bydde them 
retourne home agapne. 

Ademptum tibi iam faxo omnem metũ, 
wil finde che meanes to ridde thee out of al 
feare by and bp. 

In autem vtramuis otioſe dormias, Neuer 
bꝛeake any llepe fo2 the matticr hardily, Dorz 
mire in vtramuls aurem, in virumuils ocu⸗ 
lum, is a pꝛouerbe, ſignifipng, to be quiet and 
nothyng troubled in the mynde. Fox ſuche as 
be in loꝛowe, care , oꝛ pepne, can not lleape 
ſoundely, koꝛ the oftcn retoꝛdacion of thepz e⸗ 
uils. See Eraſm. in chiliad. 

Quid ago nunc: What is beſt fo2 me to 
dose now? 

Dic modo verum, Tell me trueth, oz ſape 
trouth now. Modo pꝛopꝛelp ſignificth a tyme 
very littell paſte, But lometimes it 9 
41 


> » oo 


HEAVTON, tig 
eth tyme preſent 02 inſtaunt, Sed raro inquit 
Donatus in Hecyra. Plaut“ in Sticho. Deos 
ſalutabo modo, poſtea ad te continua tran- 
ſeo, I will now Cate my deuocions to the gods 
des, and than J will come ouer to ihe imme⸗ 
dlatlp, except modo be here allo taken fas 10- 
lum. Terentius in Adelph. act. 3, ſc. 1. Modo 
dolores mea tu occipiunt primulũ, O good 
ſwecte nourſe, the peines of trauailpng of wp 
daughter doe now fpzſte begpnne a little, and 


here immediately folowpng. 
Datur modo,fruare dum licet, ni neſci- 


as, eius fir poteſtas poſthac, an nunquam tis 
bi, Now thou maieſt haue it, vſe it while thou 
maieſt, foꝛ thou canſt not tell, whether it all 
euer hereafter come any moze to thy handes 
agayne oz neuer. 

Verum hercle iſthuc eſt, In decde trueth it 
is that pou ſaie. 

Adſum, dic quid eſt, Here J am, tell me 
what is the mattier. 

lam hoc quoq; negabis tibi placere, thou 
wilt laie anone, y thou likeſt not this neither. 

Me, et meam famã permitto tibi, Jromz 
mitte bothe me and mp name, fame, oz hone⸗ 
ſee, whollp vnto pou. oz, I put mp ſelfe and 
my good name + fame wholly in pour handess 

Ne quid accuſandꝰ ſis, vide, Ste that thou 


be not blame woozthy. Accuſandus is here a 
D it noune, 
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noune. Foz participles be fower maner wa es 
chaunged into the nature of nounes, Fpzſte 
whan thep be compouned with luche woozdes 
as thepz verbes be not, as innocens, indo⸗ 
ctus, inſipiens, fog we doe not ſate innoceo, 
indocea,noz infipio. Decundarily whan thet 
gouerne after theim an othcr caſe, than the 
verbe that they come of: as æris abundans,as 
mans vini, fugitans litiũ, pecuniæ cupiens. 
Foz when thei be participies, thei gouetne the 
caſes ofthepz verbes. Thyꝛdelp whan thep 
forme of them all the degrecs of compariſon : 
asamans amantior, amantiſsimus, doctus, 
doctior, doctiſsimus. Fourthelp whan thep 
betokt no tyme,as amidus.1,amari dignus, 
YOoozthp to be loued.accuſandus.i.accuſa⸗ 
ri dignus, Wooꝛthy to be ſhent 03 blamed, 
Ridiculũ eſt iſthac me admonere , quaſi 
iſthic minor mea res agatur , quam tua, Jt 
is a mad thing that thou wilt warnt o2 tell me 
of this, as though the mattiet did not apper - 
tein to me, as much as to the, oꝛ did not touch 
me, as nyghlp as the . Reade the pꝛouerbe, 
Tua res agitur, in Chiliadibus. Eraf, * 

Hic ſi quid nobis forte aduerſi euenerit, tis 
bi erunt parata verba, huic homini verbera, 
Ik any thyng ſhall happilp chance vnto vs in 
this mattier otherwpſe than well, thou (ale 
percale heare of it, but it is J, that Tall _ 
| 0} 


fot it, 02 if. we hall haue any ill chaunce in 
this mattier, thou ſalt nothyng but be chpd- 
den foz it, and haue woozdes , but it is this 
bodie.of mine, that tall abyde oz haue the 
ſtrokes, 

Neutiqui res hæc neglectui eſt mihi, F 
dooe not paſſe lyght on this mattier, 02 J doe 
not entende to be negligente oz to llepe in this 
mattiert. 

In eum iam res redijt locum vt facere fic 
neceſſe, The mattter is now come to that 
poincte, that JI maie not choſe but dooe it. 
Merito te amo, My loue is well beſtowed 
on pou, 

Perdocta eſt probe, She can hir leſſon wel 
enough, oz ſhe 5 taught hir leſſon in the beſt 
wile J warrant pou. 

Hoc demiror,qui tam facile potueris pers 
ſuadere illi, Chis I meruaple greatly at, how 
thou couldeſt ſo ſoone perſwade him oz bzyng 
hym in mynde. 
la tempore ad eum veni, quod rerũ om 
nium eſt primum, I tame vnto him inſeaſo, 
which thing 1s the chiefe and pꝛincipall of all 
thinges. Read the pꝛouerbe, Noſce tem pus, 
in chiliad. Eraſm, 

Arte tractabat virum, id eſt homine, Ye 
handled the feloe craftily oz ſabtilly , 

Vt eſſet apud te ob hoc quam gratiſsim?, 
D ii Thas 
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That he might be in verie good fanour with 
the foz that lame. | 

Sed heus tu, vide fis ne quid imprudes rus 
as, But ſirrha, ſee that you plate no wylde 
touche cre pou be ware, oz fozgcitynge pour 
ſelfe. Vide (is, the partic! ſis, is as muche as 
fi vis, and is put koꝛ it oft tymes,as lodes foz 
fi audes, oz ſultis,foz fi vultis, And it is much 
vſe d koz an aduerde ok exhoztyng, ozels other 
whiles foz a voyte expletiue, ſo that it is parel⸗ 
con. And it is alſo vox enclitica, that is to 
ſaie, it cauſeth the woꝛd akoze goyng to be acuz 
ted. Plaut. in Amph. lam ſequere ſis, herum 
qui ludificas dictis delirantibus, Come after 
me at ones, thou whiche mockeſt me, bepnge 
thy maiſter with thy foo lylſhe ſaipnges , It is 
vſcd ſometyme allo in oꝛatours. Cic,pro ſex⸗ 
to Roſcio. Age nunc refer animũ ſis, ad ves 
ritatem, Well go to now, returne thy mynde 
to the verie plapne tructh of the mattier. im⸗ 
prudens,1,incogitans, vnware, vnauiſed fo; 
fault of temembꝛante and conlidetacion. Ru⸗ 
as. i.immogꝗeſte agas, geras ve quali teme⸗ 
rarius. Patrẽ nouiſti, ad has res quàm fir per 
ſpicax, Thou knoweſt thp father how quicke 
ok light he is in ſuche thpnges, and how loone 
he can eſpie theim. 

Ego te noui, quam eſſe ſoleas impotẽs, J 
byow the how wild and wittzout ſtaigh thou 
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arte wont to be, and vnhable to rule thy ſelke. 
Impotens :s he that tan not mapſter, rule, re- 
kraine, ſtaigh, oz meaſure the affections, paſfi- 
ons, oz deſyzes of his minde, but paſſeth rea⸗ 
ſon, and kepeth no m2aſure oz meane, whether 
it be in angre, iop, ſoꝛow, pleaſure oz els what. 
Ter. in An. Adeo impotenti eſſe animo, vt 
preter ciuium morem atque legt, & ſui vo⸗ 
luntatem patris, tamen hanc habere ſtudeat 
cum ſummo probro: Should he be ſo farre 
out of reaſon; beponde him ſelfe , 03 ſo outra⸗ 
gious, that he Mould labonr and goe aboute 
to haue hit to his wpke, agaynſt the vſage and 
cuſtoine of all honeſt men in the citce, and a- 
gaynſt the law, and contrary to the mynde oz 
will ok his owne father? 

Inuerſa verba, euerſas ceruices tuas, gemitꝰ 
ſereatus, tuſſeis, riſus, abſtine, Thy ſtũblyng 
02 trippynge in ty wooꝛdes , fpeakpuge one 
thyng foz an other, thy ſtretchyng oz puttynge 
foozth of thy necke, thy lpghynge, ſpittynge, 
coughpng,and laughpng oz giglepng,oz whits 
kerpng,fozbeare them. lnuerto, tis, inuerti, in 
uerſũ, is to turne the contrary ſide outwarde, 
as of a kurre, oꝛ ofa tap, oꝛ of any other thyng, 
and therof inuertere verba, eſt præpoſtere 
aliquid eferre, to pꝛonounte wooꝛdes, and 
bꝛyng them ont, ſo that we ſpeake one thpnge 
fo2 an other, as they ve to dooe, whoſe toges 
D un tom⸗ 
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commonly ſpeake that thynge , vpon-whiche 
their mpnde cenneth moſt. 

Laudabis me, Thou ſhalte conne me good 


thanke, 
Quam cito nos conſecutæ ſunt mulieres, 


How loone the women haue ouertaken vs. 
Nihilo magis, Nee a dealc the rather, 

Abeas ſi ſapis, get thee hens if thou wiſe be. 

O hominem felicem, © happie man — 
guet he was bozne, | 

¶ In the fourthe Scene. : 
gEdepol te laudo, & fortunatum iudico, 
cum ſtuduiſti, iſti forma mores yt cõſimi⸗ 
les forent, Teuely Jcommende the, + thynke 
the fortunate 023 happie, that thou haſte ſo en- 
deuouted thy ſelfe, that thy conditions and 
behauoue might be accozdyng oz anſwetable 
vnto thy beautie. 

Minime miror, ſi te ſibi quiſque expetit, J 
meruaple nothynge at all, that cucry man des 
ſpzeth greatly to haue pou. 

Milu, quale ingeniũ haberes, indicio fuit 
oratio, Pour communication well notificd 


bnto me, ot what diſpoſicion you were. 


Cum mecum in animo vitam tuamcoli- 


dero, whan J conſider thy maner of lyuynge 
in mp minde. 
Et vos eſſe iſtiuſmodi, et nos nõ eſſe, haud 


mirabile eſt, That you be ſuche as * 
an 
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and we not, it is no meruaple at all. 
Nobis proipectum eſt, we be pzouided foy, 
Deſerti viuim?, we liue as folkes all foꝛſakẽ. 
Hoc beneficio vtrique ab vtriſque deuinci- 
mini, vt nunquam vlla amori veſtro incide⸗ 
re poſsit calamitas, By the good helpe of 
this thyng, pou be in ſuche wiſe bounde ep⸗ 
ther to other, that no miſſchappe map at anp 
tyme chaunce in your loue oz friendſhpppe, as 
who ſhould ſap, that there can no miſfoztune 
befall,hable to beake and to vndooe the loue 
that is betwene you. Laur. Vall. very well 
Geweth , that Cicero noz Quintillitan neuer 
vled to ſap neuter neutri , and that is no las 
tine ſpeakyng, but neuter alteri, noz pzopzelp 
vterque vtrique, but vterque alteri, as Ci, 
in præfacione officiorum. Eodẽque modo 
de Ariſtotele & Iſocrate iudico, quorum vs 
terque ſuo ſtudio delectatus, cõtempſit al⸗ 
terum, Ind the ſelfe lame wpſe NJ iudge of 
Sriſtotle and JCſocrates, of whome epther des 
lityng and takynge ſingular pleaſure and felis 
titee in his owne ſtudie (that is to Cap , Ari 
ſtotle in Phplolophie, and Jſocrates in Nhe⸗ 
tozike) deſpiſed the other. Quintilianus. 
Cum vterquealteri obijciat, palàm eſt vs 
trumque feciſſe, Sens that either of theym 
lapeth it to the others charge, it is manifeſt 
and open, that bothe the one and the other of 
Dy them 
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theim did it. Vet neuertheleſſe Terence in 


Phormione ſaith, Quia vterq; viriq; eſt cor 
di, Becauſe that bothe like either other very 
well. Ind alſo in the tenthe booke of the com- 
mentarics of the geſtes of Leſar(whiche bioke 
it is doubted, whither Dircius 02 Oppius did 
wiite) lacerim diſſenſione orta inter Achil⸗ 
lem & Arſinoen, ci vterque vtriq; inſidia⸗ 
retur, & ſũmam imperij ipſe obtinere vels 
let &c. In the mrant (eaſon diſſencion, ſtrife, 
and debate ariſpnge betweene Tchilles and 
Trſinoe , whan either of them laied wayteto 
deſtroy the other , and deſpzed to geat and 
haue the chicfe rule of che whole Empire him 
ſelke. dt, 

Neſcio alios, me ſcio ſemper feciſſe ſedu- 
Io, vt ex illius commodo meũ comparare 
commodum, I know not other men, but my 
felfe J know, that IJ haue right diligently en 
deaoured and applied mp ſelte to geat and to 
eſteme mp commoditee by his coinmoditee, 0} 
in ſuch wiſe that it might alwaies ſtande toge⸗ 


ther with his commoditee. 


Omnes mihi labores fuere, quos cœpi, le- 
ues, All the labours that I toke, me thought 
hut light. 

Vt pattrem tuum vidi eſſe liabitum diu, etia 
duras dabit, Js farre as J haue ſeen the ka⸗ 


tion 1 r oz, as Jhane ſcen 9 
[4 
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ther diſpoſed this long while, he will pet deale 
hacdly,ozroughlp with the. Duras. 1. partes, 
as afoze in Eunu. Duras fratris partes predi 
cas, Mp bzother is in hard caſe by thy (gipng. 
Duras alicui partes dare, is to handle a bod 
hardly: and it is a pꝛopꝛe maner of lat ine ſpe⸗ 
kpng of lyke ſenſe, as we halke pzoucrbigllp 
ſaicin engliſhe, to geue one the wozſe ende of 
the ſtaffe, | 

Quiſnam hic eſt,qui intuetur nos? What 
feloe is this lame here, that beholdeth vs, oz 
loketh on vs © 

Amabo quid tibi eſt ? N pzaie pou , what 
apleth you? Eſt . i. accidit. 

Quid ſtupes? Why art thou aſtonied? 

Video ne Cliniam, an non © Haue J eſpis 
ed, oz dooe J ſce Clinia 02 not: F 

Quem vides ? whom ſeeſt thou? 03 whom 
haſt thou eſpied © 

Salue anime mi, vt vales © God ſaue pou 
mine owne ſweetehert, how fare pou 2 - 

Saluum te veniſſe gaudeo, Jam right glad 
and iopouſe that pou be come home late and 
in good health. | 
Teneone te, maximè animo exoptateme 
o? O whom mp hert doeth moſt deſpze, haue 
Jo dooe J holde pou in mpne armes? (as 
who Qald (ate) am I (ure that I touche yous 
and that you be here? | 


lia 
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Ite intro, nam vos iamdudũ expectat (ec - 
nex, Goe pe in, fo; the olde man looketh foz 
you, oz tarieth on pou, and hath doen a good 
while. Ok dudum, pridem, auper,iamduz 
dum, and iampridem, and the vie of thepm 


ln latine (prakpng, it is ſhetwed afoze, 


C Oat of the thyꝛde acte,in 
the fyz/t Scene. 
Luceſcit,Jt daicth, oz it is almoſt hzode D8i(e» 
Seſſi pulſac oſtium, A am llacke in knoc- 
kyng at the dooze. 

Adoleſcentem hoc nolle intellego, I pet⸗ 
ceiue that the poung man wold not haue this 
dooen, 02 J perceiue that this is agapnſt oz 
contrary to the younge mans mpnde. 

Cum videam miſerũ hunc tam excrucia- 
ricreiusabitu, Fox as muche as J ſee this 
pogze ſoule to be in (ache great (0z0w and hes 
uineſſe oz pepne, becauſe of the goynge awape 
of theim. 

Cœlem tam inſperatum gaudium*Shuld 
I kepe pziaieo2 hyde from hpm this ioye (o 
greatly vnloked for:? Calum.1, eum, fo: 
ccclo, is one of theim that gouerneth a dous 
ble accuſatiue caſe, all be it, we maie ſaie in 
latine, Cœlauit me hãc rem, oz Cœlauit me 
de hac re, o Cœlauit hanc rem, pea and 
Terentina in Phormione, iopgned & datiue 


caſe with cœlo, caiꝝng, Si hoc cœletur parti, 
in 


in metu ſum, It this be kepte 02 Hydden co 
my father, J am in feare . Ind Aemylius 
Probus 1opgned cœlo with the ſame caſe, (ai- 
png, Id Alcibiadi calari diutius nõ potuit, 
(That thyng might no longer be hidden to ws 
tibiades. 

Haud faciam, J will not dooe it, 03 I wilt 
not ſo dooe. 

Quam potero adiurabo ſenẽ, I willhelpe 
the olde man as muche as J (hall be hable. 
Quam pro quantum. | 

Video filiũ meum amico, atque wquali ſus 
o inſetuire, et ſociũ eſſe in negotijs, Jeep 
my ſonne doorth gladdelp take pepne koz his 
friend and tompaignion, x tdketh luche part 
as he dooeth in all his matters 02 baiſineſſe, 
Thei be called in latine æquales, whiche bee 
of one age and tyme, and ſpecially whiche 
haue been brought vp together, as compais 
gnions and plarfercs. Inſeruio, is, inſeruiui, 
inſeruitum, to dooe pleaſure oz feruice fo; a 
man voluntarilp oz gladly. 

Nos ſenes eſt xquum ſenibus obſequi, Fs 
is mete koꝛ vs olde folkes to doe pleaſure eche 
fo: other, oz reaſon would, that we olde men 
helpe one an other. Obſequi, i, inferuire, 

Ego profes egregie ad miſerii natus 
ſum, Truely J am notablie boꝛne to mierte, 
wyetchedneſle, miſfoztune, o: adqgerfifce ju 4 

u 
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mud falGi eſt, quod vulgo audio dici, dis 
em adimere zgritudinem homimbus, thee 
is a falſe oꝛ vntrue ſaipng, whiche J heare 
commonly ſpoken amonges men, that longe 


continuance oz pꝛoteſſe of typme taketh awaile 


care and thought from mens hertes. 
Nã mihi quidẽ quotidiè augeſcit magis æ⸗ 
gritudo, Foz vnto me at lealt wife mp ſoꝛow, 


care 02 griefe waxeth euetp daie moze + moge. 


Augeſco is not to begin to ware oꝛ to grow 
moe, but ſtill to be cuerp date moze and moze. 


Joy verbes in ſco, dooe not ſignifie begin⸗ 


nyng, noz ſhoulde not be called inchoatines, 
(as Pꝛiſcianus + other grammarians wolde 
haue the im called) but rather continuatiues, 
as the whiche betoken entreaſtment: as, x» 
greſco not to beginne to be ſicke, but to bee 
ſicker and ſicker, Vergil.li.12, Aeneid. Haud 
quaqui dictis violentia Turni flectitur, ex⸗ 
uperat magis, ægreſcit q; medendo, the ins 
dignacion 02 fierceneſſe ot Turnus might in 
no wyle be bowed, mitigated, aſſwaged, oz 
pacified with anp the woozdes 02 counſapleof 
Latinus, but aroſe, (welle d, and ſtpll wared 
wezle + wozle, and the moe phiſicke of god 
counſaile that Latin“ beſtowed on him, to pas 
cific his Caied indignacion 02 ficrceneſſe, the 
moꝛe 4 mozethe ſame ſtill wared. Inualeſco, 
to waxe 0z to grow ſtronger : —— 

eß 
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Tenuit coſuerudo,quz quotidie inualeſcit 
a tuſtome hath ben taken vp + recepued, which 
waxeth ſtronger and ſtronger euerp dape. 

Lacta. Si noſtra inualuerint, vt quotidie in⸗ 
valeſcunt & c. It᷑ our part get the better, as es 
uerp dap it wareth ſtronger + ſtronger. Con⸗ 
ualeſco alſo to ware ſtonger and ſtronger in 
helth. Cic. Quanto plura illa miſcebat, tanto 
hic magis in dies conualeſce bat, the mo me⸗ 
dicines oz dꝛenthes that that other mengled, 
the moze and moꝛe helthfull were the other. 
Crudeſco is to were 02 to be rawer and ras 
wer. Virg. Sin in proceſſu cœpit crudeſcere 
morbus. & c. But it in the pꝛoteſſe of time the 
diſeaſe began to be rawer and rawer dc. Sor⸗ 
deſco is to waxe moze and moꝛe filthy, Cõſe- 
neſco to waxe older, and not to beginne to be 
olde, and ſo of maceſco, aceſco, nigreſco, al⸗ 
beſco, tabeſco, with other verbes in ſco, pes 
here it is to be noted, that many in ſco, haus 
the ſygntificacion of thepz pzimitiues, and be 
bled foz them : as conticeſco foz conticeo, 
adhzreſco fot adhæreo, deliteſco for deliten 
cocupiſcofozcocupio, obdotmiſco for obg 
dormio, with others mo, as Meweth Lau. 
Vall,lib, I. eleg. 22. | | 

Quantõ diutius abeſt,tito magis deſidero 
of, eum, The longer it is ſithe he hath been as 
wap ſo muche moze am J deſirous to ſe him. 
Ipſum 
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Ipſum foras egreſſum video, adibo, allo⸗ 

quar, I ſeehimſelfe come foozth , I will goe 
bnto him, and ſpeake to him. 

Nunciũ apporto tibi, cuius maxime te fi⸗ 
eri participem cupis, J bzpng you that tidins 
ges, which you are moſt deſirous to heare kb. 
Nuncius, cijñ, cio, in the maſculine gendze, 
Cignifieth bothe the bzynger of any meſſage oz 
tydynges, and alſo the meſſage oz tydpnges 
that is brought. Plaut. in Sticho. Præcucut⸗ 
ri, vt nunciarem nuncium exoptabilem: 
came renupng afoze to ſhew tidpnges, whiche 
pou deſpꝛe to heate. All be it, ſome gramma- 
rians ſap, that nuncium, cij, cio, in the neu⸗ 
tre gende, ignifieth the meſſage 03 tidynges 
that is bought, whiche vocable Laur, Valla 
ſaieth, that he neuer read ne founde in no pꝛo⸗ 
bate autour. Ind ſometime it is cead nuns 
cius, a, um, haupng the nature and place of an 
adiettiue, as nuncia verba. &c, There1s alſo 
read hæ c nuncia, nunciæ, in the feminine ge⸗ 
dꝛe, koꝛ hir that bzyngeth tydynges. 
Nunqurdnam de gnato meo audiſti? Haus 
pou hearde an tidynges of my ſonne? | 
Vbinieſt quzſo* where is he J beſech you? 
Eſt apud me domi, he is athome at mp hous 

Duc me ad illum obſecro, Bzpng me vnto 
him, I pzap'thee ſoꝛ goddes ſake, 

Ns vull te {cire ſe rediſſe, he wold not hau: 

| pou 


— 
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vou know, that he is come againe. 832 

Tuum conſpectũ fugitat propter peccas 
tum, He abſenteth 02 kepeth hym Celfe out of 
pour light fo; the faulte that he hath doden. 

Timet,ne tua duritia illa antiqua etiã ada 
aucta fit, He feateth leſte the lame pour olde 
oz wont hardneſſe be now increaſed 03 waxed 
moze and woozſe than euer it was. 5 
Non tu ei dixiſti, vt eſſem: Didſt not thou 
tell hpm how J was mpnded? Ve eſſem\ is 
quomodo affectus eſſẽ, vel quo animo eſ- 
ſcm, Ok what mpnde J was, 

Peſsimeiſthucin te, atq; in illũ conſulis, 
Ja this thynge thou dooeſt verp ill, bothe fog 
thy ſelfe,and fot hym: Oz therin thou takeſt 
& verp ill wap, both foz thine oune part, and als 
ſofo; his, Conſulis.i.ſtatuis, decernis: and 
it is an elegant maner of ſpealipng. 

Te leni & vio animo eſſe oſtendis, thou 
cheweſt thy ſelfe to be gentill oʒ tendze herted 
and ſoone ouercomed, 

Satis iam ſatis pater durus ful, J haue ben 
an harde, ſtreicte, 02 heaup father vnte ny 
ſonne longe and longe enough now « There 10 
vnderſtanded diu. 

Vehemens in vtramque partem es nimis, 
Chou art to vehement, to affectionate, oz to 
ne as in the one parte and in the other. 
in candem fraudẽ ex hac re atq; ex illa ing 

ö 


. 
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Satrapes {i ſiet amatox, nunquam ſuifcrre 
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eides, Chon Halt fall into one and the lame 
trappe, bothe by this thynge and by that, o9 
bothe bp the one thpng and by the other. Of 
the lygnikicacion of this noune fraus it is he- 


wed afoze. 
Paululo tum erat contentus, eique erant 


grata omnia, De coulde than haue been con- 
tented with verap littell, and cucrie thynge 
was thankekullp accepted oz welcome vnio 
bym. 
Protextuiſti hinc.ſ. illum, Chou haſte dzis 
gen him away hens kon feare. 

Cœpit victum vulgo quærere, He begun 
to geat His lyupag abzode, oz here and thete. 

Nunc cũ ſine magno detrimento non pos 
teſt habeti, quiduis dare cupis, Roe that it 
can not be gotten £1 hadde withoute greate 
loſſe and domage, thou woldeſt faine oz with 
all thy herte geue , thou careſt not howe 
mache, 

Vt ſcis quam ea inſtructa pulchre ad per- 
niciem fiet,fo; fit, (That thou mapeſt know, 
howe goodly Ce is appointted te vudooe , 03 
to caſt awap any man, oz to baynge any man 
to naught, 

Ancillas ſecum adduxit plus decem, She 
hath brought with hir at hir tale tenne maps 


eius 
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Eius ſumptus queat, à great loꝛde, ſł he wert 


hir louer, might neuer be able to beare oz to 
ſuſteine the ſumptuous charges of hir. Hic & 
hæc Satrapes, huius Satrapæ, oz hie & hxc 
Satrapa, huius Satrapæ , is & vocable, whis 
che the lattne men haue taken of the greeks, 
Ind the grekes out ofthe Perſians, and it ſi⸗ 
gnikieth a ruler, a capitapne. oz a lieuotenaunk 
of anp pꝛouince, as the capitapne of £aliſe, 
oz the capitayne of the Jle of Wight, oz the 
lie uetenaunt of Jrelande mate be called in la⸗ 
tine Satrapes oz Satrapas Fo3 5xTEAxTUE 
in greeke is prouincia. IVY: 
Ei vnam cœnã, atq; eius comitibus dedi, 
quod ſi iterum mihi fit danda, acti ſiet, fog 
fir, Jhaue genen but onely one ſupper to him 
and to his trap ne 02 compante, that if I Quld 
make one ſupper moze, J myghe be vtterly 
badooven bp it, oz, it were enough vetterly to 
vndooe me. Actum eſt, is a pꝛeuerbiall ſpea⸗ 
kyng , Cignifipng deſperacion of a thyng, as 
bepng vtterly palf cure and remedie. Terefic, 
in Andr. Actum eſt, fi quidem hæc verz 
prædicat, The matcier is vtterly paſte cure 
and remedp, at leaſt wyſe if it be true, that 
Hebcre Caieth. Bead in Chiliad « Eraſm, 
Vt alia omittam, To leat paſſe all othes 
thynges, 62 , thoughe J ſpeake not of other 
Jenges. Foz Vt is here _— foz quamuis, 
i 93 
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OVT OF 
oz licer, Cic,in Oratore, Vt quæras omnia, 
quomodo Græci ineptum appellent, nõ res 
peries, Though a man fceke thꝛougheut all 
the vocables that be, pet he Hall not fynde a⸗ 
ny vocable that the grekes haue counteruapls 
Ipng this latine worde ineptus. i, inidoneus, 
vnapte 03 vnmeete to any thynge. Idem pro 
legeagraria. Vt circumſpiciamus omnia, 
quz populo grata, atq; iucunda ſunt, nil tã 
populare, quam pacem, quam concordiis 
quam ocium reperiemus, Thougtz we con⸗ 
ſydꝛe all chpnges that be acceptable and pleas 
Caunt vnto the people, we (all fpnde nothyng 
fo muche to the wealthe z to the paie of the 
Came, as peace,as toncozde, oz vnitee, and as 
liuyng in eaſe andquiets. 

Pitiſſando modo mihi quid vini abſũpſit? 
Wyat oz how muche wine hath (he ſpent me, 
by nethpng but lipppkg 02 taſtyng 7 

Releutdolia omnia, J| haue ſette abzoache 
all the veſſels in my houſe, 

Omnes ſollicitos habui, J had all my mei- 
nie oz houſhold as buiſie as thep coulde be to 
ſerue. Sollicitos.i. varijs officijs & miniſte⸗ 
rijs diſtractos, vt qui hinc & inde ad mini- 
ſtrandum deſtinabantur, & aſsignabantur. 

Quid te futurũ cenſes, quem aſsidue exes 
dent: What hall beceme of the? o what 
Salt ſhalie thou be in (thynbeſt thou) whom 
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thei al continually tate out ofhons s home? 
Ita me dij amabunt, vt tuarum miſertum 
eſt fortunarum, God loue and helpe me, as F 
haue pietie and compaſſion vpon thy foztune 
93 goodes and ſub83ance. Foz that lignifieth 
Fortunæ, narum, in the plurall noumbze,fo 
the moſte part, and that ſignificacion is moſt 
agreeable vnto this place, Ill be it, it is ta⸗ 
ken in the other ſignificacion in Fndzta, where 
Simo lateth, Omnes omnia bona dices 
re & laudare fortunas meas, qui filium hag 
berem tali ingenio præditum. 

Faciat, quod liber, Leat him doe what him 
luſteth. 

Sumat, conſumat, perdat, decretũ eſt pa- 
ti, dum illum modo habeam mecum, Leat 


hym take, leat him ſpende oz waſte, leat hym 
deſtroie and caſte awaie what he will, J haue 


determpned with mp Celfe to abyde and eng 
dure it, ſo that N maie haue hym at home in 
my houſe and company. Dum illum modo, 
for: dum modo illum, & c. by the fpgure that 
is called tmeſis, 82 elles diacope, whiche is 
whan a vocable eicher limple oz compouned, 
is deuided, and one 63 two other wooꝛdes let 
betwene, as Plin, Hzc vt res cũque fe habe - 

| at, fox vicunque hæc res ſe habeat, How ſo 

ever this mattier ſtandeth. 

K certum eſt tibi fic facere, At thou be vt- 
: T itt terlg 
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terlye appoincted oꝛ determined fo to dooe, 

Id permagaireferre arbitror, I judge this 
thyng to make verate great mattier. 

Neſcientem ſentiat te id ſibi dare, Let him 
thynke that thou dooeſt geue hym that thyng 
vnknowpnge, oz as though thou kxewelt not 
that thou dooeſt geue it vnto hym. 

Per allum quemuis des, Geue it vnto him, 
oꝛ leat him haue it by the handes of anp other 
bodpe,who ſo euer it be, rather than by thpne 
owne ſelke. 

Falli te ſinas technis per ſeruulum, Suffet 
thy lelke to bee beguiled 02 deceined of ſome 
one ot thy ſeruauntes, by ſome (ſubtle crafts 
oz wile. 

Subſenſi id quoque, N dooe halfe perceine 
that alſo. 

Subſenſi illos ibi eſſe, et id agere inter ſe 
clanculum, N haue an pnclyng, oz, N haue in 
maner eſpted oz percciued , that thep bee and 
g9oc aboute ſuche a thpnge priuply amonges 
theim lelues. 

2 um illo conſuſurrat, He whiſpercth with 

m. 
Conferunt conſilia, They laie their heades 
together in counſaile, | 
Tibi perdere talentum hoc pacto ſatius eſt, 
quam illo minam, Better thou were to leſe 8 
Whole talent this wgis , thi that other wales 

| pounde 
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pounde. Talentum, after the ſupputacion of 
ſome wꝛiters is the ſume of. 1. poundes ſterling 

Non nũc pecunia agitur, This adoe is not 
now made fo: the money (as who Hould ſap) 
fo: ſaupng of money, but rather of thy ſonne, 
Of this maner lpeakyng by thts verbe agis 
tur, it is (hewed atoze in the kowerth Ccene of 
the ſeconde acte of this ſame tomedie, in the 
vulgare, Quaſi iſthic minor mea res agetur 
quam tua. 

{llud agitur, quomodo minimo pericula 
demus pecuniam adoleſcentulo, this thyng 
dooe we ſpeake of and moſte chiefely regard oz 
reckon vpon, how we may let the pounge man 
haue money with leaſt perill of bzyngyng him 
to vnthziftineſſe. 

Si ſemel animum tuum intellexerit , if he 
all ones perceine thy mynde. 

Prodas prius pecunii omnem , quam abs 
te amittas filium, Depart rather with all the 
money that thou haſt, than let thy ſonne gos 
from thee, 

Quantam feneſtram ad nequitiam patefes 
ceris? Bow greate a gappe ſhalt thou bzeake 
open towardes naughtineſſe? Feneſtram az 
perire, oz patefacere, to open a wpndowe : a⸗ 
perire viam, to open awap, præ ſtruere vis 
am, to make wap befoze, iacere fundamen⸗ 

e, to caſt oz lay a kundatian, aperire ianuam, 
Cu 10 


t open a gate;aperirerepagula, to open the 


OVT OF 


barres 02 raples , be pz0urcrbiall ſpeakpnges, 
ſignikiyng to geue an occaſion of anp thpnge. 
Eraſ. iu Chilia. 

Tibt vt non ſit ſuaue viuere, So that thou 
chouldeſt haue ſmall toy of thy lpfe, oz lo that 
it ſhoulde be but mall pleaſure to thee to liue. 


Deteriores omnes ſumus licentia, We be 


all the woꝛſe by haupng to much libertee. 

Omnes.ſ. nos, where note one of the kygu⸗ 
res of grammaticall conſtruction, that is cal⸗ 
led in latine euocatio, whiche is as oktentp⸗ 
mes as the thpzde perſon is immediately re⸗ 
duced vnto the kyzſt perſon, oz elles to the ſe- 
conde:as, Ego pauper laboro, cum tu dis 
ues ludas, FJ bepng poote , dooe labour, wher 
as thou bepnge riche dooeſt plape , Where 
note that in euocation be fewer thynges res 
quired; Fyzſt perſona euocans, whiche is 


_ eyermoze the fyzite oz the ſeconde perſon : (e- 


condarilp perſona euocata, which is alwaies 
the thyꝛde perſonne : thyꝛdelp that the ſaped 
thyꝛde perſonne be iopgned vnto the fp2ite oz 
ſecounde (as afozeſaped) immediately , that 
is to lap, no maner coniunctisn commpng be⸗ 
tweene. Ind fourthelp that the verbe bee 
ok the kpzſte perſone oz the ſeconde , atcoz- 
dyng cuermoze Cum perſona euocante, as 


in the 6xaumple aboue alledged, euldentele 
it 
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it appereth. And euocacion is of two los 
tes, either explicita, as whan bothe perſona 
euocans, and alſo perſona euocata, be ers 
pꝛeſſely ſette out: 03 elles implicita, that is, 
where perſona euocans is vnderſtanded and 
not expꝛeſſed. Verg, Coram, quem quæritis, 
adſum Troius Aeneas, J Zeneas of Trope, 
whom pou ſeke, am here in pzeſence, Ouid, 
Penelope coiux ſemper Vlyſſes ero, I Peg 
nelope will euer durpng mp lyke, be the wpfe 
of Ulyſſes onely, In whiche bothe examples 
ego, beyng perſonacuocans , is not erpzeſ- 
ſed but vnderſtanded, Thoughe P2iſcrane 
thynke this ozacion Appollonius ſ{cribo, ta 
be incongrue . Note fucther , that in enoca- 
tion perſona euocans, & perſona euocata, 
All beit, they be euermoze of one caſe, pet 
ſometimes thep be of dyuers noumbzes , as 
whan perſona euocata lacketh the ſyngulat 
numbze: as Ego tuæ deliciæ iſthuc veniam, 
IJ thp golpolle, oz, A thy delite and pleaſurs 
will come thpther where thou arte: oz elles 
whan perſona euocata, is a Roune collectine, 
that is to ſap , whan it ſpgnificth pluralitee, 
o; a multitude in the ſyngutar numbze, Plin. 
in prefac, nat. hiſto. Magna pars ſtudiorum 
amœnitates quzrimus, A great parte of vs 
ſeche delectable and pleaſaunt ſtudies, Aiſo 
whan pexſona euocata is à noune diſtribus 
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vine.Ouid. In magnis læ ſi rebus vterg ſug 
mus, Me be bothe offended, ill ſcrued oz vis 
olated in no ſmall thynges . Teren. in adel⸗ 
phis, Curemus æquam Vterq; partem, Let 
vs bothe care egally either foz his owne parte, 
Where nos vterque ſum?*, and nos vierque 
curemus, be enocacion. 
Quodcunque inciderit in mentem, volet, 
What ſo ener (hall fall in his mynde, 82 in his 
— he will deſpze nedes to haue it. 
— putabit,prauumne an rectum fit, 
quo petet,noz he wil not regard this , whe⸗ 
ther it — ill oz elles good and honeſt that he 
Mall deſpze. 
Iu rem perire non poteris pati, Thou 
Wilt neaer be able to abide to (ee thy money, 
goodes, oz ſubſtance waſted oz caft awap. 
Dare illi denegabis.ſ.pecuniam, thou wilt 
ſap, that thou wilt geue hun no money. 
Maxime apud tele valere ſentit, e pertei⸗ 
neth, that he map dooe very much with thee. 
Ibir ad illum, quo maxime apud te ſe vas 
lere ſentiet, he will go vnto him, by meane of 
whome,he Hall thynke that he may doe moſt 
with thee, 
Abiturum ſe abs te eſſe illico minabirur, 
he will thzetten by and by, that he wpll go his 
way from thee, and koꝛſake thee, 
a Videre verum, atque ita vti res eſt,dicere, 
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ThonCſeemeſt to (aye trouth , andenenſs af 
the mattier is in deede. 

Somnum hercle hac nocte oculis non vidi 
meis, di id quzro, tibi qui filiũ reſtituere 
In fayeth J ſlept not one wynke this nyghe, 
ſtudiyng +denifing how J might geat bzpnge 
home and reſtore the lonne to the againe, Qui 
id eſt, quomodo. loan. Calphurnius noteth 
here a pzopze difference betwene redditur and 
reſtituitur, ſaiyng, Redditur quis cupietib?, 
vt domino ſeruus, reſtituitur cupiens, vt pa 
trię ciuis:et redditur et reſtituitur cupiẽs cu 
pientibus, vt patri filius. Ind in theſe woz- 
des, Oculis non vidi, is a figure ofſpeaking 
called pleonaſmus, whiche is whan anozacis 
on hath any ſuperkluitee of woꝛdes moze than 
nedeth: as Ver. Vocemque his auribus hau 
fi, I heard a voice with theſe eares. Id. Et ſic 
ore locuta eſt. Ind thus ſhe ſpake with hir 
mouthe. Foz we dooe not heare, but with our 
eares,no: ſpeake, but with oure mouthes, noJ 
ce but with our eyes. 

Cedo dexteram, Gene me thy hande. 

Te oro, vt id facias , I pzape thee hertplp 
Door it, 

Paratus ſum, Jam ready. 

Scin' quid nunc te facere volo: Tanſt thou 
tell what J would haue the to dooe now: 
Quad ſenſiſti illos incipere, id vt —_— 

citq 
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facito, That thyng that thon haſt efpicd oz 
Perceiued theim to goe about, ſec 02 fpnde the 
meanes, oz ſo dooe that thep make haſt withs 
all, oz dooe it ſpedilp. 

Cupio illi dare quod vult, J will gladfp 
geue him, what ſo euer he will haue, Quod 
fo quodcunque. 

Cupio ipſum iam videre, I deſpze to ſee 
bpm by and by, oz J woulde fayne ſee hym 
Kraight wales. 

Operam dabo, J will dooe my diligence. 

Syrus eſt preheadendus, atque adhorian- 
dus mihi, J muſt haue Spꝛus in hande, and 
8xhozt hym, 03 let him on. 

A me neſcio quis exit, One, I can not tel 
who, cometh foozthe of my houſe, oz ſome 
man cometh foozthe of mp houſe, who lo es 
ger it is, 

Concede hinc domum, Goe hens home. 

Ne nos inter nos congruere ſentiant, Let 
theim not perceiue, that we bee agreed bes 
twene our ſelues. 

Paululum negotij mihi obſtat, J haue 8 
little buli neſſe that leatteth me. 

Simus & Crito vicini noſtriambigunt de 
finibus, Simus and Crito our neighbours 
are at a little variaunce oz controuerſie about 
their landes. De fin bus, id eſt, de Limitibus 


ofth: boundes oz markes, where their groun- 
des 
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des dooe parte, and be diuided the one mans 
lande from the others. 
Me cœpere arbitrum , Thei haue made me 
umpier and iudge betwene their. cœpete. i. 
fecere, clegere , Arbiter (ſaieth Donatus) 
dabatur ijs, qui de 6nibus regedis ambige⸗ 
ret, Dicitur enim arbiter, iudex, quod toti⸗ 
us rei habeat arbitrium & facultate, an vm- 
pier 02 ſticklcr, 

Ibo, ac dicam, operam me hodie nõ poſſe 
ns dare, I will goe and ſhewe theim that 
can not aitende on theim this dale. 

Continuo hic adero, I will be here againe 
by and bp. 

Ita quæſo, So I pꝛaie pou hertily. 

Dy voſtram fidem, Oh the faicth of the 
gods, Voſtram foꝛ veſtram per antitheſin, 
It is a maner ofſpeakpng, vſcd in poetes fos 
an interiettion of meruailyng : as, Proh De- 
um atghominum fide , Proh ſumme Iup- 
piter, with others Ipke. 

Ita ne comparatam eſſe hominid natutam 
omnium, aliena melius vt videant & iudi- 
cent, quàm ſua? Js it thus true, that it is nas 
turallp geuen vnto all men, to (ee Further, and 
better to iudge in other mens matticrs, than 
in their owne © oz, Js this ſo, that the na- 
tare of onery man hath this pꝛopertee, that 
thei can ſee oz marke, and allo iudge other 

| (ens 
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nens inatticrs better than thepz owne? Ita 
ne. ſ. verum eſt, ſecundum Laur, Valli, Ind 
of ſuche maner ſpcakynges by the inkfinitiue 
mode abſolutely put, it is in dpuerſe places 
annoted akoze. 

Eo fit, Therbp it is, it happeneth oz than⸗ 
ceth, oz therof it cometh. 

In re noſtra aut gaudio ſum*prepediti nis 

mio, aut ægritudine, In any mattier of out 
owne we be leatted, that is to ſaie, blynded, 
that we can not ſce 023 iudge by reaſon , cithey 
ol to muche ioytuineſſe oz elles of ſoꝛow, wes 
kulneſſe, and difſquiete of the mpnde , Præpe⸗ 
diti. {. quo minus videre & recte iudicare 
valeamus. 
Hic mihi quantò nunc rectius ſapit, quam 
egomet mihi? How muche wpſer is he now 
in this caſe for m behoufe and pzokpte , than 
Jam fo: myne owne. 

Diſſolui me ocyus, operam tibi vt dare, 
haue diſpatched my ſelfe/ haſtily oz ſpedily 
to awaite oz attende on pous 
C In the ceconde Scene. 

Haãc illàc circum curſa, Kenne about this 
waie and that waie, 

Inueniendum eſt argentum, I muſt finde 
out 02 geat Come money, q 
Intendenda in ſenem fallacia.ſ.eſt, I muſt 


bpnde lone wile to deteite the olde man. 
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It is a metaphoze taken of the ſtretehynge of 
the linewes, oz of ſtrynges in a bow, oz lute, o 
other inſtrument. Foz Intendo, dis, inten- 
di, intentum, is to ſtretehe 02 to reiche, as 8 
man dooeth ſtretche the ſtrynge of a bowe , 83 
ofa lute. And therof by tranſlacion it is ſaied 
in lat ine intendere vocẽ, to ſtraine the voite, 
that is, to ſpeake as ls ude as a man map reas 
the, and intentio vocis, is ſtraynynge ok the 
vopce, lntendere animum aut ingenium, og 


intendere neruos animi vel ingenij, is to 


ſtrayne the mynde oꝛ witte, that is, to geue ve⸗ 
tie exacte aduertiſement of the mynde, oz of 
the witte, and to pꝛoue the lame to the vtters 
moſt. Oo here intendenda in ſent fallacia, is 
as muche as if he Hould haue Capd in engliſhz 
I muſt ſtrgpne a ſinew oz ſtretche a vepne, to 
beguile the oide man. Ok Intendo read in 
Laur. Valla e 4+. 18 
Num me fefellit hoſce id ſtruere? was I des 
teiued, whan J ſaled that theſe felowes wente 
about ſuch a thynge? Here is allo a metapheze 
takẽ ot builders, Foz ſtruo, ſtruis, ſtruxi, ſtru 
ctum , is to builde oz io make a frame: and 
therof by cranſlacion ſtruere ignem, is to- 
make a kyze, ſtruere ſallaciam, to imagyne & 
wile: ſtruere milites, apud Titum Liuiũ, (8: 
te cet ſouldiours in aray,foz inſtruere. &c. 

Eſt ille tardiu ſculus, he is lome what Now. 
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Huiĩc noſtro tradita eſt prouincia, the mats 


tier is committed vnto this felowe of myne, 
oz to mp man here to dooe. The Romapns of 
olde tyme called in latine prouinciam, any 
out region oz farre countrep that they hadde 
Cabdued vnto thepz dominion, , emppze, and 
iurildiction, and helde in the ſame thep3 ttrifs 


*diction by a lienetenaunte,ſent thyther to go⸗ 


uerne and tule it. And becauſe that thoſe per⸗ 
Lonnes , whiche were admitted and ſente by 
the Romapnes to rule in any Pzoupnee, were 
Cente thither as officers, and with commitſ- 
non,; and with greate charge, therefoze the 
verape office ſelfe of rulpng in any pzoupnce, 
was alſo called in latine prouincia, and thers 
of by a metaphoze all the burdepne,labour, oz 
buiſineſſe of dooepng in any maner office, oz 
thynge to be dooen,, is called in latyne ſpeas 
kynge prouincia, as here. Ind alſo in Phor- 
mione. O Geta prouinciam cepiſti dug 
ram, O Gets thou haſte taken in hande , 
oz take vpon the, a great oz harde mattier (9 


Doe. c. 
Perij, numnam hæcaudiuit? Blas that cg 


ucr I was boꝛne, hath he heard all this? 

Quid tu iſtluc.ſ.agis? What make ſt thon 
there © o what doceft thou there? Note here 
the differente betwene theſe three pronounes, 


hie, ilte, and ille ; with ctheyz aduet bes de 
diue 
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tined of them, hic, hæc, hoc , hle, hinc, hugg 
hac, horſum, with all oihcr dertuatines and 
tompoundes of the ſame, as hiccine . & c. in 
latine ſpeakynge be refcered vnts the fp;its 
perſon, that is to ſap, vnto the ſpeaker. Iſte, 
iſta, iſtud, iſtic, iſtic, iſtuc, iſt o, iſtorſũ, iſtacy 
&c. be referred vnto the ſeconde perſon ,thas 
16, to the pattie that the (pcakie ipeakcih unte 
Ille, la, lud, illic, illinc, illäc, illüc, illorſum, 
illo, de referred vnto the thyide perſon , thas 
is neither vn o the ſpeaker, noz vito him thas 
he ſpeaketh'vato, but co the thirde from the im 
bothe', as J wziepnge from London te mp 
kriende bepnge in Orfo;de , that wee mpghs 
meete foz to tyde togethet vnto Yo:ke , mays 
wiite thus vnto him. lampridem iſtuc pros 
fectus eſſem, niſi me hic occupationes me 
detinerent , Tu igitur mature iſtinc te mos 
uere, atq; huc primo quoque tempore ads 
uolare, quo poſsimus vna 1llo, quo decte-ꝰ 
uimus, proficiſci, J had a greate whple ſens 
comwen thpther (that 1s to Orfs:de , whers 
thou arte ) but that cettapne buſinefſe that Þ 
haue, kcepe and withholde me here (in Long 
don) Therkoze hye thou, and ſpedply beſtpers 
thectocome awap from thens (that 1s from 
Orfozde afozeſaped) and in all haſte poſfya 


ble to tome hyther (to London) to the ends. 


that wee map bothe together take ont m 


G 


r 
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ney thyther, as wee appoyncted (that is to 
Pozke.) 

Equidem te demiror tam mane(«\.ſurrexs 
iſſe, aut foris in publico conſpici) qui heri 
tantum biberis, J meruaple greatly that thou 
art vp, oꝛ that thou tomeſt abzoade ſo carely to 
dap, whiche dzankeft ſo much oz lo depely pe- 
der dap. 

Viſa eſt, quod dici ſolet, aquilæ ſenectus, 
Me thought J ſaw an olde egle (as the pꝛo⸗ 
uerbe ſapth ) Aquilæ ſenectus, the olde age 
of an egle, is a latine pꝛouerbe vied to be (pos 
ken ok olde men, oz others that liue moze bp 
d1inke than by meate. Fox Plin,li.1o,na.hiſt, 
ca, 3. of che nature of egles ſheweth, that ez 
gles dien 02 periſſhen neither foz age, noz bp 
reaſon of any lickeneſſe, but kez hungre and 
lacke of meate. Foz the vpper parte of theyz 
billes oz nebbes groweth lo much and lo karte 
ouer the neither parte, that the aduncttee oz 
crokedneſſe thertok map not be opened, noz 
may not gape to receiue ſuſtenante of meate, 
ſo that whan thep be olde thep lyue onelp bp 
dzpnke, and by Cuckyng the bloudde of ſuche 
p2ates as they haue killed, and not by eatpng, 
And ſembleablp aged folkes foz the moſt pare 
dzinken moze than thep eaten. 

Mulier commoda & faceta hxceſt, This 
woman is a gentill compaignion , oz a 800K 
loc, 
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keloe, and a plea ſaunt, oꝛ mery one. 
Muliet forma luculenta, A vetaie fapze op 
beautiful woman Luculenta, i. ægregia, præ 
clara, inſigni, ſpectanda. 
Mulier forma ſane bona, Þ woman aſſes 
redly right well fauoured. 

Ille hicdeperit, He is verp far in loue wpth 
hir, oz, he is nigh madde foz the loue of hu. 
Foz that is pzopzelp Deperire in latine. 

Haber patrem quendam auidum, miſerum 
atq; aridum, He hath to his father a certapns 
kelo we, greedie ofmonep , & wzctched keloe in 
dis houſe, and a verye pinchepenie, as die as 


8 kite, 
Ate ſi is non diuitijs abũdet, gnatus eius 


profugit inopia, His ſonne is renne awape, 
and hath fozſaken the countrep, as though he 
had no richeſle at all, noz were wooneh a penp. 
Scin' efle factũ, vt dico ? Doe pou not know 
that it is ſo as J (ape? 

Homo piſtrino dignus, à felow woozthis 
extreme punichement. 

Tibi timui male, J was — oz ſhꝛewd⸗ 
ip afcarde on thy behatfe. Caueo with an ach 
tuſatiue is to auopde and eſchety , as Caueo 
ze, J eſthew the 0z thy tompaignie . Caueo 
tibi with a dattue, idẽ quod proſpicio. Jam 
ware and pꝛouide, that thou haue no harme, 
a Faſus eſt id fieri, He ſutred that to be doen « 

An Catris 


| OVT OF | 
Garris,i.inepte loqueris, nugas loqueris, 
Thou 1angleſt, thou pzatelt thou ſpeakeſt 
Foolpſhelp. 


Hæc facta ab illo oportebant,Thvs ought 
he to haue dooen, Uerbes imperſonalics, as 
decet, delectat, oportet, iuuat, with others 
Ike be ſometpmes chaunged into perlonalles 
elpeciallp in poetes. 

Eho quæſo, laudas qui heros fallunt? Fh 


fir, oz, what I pꝛaie the hertily doeſt thou als 


Jow and commend ſuche as deceiue thepz mai⸗ 
Gers Eho ſometymes is an interiectien of 
mcruaplyng, ſometimes ofcailyng vnto a bo⸗ 
dy, as Ehodum ad me: ſometimes of aſking 
a queſtion, as here. 

 Redcte ſane, In good ſouthe well Caicd, oz 
in faieth gentilmanlp ſpoken. 

Magnarum ſæpe id remedium ægritudis 
num eſt, Chat is oft iymes a teme dy oꝛ me- 
dicine fox great ſozes and diſeaſes. 

locone an ſerto hæc dicat, neſcio, $ can 
not tell whither he Cate all this in game, oz in 
Cadnelle, in iape, oz in earneſt. 

Mihi quidem addit animũ, quo libeat ma- 
gis, at leaſt wiſe he geueth me courage, ſto⸗ 
macke, oz boldneſſe, that J haue the better 
luſt, oz the moze mynde, will, picaſure, 03 des 
Cpze to dooe it. 

At nunc, quid W 2 But now what 
l doeth 
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doocth he looke foz © 
Aliquam tabr:cam fingir, he goeth about 
come wple, Fabricam i, fallaciam , 
Stolidus eſt, Beis a verate foole» Of the 
difference betweene theſe wooꝛdes, ſtolidus, 
fatuus, and (tultus, it is hewed afoze. 

At te adiutare oportet adoleſceruli cauſa, 
But thou muſte helpe therto, koz the pounge 
m ins lake, 

Facile equidem facere poſſum, ſi iubes, J 
can dooe it quickelp, lightly, oz eaſilie, if thou 
laie the wooꝛde. 

Quo pacto id fieri ſoleat calleo, J know 
perfitely well how it is moſte commonly vled 
to bedooen, 

Non eſt mentiri meum, It is not mp pꝛo⸗ 
pertee, condicion, oz guiſe to lie. 

At heus tu, facito hæc memineris, But 
hogh ſirrha, ſee that thou remember all this, 

Si quid huius ſimile forte aliquando eue- 
nerit, It anp ſuche thong as this 1s, hall per; 
chaunce happen at anp tyme. 

Ve ſunt humana, As the courſe of the wozld 
is, 02 as many thpnges dooe chaunce in the 
wozlde amonges men. 

Noa vſu veniet, ſpæro, I ſhall not chaunce 
J hope. 

Spero herclè ego quoque , In god Couthe 
I alſo hope. 


U lit Neque 
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Neque eo nunc dico quod quicqui ſenſes 


rim Ind J (ape it not fo; that I haue perceps 
ned anp ſuche thyng. 

Que tit eius ætas, vides, Thou ſeeſt what 
age he is ot, oꝛ what peres he hath thou leeſt. 
Næ ego te (fi vſus vewat) magnihce tra- 
Ftare poſsim , Yn faicth J coulde handle the 
goially if neede werte, oz ik any (ache occaſyon 
Moulde chaunce. 

De iſtoc, cũ vſus venerit,yidebimus quid 
opus (it, Is concernyng thys, that thou ſpea⸗ 
nell of now, whan tyme and occaſyon ſhall 
Gee , oz whan it (hall come in place oz in vie, 
we Mall ſee what is mo expedient, neceſſary, 
863 dchougble. 

Nunciſtuc age, As now goe about that thou 
haſt in hande. 
Nunquam commodius herũ audiui loqui, 
I neuer heard a maiſter ſpeake moze commos 
diouſcly,oz moꝛe to the paie of his ſerugunt. 
Quiſaam a nobis egreditur foras? Who 
cometh kooꝛth of our houſe? 
In the third Scene, 
gQuidiſtuc,quzſo,ſ,cit? Phat is that J 
Deſeche the: 5 
Qui iſtic mos eſt? What maner 02 gupſe is 
chat ofthyne? _ 

Itane fieri oportet” Is it honeſtic ſo to doe? 

Quid ego feci: What did J: 03 what have | | 
I dooen? | 
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F dooen * 
Vidin ego te modo manum in ſinũ huie 


meretrici inſerere? Did J not ſee the rpghe 
now put thy hand in this dꝛabbes boſome 2 
Acta res elt, The mattiert is paſte recure of 
paſt remedie. Acta res eſt, is the Came that 
actum eſt, of which it is ſated afoze. 

Facis adeo indigne iniuriam illi, qui non 
abſtineas manum, Truelp thou dos eſt him 
hamekull wꝛonge, that thou kepeſt not awap, 
no: holdeſt of thpne handes. 

Iſthæc quidẽ contumelia eſt, in-deede this 
is great diſpite. 

Hominem amicum recipe ad te, reteyue 0 
take in a friende of thine into thp houſe, 

Heri in cduiuio quàm immodeſtus fuiſtiz 
pefterdap at the table howe vnſobze, wpidez 
baraulp,oz vnmanerlp were thou? 

Metui, quid futurum deniq; eſſet, I fercd 
what ould come ok it at laſt, oz, I was a- 


kearde what Mould be the ende of it. 
Noui ego amantium animos, aduertunt 


grauiter quæ non cenſeas, I know well e- 
nough the min des of them that be in loue, the 
marke (oe a thynge, that a man woulde nos 
lay noz (udge that thei dooe. 

Fides mihi apud hunc eſt, I am in good 
tredite with him. 


. hides apud hunc eſt, me nihil iſtius fag 
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tturum. J am in ſuche credite with this man, 
that he miftruſteih not, that Jwpll dove any 
ſuche thyng,oz he hath vctp good truſte in me, 
that J wil! not ſetue him any ſuche touche , oz 
play him any ſuch pzanke, 

Eſto, at certe cocedas aliquò ab eorũ ore 
aliquantiſper, Be it ſo o, 5 will well that, 
pet in kateth goe into ſome place out of they; 
Cyght. preſence, way, o2 compaigny foz a litle 
whple. Laur. Vall. hath noted aduerbes com 
pouned with per, as parumper, pauliſper, tãs 
tiſper, aliquantiſper, to be teketred vnto bze- 
fitee 02 ſhoztneſſe of tyme. Wherkoꝛe they er⸗ 


Ven and doen amiſſe, that take and vſe the ſaid 


aduerbes foz theit (priples,p arum,paulum, 


2ancum,aliquantum, Eſto is vſed foz a vepce 


#3 aduerbe of grauntyng, ex Scruio. 
Prohibet me facere tua præſẽtia, Thy pꝛe⸗ 
lente, oz thy bepng here letteth me to dooe it. 
Ego de me facio coniecturam, Itoniecte 
that by mp celle, o: J take & coniecture by ths 
exaumple of mpne owne ſelke. 
Nemo eſt meorum amicorũ hodie , apud 
que ex promere omnia mea oculta audeam 
here is neuer a friende that J baue this dap 
luupng, bekoze whame, o vnto whome J dare 
be holde to open vtter, ſhew, o2 diſcloſe all mp 
kecretes, oꝛ the botome of inp ſtomacke. 


Facti pigetsl, me, Jam ſozp fox that iy 
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Fhanedocen, Theſe lixe verbes imperſss' 
nalles Pœnitet, tædet, piget, pudet, miieret, 
miſereſcit, be conſtrued with an accuſatius 
and a genitiue: as Pœmtet me dicti, J fozs 
thynke 02 repent mp ſaipng. Txdet me vitæ, 
F am werp ot my lp . Piget me laboris, J 
am lothe oz vnluſtp to labour: In the ſteede 
ok the genitiue thei map haue ioigned with the 
an inkinitiue mode: as nitet me dixiſſe, 
Tædet me vivere,piget me laborare,Piget 
me here in this place of Terence is taken foz 
dolet mihi vel moleſtum eſt, Of the (pgnifts 
cacion of piget, read moze largely in Adels 
phis act.z. ſcen. 4 in the vulgare Fratris me 
quidem pudet pigetque. 

Ne ineptus, ne proteruus videar, That F 
ſeeme not kooliſhe, noꝛ ſautie, ot malopert. 

Noſtrũ eſt intelligere, vtcunque, atq́; vbi⸗ 
cunque opus ſit obſequi.ſ.amico, It is out 
patte to marke and to percepue how lo euer, 
and whan ſs euer we ſhould do our friend pleg 
ſure in ſexupng oz folowpng his appetite. 

Hæc ego præcipio tibi, hominis frugi & 
temperantis functo officium, this J aduiſe 
63 counſapl the. dopng therin the office 0x part 
ofan honeſt oz fricndlp, andofaſobze oz chal 
wan. Frugi,id eſt, vtilis neceſſary, ſumpta 
metaphora à frugibus. Temperantis, i. ſo⸗ 


brijzcaiti, Temporantia is deriued ot᷑ Tallis 
Yv tas 
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chat ie is rationis in libidint atque in alios 


non rectos impetus animi firma & modera 


ta domnatio, Temperancie is a firme andy 
moderate oz meaſurable domination and ru- 
lyng of e:aſon,oner all naughtie and wanton 
appetites and luſtes of the body, and ouer all 
Other violent affections of che mpnde , bepnge 
wzonge and out ofcourſe. 
Tace ſodes, Holde thy peate J p1ap thee, 
Pudet me,neg id iniuria, J am aſhamed 
and not without caule 
Pergin'hercle? ſ. loqui, Haſte thou not 
dooen pet? 02 what pet moze pzatpng ?7 
Dico quod videtyr, ſ. mihi, J (ap as F 
Ehpnke, oz J ſap as mp herte geueth me, oz 1 


Cpeake as mp mpnde is. 


Nan accedam adillos £ Shall not N come 
unto them © oz hall IJ haue no wap to them 

Eho,quzſovnaaccedundi via eſt? What 
A p1ap thee hertilie is there no moe but one 
wap to come to ther 2 02 (as wee lay pꝛouer⸗ 
bialip in engliſhe) been there no mo wales ts 
the woodde but one: 

Hic prius ſe indicarit, quam ego argen- 
tum effero, This felowe will ſurely betraye 
his owne counſ(aple befoze that J get anp mo⸗ 


ney at all. ladicarir pro indicauerit per ſyn⸗ 


copen, Ind it is as Donatus expeuneth, the 
fytare of the lybiunetine let foz the * 
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the ind{catiue. After lomme grammarians it 
is modus promiſsiuus, the mode oz maner of 
pzomiſpng,thata thing hall be. Pompo- 
mus calleth it futurum exactum, whpche the 
grekes expoune by the participle of the pꝛe⸗ 
ter perkite tenſe ioigned with the future tenſe 
of the verbe lubſtantiue 750,u«1 Ind the la- 


tine men in verbes deponentes,as ero locut?, 
And Linacre in his firſte boke De emendata 
ſtructura, oʒ de octo partibus, maketh menci 
on, tat Grocinus, whiche vadoubtedly was 
a man ok moſte exquiſite, exacte, and pꝛecpſe 
bothe knowlage and judgement , as well in 
grammaticall thynges , as allo in all other 
kpndes and ſoztes of learnyng , deupdid the 
tymes of verbes in this wple , that he put in 
the verbe ther tenſes , that is to weete the 
pielent tenſe, the pzetertenle , and the futare 
tenſe Ind euerp ok thele he put, tobeof 
two loztes, that is to wete, the one vnperkpte, 
and the other perfpte» The pzeſent tenſe vn 
perkite, as Scribo, N wiite, 0z Nam in wzp- 
tyng: ſo that the accion of wzytinge is not pet 
accompliſhed noz finiſhed, The pꝛeſent tenſs 
perfpte,as ſcripſi, Ihaue witten, o Jl haus 
doen wzityng: ſo that the ſaped accton of wiy⸗ 
ipng is fpnifhed and doen, Ind in lykewyſe 
the pzctertenſe vnperkite, as ſcribebam, J dyd 


5 oz was in wipting , the accton os 
doyngs 


OVT OF 
voepng therof not pct paſt . The ptetevtente 
perfect, as ſcripieram, J had wiitten 01 J 
had doen and ended wzityng Flſo ihe futaurs 
tenſc unperfpte, as ſcribam, J will ez Yall 
w2yee, the action of wzitpng not pet begunne, 
The future teaſe pcrfect, as (criplero, J (hall 
dau witten oz J ſhall haue dooen wir tpng, 
the action of wiitpng already begunne and 
entted, but pet not ended. 

Vin tu homini ſtulio mihi auſcultare? 
Wut thou be tuled by the counſaple of me 8 
kooliſhe fcloe 7 Vin' pro vis ne. 

lube hũc abire hinc aliquo, Sidde oz tom⸗ 
maunde this feloe here to goe, 03 to geat him 
from hens ſome whither . 

Quo ego hinc abeam? whither chuld J go 
from hens 2 Abeam, i, abire debeam, Fox it 
ts the patenciall mode, whiche male almapes 
be expouncd vp poſſũ, oz debeo, oz ſome like 
verde: But of the potenciall mode, and of the 
ute of the ſame in all tenſes, read exaumples 
in Linacre, in his kozſt booke, De emcndaca 
{t: uctwa, five de octo partibus. 

Abi quo lubet, Goc whother the luſteth. 

Abi deambulatum, Go thy wate to walke. 

Deambulatum, The Cpz& ſupine, whiche 
is vſed alwaties in the actine (ignificacion , 
and is englyſhed lpke the infinitive mode of 
ts acttus voice, And whan Co euer the 2 

g 
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"of the infinitiue of the active volte, cometh 
"after anp verbe oz other woozde, betokenpng 
gopng oz moupng to a place, it (hall be put in 
the fyzſt (Cupine, 

Abi iſthãc, iſtorſũ, quouis, goe this waie, 
goe that waie, goe whither ſo euer thou wilt. 

Recte dicit, cenſeo, He ſaieth oz ſpeaketh 
well, J (ate tuen the Caine. 

Dy te eradicẽt, qui me iſthine extrudas, the 
gods take a vengeaunce on the: oz, ſende the 
an euill end, whiche doeſt thiuſt me out from 
pour compaignie. Eradicare pzoperlp is to 
placke vp by the rootes; and by tranſlacion 
it is referred to the vtter deſtruction of any 
thyng. 
Tu tibi iſtas poſthac comprimito manus, 
Holde in, kepe &owne, oz tame thou thoſe hans 
des of thine from hens kooꝛth. Comprimita 
is the imperatfue mode and the pzeſent tenſe, 
Foz Linacre in the firſt boke De cme, ſtruct, 
verie well pzoucth, that the imperative mode 
bath no fature tenſe. Fpzſt foz that the grekes 
haue no future tenſe in this mode: ſecondari- 
Ip foz that the vopces of the imperatiue mode 
ending in, to, tote, s tor, maie be ioigned with 
aduerbes of the future time. Thyꝛdip foz that 
the ſame voices in, to, tore, ror, been foun- 
den iopgned with other voices of the ſame 


inperaciue mode , whiche all grammarians 
conf 
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tonkeſſe and (ape to be of the pꝛelent tyme: a 
Propertius. Autfies dura, nega, fin es non 
dura, venito. Ver. Tytire dum redeo, breuis 
eſt via, paſce capellas. Et potum paſtas age 
Tytire, et inter agendum. Occurſare capro, 
cornu ferit ille, caueto. 

Quid illũ credis facturum, niſi eum, quan 
tũ dij dant tibi opis ſeruas, caſtigas, mones? 
What thinkeſt thou that hee will dose, except 
thou awaite, chaſtiſe , and rebuke hym wyth 


All the helpe that the gods maie gene the ( as 


who Houtde ſate) with all the helpe that thou 
mapeſt haue of the gods: Seruas.i.obſcruas. 

Ego iſtuc curabo, J will ſee oz loke to that: 
07, J wil pzouide ſoz that. 

Hic tibi adſeruandus eſt, Thou muſt laye 
good awapte on him here, oz, thou hadſte neds 
to take good heede on this felow here, 

Mihi iam minus minuseg obteperat, He 
is now tuerpe daye lefſe and leſſe ruled by me, 
Ecquid de illo, quod dudum tecum egi, egi 
ſti 2 Haſt thou doen any thyng in the mattier, 
fo: whiche J was in hand with the erewhile? 
Agere cum aliquo de re aliqua , is to talks 
with a man, s (as we (ape in engliſhe) to be in 
bande with hym foz oz concernpng any thyug 
to be dooen. Of ecquid it is ſhewed afoze. 

Reperiſti tibi quod placeat, an non dũ es 
diam: Halt thou founde ont anp thyng to thy 
mynde 
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mynde, oz not pet neither. 4 
Frugi es, Chou art an honeſt felow. 
Aliud ex alio incidit, One thyng arpſeth of 
an other: oz, one thynge cometh in, 93 comery 
bnto mynde by reaſon of an other. 
Peſsima hæc eſt meretrix, This is aperit- 
lous naughty queane, 

Video quod inceptet facinus , Jfee whas 
he beginneth to doe, oz J percetue wherabous 
he goth, oꝛ I ſee what a pꝛanke he is aboute to 
playe . Joan. Calphur. noteth, that incipere 
and inceptare be referted to great bolde and 
hardy enteepziſcs:as in Eun, Quid inceptas 
Thraſo 2 what intende pou to enterpziſe now 


Thzaſo : 
Huic drachmarũ argeti mille dederat mu⸗ 


tuũ, He had lennde vnto this man rvi. poſides 
and one marke of ready money. Drachma is 
a greke woꝛde, and it was a czrtayne copne of 
money in Jthenes,+ all that countrep, of egal 
x the ſame value, as was in Nome the copne 
of liluet that was there called Denarius, whis 
che after the ſupputacion and teckenpnge of 
Budæus, in that his wozke intitled De aſſe, is 
a grote ſterlpng,oz ſomwhat moze: ſo that recs 
nenyng drachmũ at the value of a grote ſter- 
ling, mille drachmarũ, a thouſand grotes ſtes 
ling make the juſt ſame of. xvi. lieriti.s.i1ti, d. 


Reliquit filiã adoleſcentuli huic arraboni 
pro 
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pro illo argento, He lefte a daughter of his, 
beynga very pounge thynge, foz a pledge 03 
gage vnto this man fo; that ſite of monep, 
Arraboni.i.pignori, here in this place, but 
arrabo, nis, and arra, ræ, pꝛopzelp is the mo⸗ 
ney that is geuen in earneſt at any bergapne 
 makpng foz the aſſuraunce and ratifipnge of 
all conenguntes and condicions of the tame. 

Eſt nunc ad vxorem tuam, Me is now with 

thy wyfe,ad foz apud. 
Dubiũ ne id eſt:is that anp matter of doubt? 
Ego fic putaui, So thought J. 
Quid nune facere cogiras? What are pon 
now aduiſed and mynded to dooe*© 

Dicũ, ſi redimat magni ineſſe in eo lucrũ, 
J will ſap vnto him, that if he (ould bie it, 
there were great gapnes 02 wpnnpnginit, 03 
that great monep mpght be gotten by if. 

Erras,thou arte deteiued, oz thou arte out of 
the wap. 

Pro Menedemo nunc tibi ego reſpondeo, 
A wil now wake anſwere vato thee,on the beg 
halfe, oz in the name and -perſon of Mente de 
mus,o: as though Þ were Menedemus. 
Optata loquere, Thou ſpeakeſt topful wozs 
des, oz as J would haue the. Optata the accus 
ſatiue plurall, neutte gende, put ſubſtantiues 
ly, oz els vnderſtandpng verba. 

Non opus eſt, At nedeih not, oꝭ it is not ex⸗ 
gedient. Quid 


HEAVTON. 161 
Quaid eſt, qudòd i grauiter crepueruntfos 
res? What is the mattier, that the doozes 
haue made ſuch great ceeakpng? 

"COut of the fourth act, in the kyꝛſt tene. 
Niſi me animus fallit, it᷑ I be not deteyued 
in mine owne mpnde. 

Quid vult ſibi hæc oratio? What meane 
thele woozdes. 
Dixi equidem,vbi mihi oſtendiſti, illicòꝭ cũ 
eſſe, Is ſoone as euer thou ſhewedſt him vnto 
me, I laie d ſtreight waies that it was euen he. 
At vt ſatis contemplatus modo ſis. ſ. vide, 
But ſee that thou haue well looked vpon him, 
02 well marked him, oz viewed him: neuerthe⸗ 
leſſe vt, map be vnderſtande in ſuche mance 
clauſes foz ne non, (0 that the ſenſe be this, 
Be ware left thou haſt not wel viewed oz mar⸗ 
ked him koz in this place of Terence the wozs 
des are ſpoucn ofSoftrata to the nurſe, doubs 
tpng that it were the lelke Came rynge. 

Abi iam nũc intro , atque illa ſi iã lauerit, 
mihi nuncia, Goe in at ones, and ik ſhe haue 
alredp waſhcd,bzyyge me wooꝛde. 

Hic ego illũ interea opperibor, J wil tarie 
here foz him ther while. O pperibor of oppe⸗ 
rior,riris, fot in old time verbes of the fourti 
contugacton foꝛmed the future tenſes ofthe in 


audibo, oppetibor, with others, Exiples bes 
HS many 


ditatiue mode in bo and bor, faipnge, ſcibog 
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many apud Plaut. And ſome grimarifs note 
that opperiri a verbe depontt, wha it betokes 
neth expectare, to tary fo2,1s wzite with dou 
ble pp, foz a differtce to be had betwene it, op 
perior þ patſtuc of operio, whiche is to couer, 

Te vult, videas quid yeht,Deſceketh thee, 
ſce what he would haue, 

Neſcio quid triſtis eſt , He is ſadde , what 
ſo euer the matticr is. 

Non temere eſt, it is not foz naught. 

Nx iſta magno iam conatu, magnas nu⸗ 
gas dixerit, In faieth ſhe with all hir greate 
earneſt facion will anone ſap verap trifles , as 
who ſhould Cape, thynges of no weight noz 
impoztaunce,ne worth the hearpng. 

Teipſũ quzro, J (ckefo: you + no mi eis. 

Loquere quid velis, Sap what thou wouls 
deſt haue. 

Hoc te oro, ne quid credas me aduerſus es 
dictum tuum facere eſſe auſum,This J her 
tilp pzap you, not to thynke, that euer J was 
ſo bolde, as to doo anpthpng contrary to pour 
commaundement. 

Vin'me iſtuctibi creder@ ? (Oouldeſt thou 
haue me to belcue thee in that? 

Neſcio quid peccati portat hæc purgatio, 
This purgacion, oꝛ excuſe makpng, unpozteth 
ar gueih, oꝛ pꝛoueth ſome offence oz leult docn 
what ſo euet it 16. 


Scio 
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Scio quid feceris, I know what thou half 

Sic factum eſt, It was euenſo, (doen, 

Damno auctus eſt, He hath one hzewdse 
tourne moze than he had. 

Hic erat anus Corinthia, haud impura, 
Here was an olde woman of Cozinth a good 
honeſt tteatute. 

O lupiter, tantam ineſſe animo inſcitia:ſ. 
oportuit vel decuit, O Jupiter, ſhutd ani bo 
dy haue ben ſo koliſh? oz ſhuld ſo great fœliſh⸗ 
neſſe reſt in any bodies mynd, oz ſhuldeſt thou 
haue had no moꝛe knowlage than ſo? Foz ins 
ſcitia pzoperiy is lacke 63 detaut ofknowlage, 
as inſcius is he, that knoweth not a thyng. | 

Si peccaui, inſciens feci, If J did amiſſe, 
A did it vn ware oz vnbnawyng⸗ 

Id equidem, etiam ſi tu neges,certo ſcio, 
verilp that J know koꝛ a ſurctce , though thou 
wouldeſt (ate nate to it. 

Scio te inſcientẽ, atq; imprudentem dices 
reac facere omnia, I knowe that thou ſaieſt 
and doeſt all thynges vnwittyng oz vnknows 
yng, and vnwargo? vnaduiſed. 

Multa peccata in hac re oſtendis, Thou 
Heweſt many offences in this one mattier, 

Si meũ imperiũ exequi voluiſſes, intereprs 
oportuit.ſ.nliã, If thou hadſt been diſpo:cd, 
minded, oz willing co haue executed à doen mx 
fommanndement, ſhe muſt haue been klapne. 


Tu 
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Id omitto, That N leat paſſe, | 
Quam bene abs te perſpectũ eſt? how well 
thou haſt coſidered the matter, oꝛ (een vnto it:? 
Quid voluiſti? What was thy mpnde ? 03 
what didft thou intende © 
Credo, id cogitaſti, I beleue thou thoughteſt 
the lame, oz J thpnke theu didſt lo entende. 
Quid cũ illis agas, qui neq; ius, neq; bonũ 
atq; cquum ſciunt? what uld a body medle 
with ſuch, as know nothcr ryght ne honeſt fa⸗ 
tion and reaſon, cquitee, oꝛ good conkeience 7 
Quid cũ illis agas, qui mel!?, peius, proſit, 
obſit, nihil vidẽt, niſi quod lubet:? what ſhuld 
one medle with luche, as be it better, oz be it 
wozſe,maie it hurt a man, oꝛ doe him good, ſee 
no regard nothyng, but what them ſelke liſt, 
Te obſecro, quãto tuus eſt animꝰ natu graui 
or, tãto ſit ignoſcẽtior, I beſech pou foꝛ gods 


des ſake, that the moze graue, ſage, : dilcrete 


p pour wiſdome is by relõ of your age, fo mus 
che moꝛe tedy p lame maie be to foxgeue+ pd6, 
Mee ſtultitię iuſtitia tua fit aliquid pręſidij, 
Leat pour goodneſſe 02 rlſonableneſſe bee 
ſome refuge 02 ſuct out vnto my fooliſheneſſe. 
Scilicet, equidem iſtuc factum ignoſcam, 
Yes mary, F will foꝛgeue oz pardon this dcde 
of thine. Foz (as afoze is ſaied) in the wooꝛd 


iſtuc is pzoperly included tuum. 


Malc docet te mea facilitas multa, my gens 
tilneſſe 
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tiinefſe, oz mp kausurable facion miſteacheth 
the many thynges, as who ſhuld lape , geneth 
the occaſion to dooe ill in manp thynges; 

Iſtac quicquid eſt, qua occeptũ eſt cauſa, 
loquere, Dhew foz what cauſe,oz of what ocs 
calion this thyng beganne, what ſo euer it is. 

Vt ſtultæ et miſere omnes ſumus religio⸗ 
ſæ, | Is all we peuiſhe and ſilp pooze women 
be kull ot ſuperſticton. 

De digito annulum detraho, J pulled ofa 
rynge from my fpnger. 

Ne expers partis eſſet de no tris bonis, that 
he thald not be wout lome part of our goods. 
Iſtuc recte.ſ.factum eſt abs te, vel, feciſti, 
Therin thou didſt well. | 
Conſeruaſti te atque alli, Thou hattſaued 
bothe thy ſelfe and him to. 
Vndehabes 2 How tameſt thou by lt, ot, 
where haſt thou gotten it: 

Lauatũ dum it, ſeruandum mihi Jediran} 
nulam, YOhplehe went to walhe, he gaue me 
his rpnge to kepe. 

Non aduorti primo, ſed poſtꝗᷓ af} perl, illco 
cognoui, J toke fs heed to him, 02 marked 
him not at þ firſt, but after that J loked vpon 
him, oz eied hym better, J knew him anone; 
Ad te exilui, I whipped me foozth to the, 63 
tame leaping oꝛ ſkippig tooꝛth to the a great 


pace, Fox exilire here(mpozeeth bothe iopkul⸗ 
Du ne lſe 
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fieffe and tpede in commyng foozth. 

Quid nunc ſuſpicare, aut inuenis de illot. 
What doeſt thou comect oz els finde of him? 
Suſpicor, caris, is to deeme,coniect,ſurmiſe, 
oꝛ miſtruſt, and it is vſedin latine autours as 
well in the good parte, as in the cuill. 

Si poteſt reperiri; It he mate be founde. 

Plus ſpei video quam volo, J ſee moze oz 
better hope, than J would by mp good will, 
Noſter eſt, ſi ira eſt, He is of out ſyde: 03, 
he is our owne man, if u be ſos 

Viuit ne ille, cui tu dederas? Is he aliue, 
vnto whom thou didit deltuer it? 

Quid renũciauit feciſſe:ſ.ſe, what bzought 
he wooꝛde agayne that he had dooen/?!:: 

Renunciauit ſe feaſle, — he 
brought wovzde agayne that he had doen that 
F commaunded. - -- - 

Nomẽ mulieris cedo quid ſit, vt queratur, 
Shetw what is the name of the woman, that 
Oe mate be ſought out. 

Sequere me1ntro hac, Come in alu me 
this wais: | 

Vt preter ſp@ euenit, hoh muche otherwiſe 
it is chaunced tha J loke d, oz thought foꝛ. Vt 
is here admirantis, as it is alſo ſhewedafoze. 
Quã timui male, ne nunc animo ita eſſes 
duro, vt olim: how ſhzewdly was J afeard, 


teal} that pag would be as harde ** 
| 3 
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as pou were a great while gone? 

N6licet hominẽ eſſe ſæpe, ita vt vult, ſi res 
non ſinit, Iman oft tymes map not be as he 
wold him ſelfe,if the chyng will not ſafer him. 

Nunc ita tempus eſt, vt cupiam, Suche is 
the tpme now, that J woulde fapne. 

Olim aihil minus cupicbam, Ones N was 
as litel faine oz deſirous of it as of any thpng. 
C In the ſetonde Scene. 

Haud multum a me aberit infortunium, 1 
Mall not be farre from a ſhꝛewde tutne, oz J 
(all goe nere to haue a ſhemd turne. 

In anguſtum oppido nunc meæ cogũtur 
copiæ, All the helpe that N haue is now dꝛi⸗ 
nen to a very narough ſtreight, as who ſhouls 
(ap to an harde popncte oz ſHifte. O ppido.i. 
valde. Copiæ, copiarum, in the piurall nuns 
bre, pꝛopꝛely ſignifieth an hoſte 02 an atmie, 5 
by tranſlation it is taken and vied in latpne 
ſpeakyng 02 wzitpng, foz all the helpe oz po- 
wer that a man hath, 

Niſi aliquid video, ne reſciſcat ſenex, Ex- 
cept N ſee oz finde ſome meanes, that the olde 
man map haue no hnowlage ok it. 

Quod ſperem de argento,nihil eſt, As fog 
me to truſt oz to hope to geat aap monep, it is 
in hapne, oz it map not auaple. 
Triumpho, ſi licet me latere tecto abſedere, 


Ams conquerour, if J map departe oz eſ- 
Uli tape 
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rape with a whole Ckpnne. | 
- Crucior bolum tantum mihi cneptn i 
ſubito e faucibus, it greueth me right ſoze , p 
ſuche a good great moaſell, gobbet 82 pꝛape is 
ſo ſodginlp ſnatched out of my mouth. Fauces 
pꝛopꝛelp be the chekes. Bolus, li, is a piece 03 8 
gobbet ofany thyng:as bolus tert æ, is a clod 
al earth, bolus argenti, a wedge 02 8 piece of 
Ciluer, Here it is taken fox prada, Read p pꝛo⸗ 
uerbe, Bolus e faucibus ereptus, in chi. Eta. 

Quid agã: aut quid cominiſcar 7 what may: 
J doo, oꝛ what may I deuiſe and imagine? 
Agam and comminiſcar be of the potenciali 
mode, ot the whiche mode read —— li.. 
de emend.ſtruct. 

Ratio de integro ineunda eſt mihi - _ 
befapne to beginne mp reckedyng oz accompt 
all new agapne. | 

Nihil tam difficile,quin quærẽdo inueſti⸗ 
gari poſsit, There is nothyng of lo great difs 
kicultee, oꝛ ſo hard to be doen, but bp lekpnge 
it may be founde out, Of the ſygnikicacion ot 
inueſtigo and veſtigo, it is ſhewed afoꝛe. 

Quid ft hoc fic incipia nunc: what if J nom 
begin the matticr in this wpſe © 02, what it Ff 
now beginne to take this way in the mattier? 
Si ſie incipiam, nihil eſt: ũ ſic, tantũdẽ egero 
If IJ beginne thus, it is to no putpoſe: oz , it 
may not quaple: it thus, J Mall W 
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ipke effect, as who ſhould tap, all Hall be ones 
Euge, optumã habeo rationem, wel ſapd, 1 
haue foũd a meruailous oz paſſpyng good way. 
Retrahi hercle, opinor, ad me illud fugi⸗ 
tiuum argentum tamen, In fayth ( J trow) 
F will pet foz all this pull backe to me agapn, 
03 conuey into mp fpngers againe that flippes 
monep, that would ſo fapne be gone. 

C In the thyꝛde Scene, 
Nulla mihi res poſthac poteſt iam interue 
nire tanta, quæ mihi ægritudinem afferat, it 
is not poſſible foz anp thynge to come in my 
wap now fromhenſfoozth ſo great, that map 
greeue mp hert,oz caule me to be ſadde. 
Tanta lætitia oborta eſt.ſ. mihi, Do greate 
top w gladneſſe is chaunted oz tome vnto me, 
Dedo patri me nũc, vt frugalior fim quam 
vult, J pelde my ſelke nowe vnto my father: 
oz, I put mpſelfe now in my fathers handes 
to bee moꝛe honeſt man, and of better rule 
than he would haue me to be. Frugalior is the 
tomparatiue, and frugaliſsimus the ſuperias 
tiue ot frugi, and not frugalis, whiche is no 
pure good noz vſitate latine woꝛde, as map bee 
taken of Quintillia li. i. inſtit.orat. but in the 
ſtede 03 place of frugalis, the latine authours 
vle frugi, ot all gendzes and vndeclined. Ind 
frugi pzopzeip lignifiettʒ him, that is tempe⸗ 
tate and meaſurable in his diete, 03 * 
2 0 
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of liuyng ok his body, and ſometimes in ap- 
paratle and other ſembleable thynges , as in 
plaine tontrarp fignificacton luxurioſus is v⸗ 
{ed apud S enecam, who ſaith Luxurioſo fru 
gualitas pena eſt, Unto a riottous perſon lo 
be liupng oz good rule is a great peine. Ind 
apud Quintil, who hath a declamatiõ de duo 
bus filgs,frugi,luxurioſoque,oftwo ſonnes 
the one ſobze and of good rule in liupnge, and 
the other etoctous and of ul cule. Frugalitas 
in greeke is called T oceoglun, and frugi ho- 
mines be called in'greke \on5i/401, that is vtis 
les, ſobrij, & neceſſarij, Vi „ Cobie, 
and necefſarie. Cice. li. 3. Tuſ. quæſt. Of the 
fignificacion of theſe two woꝛdes frugalitas # 
frugifateth thus: Sed quia nec qui propter 
metii ptræſidiũ relinquit, quod eſt ignauiæ, 
nec qui propter auaritii clam depoſitũ non 
reddit, quod eſt iniuſtitiæ, nec qui ꝓpter te 
meritatẽ male rẽ geſsit, quod eſt ſtultitiæ, 
frugi appellari ſolet, eas tres virtutes, fortis 
tudinẽ, iuſtitiam, & prudentiam, frugalitas 
cõplexa eſt. ergo frugi hominẽ, bonũ et vit 
tute præditũ intelligimus.Cuius contrariũ 
eſt neg. cuius ſigniſicatio vna eſt, quod fit 
kbidinis intẽperans, altera, quod ad nihil 
bonus ſit, ſed plane malus, But Foz becauſe 
that neither he, whiche koz feare kozſaketh his 


garriſon, which to dooe is a pointe of _ 
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nefſe 01 cowardneſſe, noz he that fo2 ayarice 
or couetous deſpze and loue of gooddes, mo- 
ney, 0z any other thyng, beeyng pꝛiuilie and 
without any witneſſt pzeſent., put and layde 
in his cuſtodie to lepe, docth not reſtoje, bus 
withholde , whan it is requpzed and aſked 
againe, whiche is vntrue and untightusule 
dealyng: ne pet he that foz temeritee 02 wpl- 
fall raſſheneſſe and lache of diſcrecion, hath 
had ill lucke andmiſauentare v3 miltoꝛtune in 
His matters oz affgires (ſpecſgily'ih battaile) 
which is a token and the pzopertee of kooliſh⸗ 
neſſe, becauſe that no ſuche perſone is com 
monly oz vſaally called in latine frugi, Thers 
foze this latine woozde frugalitas, in ſignifi- 
cacion conteyneth and betokeneth as muche 
as all theſe thzee vertues: that is to weete z 
hardineſſe, rightouſneſſe,-o2 true andvprighs 
dealyng, and alſo pzudence 0z- mache knows 
lage and expertente of thinges Than it folos 
weth, that whan we ſaie in latine Frugt ho4 
mo, we vnderſtaude therby a good and ho⸗ 
neſte man, and endued with manhode and 
vertue. And the contrarie of the lame lag 
tine waoꝛde frugi is nequam, the whiche 
wooꝛde nequam hath two ſignikicacions: in 
the one ſignificacton it is a manne that is 
lecherouſe, and ok mifſelpupng'of his bo- 
die: Jin the other ſignificacion Nequam 
1 
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(s he that is good foz nothinge, but euen a be⸗ 
rie noughtie vuthzifte. Columell.lib,z, Eiuſ- 
dem agilitatis homo frugi,meli? quam nes 
quam faciet, Pf there be two m# of ſemblable 
and cquall agilicee oz wildineſſe and beſtiring 
of theim (clues, an honeſt feloe ſhall dooe any 
thpng that he is ſet vnto , better than (hall an 
vnthziktie feloe 03 ananghtie packe. 
. me fefellit, I was nothpng detelued. 

Quantum audio huius verba, As farre as 
Abcreby his wooꝛdes here. 
Iſtuc tibi ex ſententia tua obtigiſl, e lætor, I 
am gladde that this hath chaunced vnto- you 
after pour-owne-mpnde.' 
Audiſtin obſecro: ? Halt thou heard 12 


prape the? 
Quid ni, qui vſque vnd | affuerim. ſ. tecum. 


What els, that haue continually been peſont 
together with the. 
Guizqueaudiſticomodius quicquam eue 
niſſe:Unto whomhaſt thou heard any thing 
to haue chaunced ſo greatly to his paie: 
Aeque commodius foz æque commode, 
the comparative degree foz the politiue. 

Ita me dij ament, vt ego nunc non ta me as 
pte cauſſa lætor quam huius, God lo loue 03 
helpe me, as J am glad and retopce now, not 
fo greatly foz mine owne cauſe, as fo} his here 


Eum ego ſcio eſſe quouis honore dignũ. 
IJ know 
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F know that he is woozthp to bee had in alt 
honour and pꝛite. 


Da te mihi viciſsim, Let me haue thy helpe 


againe, 
Amici qnoq;᷑ res eſt vidẽda, in tuto vt col⸗ 


locetur, à man muſt ſce vnto the mattiers s 
8fapzes of his friendes, as well as him ſelfe, 
that it be ſctte in ſafetee, and in good caſe. 

Siccine mihi inter loqueris 2 Dooeſt thor 
in ſuche wple bzeake my tale? o dooeſt ſo inz 
terrupt my tommunitation. 

Deorum vitam adepti ſumus, we be tuen 
in heauen, 02 (as we ſaie in ieſtyng) we haue 
apoſtles liues, oꝛ ſaintes liues.⁊c. 

Fruſtra operam hanc, opinor, ſumo, F 
wene Jſpende this labour in vapne. 

Loquere,audio, Sate on, Jhere well eg 
nough, oz J harken tothe. 

Hoc non ages, Thou wilt not take heede to 
this, oꝛ (in an other ſignificacion of ago, gis) 
thou (halt not dooe this thyng. 

Si nunc a nobis abis , It thou depart 02 goe 
awaie from vs now, 

Ccolabitur itidẽ, vt cœlatũ adhuc eſt, it ſhal 
be kept ſecrete euen ſo as it hath bene hitherto. 

Iſthoc nihil eſt meis nuptijs magis aduor⸗ 
ſum, There is nothyng that Call make moe 
againſt my mariage than this that thou ates 
— "2h foz aduexſum. 
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Quo ore appellabo patrẽ? With what face 

oz countenance ſhall I ſpcke vnto mp father? 

Tenes quiddicam © Dooeſt thou perceiue 
what J ſaie 7 

Quid ni? ſ.teneam, What els * 

Quin dicã: quam cauſam affertam 2 what 
cha J ſate? and what excuſe hall J make* 
02 what pꝛetexte ſh all I laie 7 

Nolo mentiare, J will not that thou make 
any lye. Nolo mentiare fog ve mentiare:it is 
eclipſis coniuctionis. 

Aperte, ita vt res ſeſe habet, narrato, ſhem 
the matticr euin plaine ſo as it is in deede. 

Boni atq; iuſtam rem oppido imperas & 
factu facilem, Thou baddeſt mo to do a good 
and a reaſonable thyng, and eaſp to be doen, 

Satin' ſanus es & ſobrias © Atte thou well 
in thy witte, and well aduiled © 

Tu quide illum plane prodis, Thou doeſt 
tuen plainly oꝛ viterlp betrarte hym. 

Qui ille poterit eſſe in tuto, dic mihi? How 
maie he poſſibly be in ſaketie, ſhewe me? Qui 
pro quomodo. 

Huic equidem cõſilio palmã do, In kaieth 
A geue p2icke and p2ice vnto this deviſe oz 
counſaile. Df the pzoucrbes Palmam ferre, 
and palmam tribaere, it is chewed afoze. 

Hic me magnifice effero qui vim tãtam in 
me & poteſtatem habcam tantæ aſtutiæ, in 


this 
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this F auaunce mp leife roially , that J hane 
within me fo great might » habilitie co woozke 
Co great a ſubtiltte. 

Veradicendo eos ambos fallam , J will 
beguile them bothe by tellyng the trouth. 

At enim ſpẽ iſthoc pacto rurſum-nuptiari 
omnẽ eripis, Barie but by this meanes thon 
takeſt awap agapne all hope of mariage. 

Tu fortafle quid me fiat paruipendis,dum 
illi conſulas, Thou percaſe doeſt little paſſe, 
what become of me, ſo that thou maieſt make 
ſome ſhit̃te fo2 him, oz helpe him. Ofquid me 
fiat, with other lyke maner of ſpeakynges , is 
is Hewed afoze. 

Tantum ſat habes 7 Fete thou contented 03 
Catiſfied with that alone: 

Quid tum quæſo WVhat than E | piap pou? 
Si hoc pater reſciueric, It mp father Call 
haue uno wlage of this. 

Quid fi redeo ad illos? What and if I goe 
backe agapne to them 

Quid fi caxlum ruat: What and if the ſkye 
tall? Read ok this pꝛouerbe in chil, Eraſ. 
Metuò quid agam, J feare what J map doo. 

Metuis ? quaſi non ea poteſtas fit tua, quo 
velis in tempore vt te exoluas. Dooelt thou 
keate? as though it lap not in thpne owne po⸗ 
wer to deliuer thy ſelf wha thou be deſpoſed. 
Rem facias palam, Utter, bzeake, open, — 
di 
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diſcloſe the matter, oz out with it. 

¶ In the fouerth Scene. 
Me promitia huc induxerunt, Fapꝛe woz⸗ 
des haue perſwaded me to this: 03, faire pꝛo⸗ 
myſſes bzought me in minde to come hither. 
Foz the lattne wozdes map be taken in bothe 
thoſe ſenſes, 
Quod ſi is nunc me deceperit, ſæpe obſes 
crans me vt veniam, fruſtra veniet, That if 
he ſhall now beguile me, many a tyme hereak⸗ 
tet though he pzap me neuet lo fapze to cone 


hither, he Mall come in vapne. | 
Cum me ventutum dixero, & conſtituero 


cum is certo renunciarit, when I Gall haue 
ſaicd that J will come, and ſhall haue appoin⸗ 
ted whan , and whan he ſhall haue bzought 
fure wooꝛde agapne. 

Cum ſpe pendebit animi, ac non veniam, 
He — in hope all hange perplexe, and JF 
will not come at all. 

Syrus mihi tergo pœnas pẽdet. Spzus (hal 
abie on the bare ſkinne foz mp cauſe, oꝛ J ſhal 
cauſe Dpzus bare ribbes to {mart foz t. 

Satis ſcite promittit tibi, He maketh thee 
metelp pꝛopꝛie pomiſſes. 
At qui tu hũc iocari credis: ! faciet , niſi ca⸗ 
uco,but thinkeſt thou p he ſpeketh in bourde, 
naie,he will doo it in dede, except J take hede. 


Dormiggt, ego pol iſtos cõmouebo, theſe: 
feloes 
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keloes lleape, but in faicth J will rayſe them. 
Audiſtin' homo iſte modo quam villã des 
monſtrauit proximã eſſe huic fũdo ad dex- 
tram? Diddeſt thou heare whan this felowe 
Gewed me trewhile of a maner place, that is 
adiopnaunt and lieth next vnto this grounds 
here, on the right hande © 

Currendo percurre, Nenne cuery koste & 
great pace, 

Dic me hic oppico inuitum eſſe, atq́; ſerua- 
ri, Say that J am here much agapnſt mp wil, 
and that J am ſo kept and holden here. 

Dic me aliquo pacto verba his darurum 
eſſe, & uenturum, Sap that J wil ſome wap 
93 other deceiue theſe folkes, and come. 

Quo mittis iſtunc quæſo: iube maneat, 
whither art thou ſendpnge him here J pape 
thee? commaunde him to tarp ſtyll. 

Eſt patatum argentum, atque ii dabitur.ſ. 
tibi, The monep is teady, and ſhall be delps 
nete d vato pou by and bp. 

Vt lubet num ego iuſto: As thou wilt, fo 
dooe Ittie on the ez it? oz, choſe thee, dooe Y 
call on thee, oʒ make anp adoe fo} it © 

Tranſeundum eſt nunc tibi ad illum, tho 
muſt now go ouer to him, oꝛ to his houſe. 
Tua põpa ed traducẽda eſt, thou maſt take, 
convep 02 bzpng ouer thither with thee all thy 
brayne, Pöpa, pæ, is any maner of glozious oF 
ſolemne 
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colemne oftentacion oz ſhew, and that as well 
in plſperitceas in a triumph, as alſo in aduers 
litee, as in fureralles. Lau. Val. li, 4. ele. c. 39. 
Quam rem agis ſcelus? What entendeſt 
thou, oz what thynge goeſt thou about, thou 
naughtic feloe ? 

Argentum cudo, quod tibi dem, J am cots 
uyng moncp, that J map geue vnto pou, 

Dignũ me putas, quem illudas: doeſt thou 
Gynke me a mete man fo: the to mocke x 
Non eſt temere, It is not foz naugbe. 

Etiã ne tecum hic res mihi eſt? Haſt thou 
alſo any thyng to dooe with me here 7 
Tuũ tibi reddo. I gene you that'y is pours» 

Quid eſt rei? Mhat is the matticr 2 
Omneis cos traduc ad vos propere,& fe⸗ 
rant quæ ſecũ huc attulerunt,Take and con⸗ 
neigh them all to pout houſe at ones, and leat 
them take, beate, 02 carie all ſuche thynges as 
they bzought hither with theim. 

Spætabit ſenex ſumptũ ſibi leuatũ eſſe hos 
rũ abitu, The old man ſhalbe in hope, that his 
charges ſhall be diminiſſhed, leſſed, oz made 
lighter by the goyng awap of theſe fol hes. 
Ne ille haud ſcit, hoc paulum lucri, quans 
tum ei damni apportet , In fajeth'fuil littell 
woteth he, how greate loſſe and hyndzaunte 
this little malt gaynes oz ſaupnge wall cauſe 


him to Jaur,07 to — 
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Tu neſcis, quod ſeis, ſi ſapies, thou know / 
eſt not that, that thou knoweſt, if thou wilt 
plaie the wpſe man. 
7 C In the fifte Scene , 
q Menedemi vice miſeret me, J hanepitſe 
on the ill chaunte of Mencdemus. We late in 
the ſingular numbze vicem, and vice, and no 
moze: in the plurall numbꝛe it hath all cales. 
Some grammarians derive and fozme vices, 
of the woozde vi, whiche in olde tyme was 
muche taken and pet is pro pugnis, fog fighj⸗ 
tyng: as whan we late in latine, Vim miht 
intulit, Me laide violent handes on me, and 
fought with me. Vim ſibimulit, He kylde 
him ſelke. In the Came lignification is vices 
vſed in Plautus, where he ſaieth : Vices eius 
memorat, & cicatrices denudat, Be telleth 
ok the battaples that he hach foughten, and 
diſcouereth 02 (Meweth open the ſcarres 03 
pzinte of the woundes that he had. Someeps 
mes vices is taken pro pœnis, et incommos 
dis, koꝛ puniſſhement and miſchaunces , diſ⸗ 
pleaſures, oz adverſitce. Horar.lt.r cam. Vis 
cesque ſuperbe te maneãt ipſũ. Sometimes 
pro periculo, tos daũger + ieopdie. Ver. Nec 
tela, nec vllas vitauiſſe vices Lanaii , Doms 
times pro loco:foz in the place oꝛ ſteede. Hos 
rat, Vraruice cotis, acutũ reddere, quæ fer- 
rum — exors ipſa ſecundi, J vil be in the 
Ju ſteds 
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ftede of a wheatſtone , whiche hath power-to 
make kniues Marpe,z pet it lelte hath no ſuch 
pꝛopertie, that it can cut, Laur,valla in anno- 
tac. contra. Raud. toucheth the diffetence bes 
twene Dolere alicuius caſũ, + Dolete vice, 
Miſeret me, tãtum deueniſſe ad eum mali, 
t pitticth me, that ſo great a mpſſekoztune 
ath chaunced vnto hpm. 

Ita magno deſiderio fuit ei filius, Be hath 
longed ſo greatly foz his ſoonne. Deſidero, 
tas, raui, is to longe foze, and therof cometh 
deſiderium. 

Hoſce aliquot dies non ſentiet, Foz theſe 
few daies he ſhall not feele it. 

Verũ vbi vid«bittitos ſibi ſumptus domi 
cotidianos fieri, nec fieri modũ, optabit rur 
ſum, vt abeat ab ſe filius, But whan he (hall 
perceiue, that he ſhall be daicly at ſo greatte 
charges, and therin like to be no mcaſure noz 
ende, he will wiſhe that his ſonne were gone 
from him againe, Antonius Nebr. in that his 
boke, which he intitled Lexicon iuris ciuilis, 
ſheweth and pꝛoueth, that cotidie and cotidi⸗ 
anus ſhould be witten with c, and not with 
q. Ab, in appoſicion is read not onelp (et as 
foze woozdes beginnpng with vowels, but als 
ſo with woozdes beginnpng with almoſt all 
tonſonauntes: apud Plautum, Terentium, 

Liuium, and others plainelp appearetiß. 
| S 
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$yrum optime eccum, Lor here is Spꝛus 


meruaplous well, 02 as well as can be. 
Ceſſo hũc adoriri? Im Ntlacke 0z am J not 
quicke to ſet on him: Adoriri is to tome vpon 


a man ſodainlp, as though a waite layd afoze. 


Te mihi iamdudum exoptrabi dari, I de⸗ 
ſired to haue the meete with me a good while 
gone: oz J woulde veraie fapne haue had the 
meete with me a good while ſens. Ok the vle 
of lamdadum it is ſhewed afoze- 

Videre egiſſe iam neſcio quid cũ illo, me 
thynketh thou haſt been in hand with him 47 
bout lame thyng what fo euer it is. 

Dictum ac factum reddidi, J diſpatched it 
with a wooꝛde, oz in the tournyng of an hand 
(as who ſhould Cate) J did no rather moue 
the mattter noz ſpeake of it, but it was dooen 
by and by. Albeit, Eraſ. in chil, interpzeteth 
and expoundeth this pzotterbe to ſygnifie all 
maner diligence and labour necefſarie to the 
doopnge 03 bzyngyng to paſſe of any thyng, . 
Foz he ſaieth, that dictum ac factum is a pꝛo 
fierbiall ſpeakpnge, by whiche is ſignified, 
that we haue not omitted oz lette paſſe anp 
thyng belongpng to the kurtheraunce oz per- 


tourmaunte of gnp mattier oz builineſſe. Ind 


his example he bꝛyngeth in this place of Te⸗ 
tente, whiche in that ſence maie be engliſhed 
thus; haue dooen as wg as is poſſible, 

itt 0} 
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oz 4s maie be doen in the mattier. Donss 
tus laieth, dictum ac,tactum to be à pꝛiouer⸗ 
biall (peaupng,betokenupng celetitce and ſpede 
tn dopng oz diſpatchpng of a thpng. - T.exent, 
in And. ac. 2. ſc 3. Hęc ſola eſt mulier, dictũ 
ac factũ, inuenetit aliquã cauſam, quãobrẽ 
eijciat oppido, Thus gipcetie is alone mom, 
Humo will not faite, but at ones with the tur⸗ 
nyng of an hande, to fix de Come quarell 03. o⸗ 
ther, to daiue hn out of the towne . Ind in the 
kyꝛſt ſcene of the kite atte, in the ſame come- 
die, Dictum factum huc abit Clitipho,bp 
and by cometh thither Clitipho, . 
Bona ne ñde: ſ.feciſti, Didſt thou it faicth- 
Caſly, ſabſtancially, truſtily, oz carneſtlp £ 
Non poſſũ pati, quin caput tibi demulceã, 
Icũ not fox bete, but J muſt nedes ſtroke thy 
head. The (clfe tame tihyng maie be (aicd allo 
by facere, thus, Nõ poſſi facere, quin caput 
tibi demulccam, ind without either of both 
thus, Non poſſũ quin caput tibi demulceã. 
Faciã boni tibi aliquid pro iſta re, aclubes, 
A will doe the ſome good tourns foz this that 
thou haſt doen, 8nd.chac with all mp hert. 
Si ſcias ꝗᷓ ſcite in mentem vencrit , Ie thou 
kneweſt how pzoperly it came in my minde. 
Vah, gloriare eueniſſe ex ſententia: Auant 
dooelt glone, crake, 03 make thy ne auaunte, 
that it hath chaunte d as thou wou dell gy | 
i 
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Nonherele verd, verũ dico, Napinfaicth: 
N ſay trouth. Hercle vers. be aducrbes of: 
confyziupitg and auouchpnge! : ! 
Autfcuitaquod ſupereſt fallaciæ, Here that 
is behynde moꝛe of this ſubtiltee oz falſhode. 
Seſe ipſe dicet tuam vidiſſe filiã, eius ſibi 
complacitam formam poſtqua aſpezerit, 
Mim ſelte will ſhew pou, that he hath ſeene. 
pour daughter, and that hir beautie 03 fauour 
lyked him well, whan he ſaw hiv, 11 
Dicet fe filiam tuam cupere vxorem, He 
will ſhew pau, that he woulo ane baus ou 
daughter to his wijſk᷑e. 
Equidem prorſus nihil intelli go, in taieth 
Junderſtand oz perce: ue nothyngatall, 
Vah, tardus es, Tuſche thou arte a dull fe 
loe, to vnderſtande oz to perteiue a thyng. 
Argent ũ dabitur ei ad auptias, aurũ; atq; 
veſtem qui comparet, He ſhall haue money 
geuen him to his mariage , wherwith to bie 
clothe of goide and other apparaile Aurum 
here is taken foz clothe ofFold,and ſo it is ta- 
ken in diuers places of Ticus Limus , and 
namelp in the concions of Cato and Lucius 
Ualerius, lib, 32,ab urbe condita, and Joa 
thimus Perionius noteth the fam. 
Non ego perpetuo dicebã, vt illi dares, ſed 
vt ſimulares.ſ.te daturũ, I ſaied not Þ thou 
n geue it vnto him tos euet, hut that 
x itt thou 
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thon houldeſt fayne ew a countenaunce, 03 
wake as though thou wouldeſt geue it him. 

Non mea eſt fimulatio, I can no ſkill of ſu⸗ 
the keignyng, oz, A can not make noz ſhew no 
ſuche countenances. 

ta tu iſthæc tua miſceto,ne me admiſceas 
Bing in, oz medle of thine owne matters in 


Cuch wiſe that thou bzing not me in amõgs it. 


Egon' cui daturus non ſim, vt ei deſpode- 
am : ſ. filiam, Shoulde J betrouth 0z make 
cute ny daughter vnto him, whome J will 
not leat 02 ſuffreco haue hir£ There is eclip⸗ 
ſis of oportet, decet, oꝛ conuenit. 

Scite poterat fiert , It might ſo haue been 

Dooen pꝛopzelp. 
Ego hoc,quia dudum tu tantopere iuſſeras 
eo cœpi, ] began that foz becauſe that thou 
haddeſt bidden me ſo greatlye oz ſo inſtantly 
ercwhple, _ * 

Equidem iſthuc æqui bonique facio, true: 
ly Jam nothpng diſconttted therwith, A equi 
bonique facere, qui bonique cõſulere, æ⸗ 
qui conſulere, and boni conſulcre , been ele⸗ 
gant maner of latine ſpeakynges, betokenpng 
the ſame that we (ap in engiyſhe, to take well 
in woozth and in good gree. Examples been 
tuetrp where innumerable. 

Maxime volo te dare operam vt fiat, verũ 
alia via, I will in any wiſe that thou my thp 

our 
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labour and diligence , that it may be dosen, 
bat pet after an other wap, 

Illud quod tibi dixi de argento, quod iſte 
debet Bacchidi,That that I ſpake to you ot 
the monet, which this mã ougheth to Bacchis. 

Argentum reddendi eſt illi, Be muſt haue 
his money againe, oz his money muſt be paied- 
bnto him againe. 

Neque tu ſcilicet eo nunc confugies, quid 
mea? ſ. refert, Ind in faieth thou Gait not 
now haue any refuge to that ſaipnge ( whiche 
ſome men vle) what haue J to dooe therwith, 
0} what perteineth the mattier to me:? 

Num mihi datum eſt argeatum? was the 
monep deliuered vnto me?; 

Num ille oppignerare filiam meam mein 
uito potuit 2 Might he lap mp daughter in 
pledge, oz to gage, whether J would oz not? 

Verum illud dicunt, That is a true latens 
of men. Verum is a noune here in this plate. 

lus ſum mum ſæpe ſumma iniuria eſt, the 
rigour oz the extremitee of the lawe, oz ot 
mans right, is ofte times the greatteſt ininris 
and w1onge that map be. 

Haud faciam, J wil not dooe it. | 
Als ſi licet, tibi nõ licet, though other men 
map, yet thou mapſt not, oꝛ though it be lefull 
koz others, pet it is not lefull foz the.ſi fo etſi. 
Omnes te in lauta, & bene aucta parte putãt 

Yv All 
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Ill men thynne pou to be one of theim, that 
line welthilp, and been of great cubſtaunte. 

Qin egomet iam ad eum deferam. ſ.ar⸗ 
gentum, Marte Imp ſelte will goe beare it 
vnto him by and by. 
Imofilium iube potius. {.deferre argentũ, 
ap, rather bidde pont ſonne to beare it. 

Quia enim in hunc traunata eſt ſuſpicio, 
Meist betguſe that the uſpicion of the mats 
tiet is layde to him. 

Videbitur magis veriſimile eſſe, it ſhal aps 
peare 92 ſeeme to he moe true lpke. | 

Facilius conficiam quod volo, J fall the 
Cooner and with moze eaſe bzyng to pale that 
that J woulde. 

Ipſe adeo adeſt, abi, effer argentum, He is 
tuen here now him ſelle, goe thy wapes, and | 
bug booth the monep. 

(In the lirte Scene. | 

x [Nullacſt tam facilis res, quin difficilis ſit, 
quam inuitus facias, There is nothyng ſo ea⸗ 
Ge 02 light to be dooen, but that it is harde ił a 
man doe it bp compulſion, oz againſt his wills 

Vel hæc deambulatio quam non laborio⸗ 
ſa, me ad lauguorem dedit, Euen the ſame 
little walkpng beyng nothing papnckul, oz bes 
pug a thyng of no labour, pet hath made me 
all werte and kaynt, Vel, in this plate, is not a 


ee diliunctiue, but taken foz etiam 
per 


per 8 partium. Ter. la Eun. Vel rex 


mihi ſemper agebat gratias, Euen the hyng 
him ſelfe did euer geur me thanhes. 

Nec quicquam magis nũc metuo, ne des 
nuo miſer aliqus extrudarhinc,and I feare 
nothyng moe now, than that J halbe chikted 
02 dziuen from hens ſome els whither 

Vite omnes di} cũ iſtoc inuento, cumque 
incepto perdiunt, All the gods take a venges 
aunte vpon the with this thy deuiſe, and be⸗ 
ginapng. Perdiunt pro perdant, with others 
lyke muche vſed in olde poetes- Vt pro vtinas, 
wherok it is largely ſhewed afoze. . 

Huiuſmodi mihi res ſemper cõminiſcere, 
vbi me excarnifices, Chou doslt al waies des 
uiſe and inuent ſuche thinges fo; me, to tour 
ment and vexe me withall. Vbi, i. in quibus. 

I tu hinc quo digaus es, Get the hens to the 
diuel. The wozdes ſound thus. Go hens why 
ther thou art woozthy to goe, (as who, uid 
laie) whither thou haſt deſeryed; to goe, and 
becauſe thei be vled + ſpoke alwaies. in indis 
gnacion, thei mate be aptely and well engix⸗ 
ed, as afoze, koꝛ that is our moſt vled manes 
of ſpeakyng in engliſſhe, 

Quam pene tua me perdidit preteruitas 2 
Dow nere thy ſaucinefſe had vndooen me, oz 
howe thy maloperineſſe had almoſte viterly 


| . tal me awele? Ot proteruus, protexuitas, 


of ge — 4 
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8} proteruia,procax, procacitas, petulis, # 
petulantia.tcead Lau. Vall. li. .eleg.ca. io. 
Vellemhercle factum, In faieth J would 
it had been ls, 
Nx me iſthuc ex te pri? audiſſe gaudeo , ꝗᷓ 
argentũ haberes,quod daturus iam fur, In 
faieth J am gladde that J haue hearde that 
woozde of thy mouth, befoze thou haddeſt te⸗ 
teiued the monep, whiche J was ready and a⸗ 
bout to delluer now by and bp. It mai? be 
ſaled ex te audiſſe, a te audiſſe, and de te au⸗ 
diſſe, as cheweth Lau. Vall. li. 3. ele. ca. 6 6. 
Iam non ſum iratus, Now Jam not angry. 
$cin"'vbi nunc ſittibi tua Bacchis? Dooeſt 
thou know, oz cant thou tell where nowe to 
kynde thy beſtbeloue Bacchis? 

Bono animo es, Be ok good chere. 

- Ludis fortaſſe me, Percaſe thou mockeſt 
0} bourdeſt with me. 

Ipſa re experibete, Chou ſhalt pꝛoue oz lee 
it in vetie deede Jt is already ſhewed, that 
in olde time verbes of the kourth toniugaston 
kourmed their kuture tenſes of the indicatiue 
mode in bo; and bor. 

Næ ego fortunatus homo ſum, Cruelp F 
am a foztunate feloe, oz truely J haue good 
chaunce and foztane, 
Deamo te Syre , O Dp2ns F lone the with 


in my hert, Deamo.i.yalde amo. Foz the pꝛe⸗ 
poli⸗ 
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; poſicion de, in compeſicion ſometymes beto- 
keneth increaſpng, all be it, moſte tymes it ſi; 
gnificth diminucion oz pziuacion. 

Obſecundato in loco, be tuled oz folow the 
appetite of a man at ſome tyme, Foz locus 
in ſuche maner ſpeakpnges is taken and vled 
alſo pro tempore, & pro re, Obſecundare 
eſt obtemperare, obſequi, & omnia ad al- 
terius velut nutum facere. 

Caue quidquam admiratus ſies, Beware 
that thou make no meragilyng at the mattier. 
Quod imperabit, facito, what he ſhall bidde 
oꝛʒ commaunde the to dooe, dooe it. 


Loquitur paucula, ſaie little, oz ſpeake bus 


few woozdess 
C Jn the ſeuenth Dcene, 
qVbi Cliupho nunc eſt? where ts Clitiphe 
now: | 
Eccum me, inque, Here J am ſaie thou. 
Quid rei eſſet, dixti huic © Baſt thou ſhetw- 
ed him here, what the matticr is 7 
Dixi plæraq; omnia. ſ. ci, J haue tolde him 
the moſt part ok all. 
Cape hoc argentũ, ac defer, {, ad eũ, haue 
here this money, and goe beate it vnto him. 
Hei quid (tas lapis? Alas mh ſtũdeſt thou 
dead ſtone 2 
Quin accipis*f, argentum , hy doeſt thou 
not take it? Quin, pro quid non, i.cur non. 
Sequere 
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Segquere hac me ocyus, Come aftcr me this 
Waite at ones, apate, oz quickelp. 


Tu hic nos, dum eximꝰ, interea @peribe- 


re, Chou ſhalt tar ie here foz vs in the meane 


while, till we tome koozth. 


is no caule why foz vs to tary there anp longe 
ware oo -- eff 


Minas quide-iam decem habet a me filia, 


My daughter hath there now already of me 
tenne poundes ſterlpnge. Mina in Athenes 
- and the countrep of Greece there about was 


as muche in ſumme as libra in the citce of 
Rome, and L!bra Romana was equall with 


our pounde ſterlyng. | 
Decẽ minas proalimentis eſſe nunc duco 


datas, Tenne poundes JF recken now as ge⸗ 
nen 07 paied koz hir table. 


Haſce pro ornamentis conſequentur alte⸗ 
rx. ſ. decem minx, After theim mult goe 05 
ther tenne poundes fo; hir apparaile. 

Porro hec talenta dotis appoſcent duo, 
And theſe two will require beſpdes and as 


- bouethat one hũdꝛeth poũdes to hir mariage. 


Dos doris pꝛopzely is the monep that is ge- 
nen with any womanne, oz that (he bzpngeth 
with hir to hir mariage, and by tranſlacton 


it is taken fox any gifte of nature oz others 


wike : as pꝛudence, iuſtice, and loztitude, = 
other 
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other verties be called dotes animi: beautie 
ſtre gih, ſtature, ben dotes corporis: ſo dotes 
ingenn,&c, Of talentum it is ſhewed afote. 
Note that here is ſet hæc fo; hz plurallp, and 
the neutre gender fox the feminine, Foz next as 
foze went alterz dect minæ. Do Terence as 
fozcin Eunucho,fpeakpng de ancillis Thais 
dis. Cõtinuo hæc adornant, vt lauet,prokz 
adornant, anon the maidens made al chenges | 
teady that ſhe might walſhe. 

Idem in Phor, 5 illæ erant itio nes, pro 


hz illæ erant itiohes, This was all the goin- 
ges in and out: And the lame noten bothe 


Donatus and lo- Calphur. 
Mihi nunc, relictis omnibus, inueniedus 


eſt aliquis, labore inuenta, mea cui dem bog 
na, Imuſte be kapne now , all other thynges 
lapde alyde, to linde ſome man, vnto whom to 
geue my gooddes, gotten with great labour. 


Labore inuenta , i. parta, vel patata. 
Multo omnium nunc me fortunatiſsimũ 


factum puto eſſe gnate, cum te intelligo reſi 
piſſe, pro reſipuiſſe, J thpnke mp ſelte becos 
med the moſt foꝛtunate and happp of ail men, 
now that J ſee thee my ſonne retourned and 
come agapne to goodneſle, - 

Vt errat? How greatly is daes „ 03 
ho w karre is he out of the wap? 
Teipſum quzrebam Chreme, J fought fox 
kon 


— 
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pou,and no man eis Lhzemes. 
Cedo, quid vis? Tell me, what wouldeſt 


thou haue © 02, ewe we what is thy will: 


Quid tu hominis es? What a felowe arte 
thou: Of ſuche maner latine ſpeakpnges it is 


noted afoze. 
lam ne oblitus es, inter nos quid fit dictũ: 


Haſt thou now ſins fo:zgotten what was laicd 


betwene vs © 
Ea res nunc agitur ipſa, Euen verap that, 


we goe about now. | 
Etraui, I was beguiled oz deceined. 
Sic res acta eſt, it was euen right (0. 
Quanta ſpe decidi? out of how great hope 
am Ifallen© 
Id eſt profecto, It is euen that ſurely, 
Fruſtra gauiſus ſũ miſer, I was glad fe; 
nothyng, vnhappp body that J am. 
Quiduis iam malo, ꝗᷓ hũc amittere, J wil 
now ſuffer anp miſaduentute in the wozid,ra- 
ther than leſe him here, oz, haue him goe from 
me. Quiduis iam malo.ſ.facere ac pati. 
uid nunc renunciem abs te reſponſum? 
What hall J beare wozde agapne now, that 
thou haſt aunſwered * 

Ne ſentiat me ſenſiſſe, atq; x gre ferat, leaſt 
that he eſpie me to haue perceiued the mattier, 
and ſo be diſcontented. 

Nimium illi indulges, pou make to _ 
or hin 
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skhim, oz pou coker him to much, o pon ſuffers 
him to muche to take his pleaſure, and to haue 
his owne mpnde. 

Inceptum eit,perfice hoc mihi perpetuog 
the mattier is already ones entred and begun, 
goe me though with it ſtill. 

Dic egiſſe te de nuptijs.ſ. mecum , Saxe 
ð you haue been in hand with me foz oz about 
the mariage. 

Dicã, quid deinde: J wil, what than after 7 

Dic me facturum eſſe omnia, Sap that J 
will dooe all thpnges. | 

Dic generum placere. ſ. mihi, Sap that 
my ſonne in law lyketh we well, | 

Iſthuc volueram, That was mp deſpꝛe. 
Quam ocyſsime vt des, That thou mateſ⸗ 
geue it verp haſtly. | 

Næ tu propediem iſtius obſaturabere, in 
kateth thou (alt ſoone oz ſhoztip haue thy bes 
ly kull of that geare. 

Hæc cautim & paulatim dabis, ſi ſapies, Þ 
Galt geue theſe ehpnges warelp, and by little 
and littell, if thou wilt play the wiſe man. 
Abi intro, vide quid poſtulent, Go thy wap 
in, and ſee what thep lacke, 02 what they wold 
haue. Poſtulo, las, is pꝛopzely to acke oz to 
require, 

Ego domi ero, fi quid Mevoles, J will bes 
At home, ik thou wilt any thyng with me. 
2 
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be ofcounſaple what ſo euer J hall dooe , oz 
J will do nothpng, but the bepng of toũlaile. 
Foz Te ſciente ia the ablatiue caſe abſolutes 

¶ One of the kitte acte in 

the firſt Scene. 

Ego me non tam aſturum, neque itapers 
ſpicacem eſſe ſcio, I know my ſelte not to be 
ſo crattie oꝛ wilp, ne ſo quicke in perce pupnge 
oz eſpiyng of thynges. 

Hic adiutor meus, & monitor, & præmõ 
ſtrator, hoc mihi pre ſtat, This mine helper, 
and counſaplour,and leader oz pointcr of the 
waye is aboue me, oz better than I in this 
poinct. Præmöſtrator, toris, is he that goeth 
befoꝛe a man to guide him , and to ſhewe him 
the way, and as who ould tape, to Itade 
him bp the hande. 

In me quiduis harum reri conuenit, quæ 
ſunt dicta in ſtultum, caudex, ſtipes, aſinus 
plũbeus, all choſe thynges map well beſaied 
vnto me, that be commonly laied agapnſt a 
foole, as to be talled a bloche o; a ſtumpe, a 
Focke, an aſſe, an heuy head, as wijo Moulde 
Cap, J may well be called a b!ocke , a ſtocke, 
an aſſe, a dulhead , with all other ſuche na⸗ 
mes as he genen to fooliſſhe and dull fclowes, 
in deſpite oz in deriſton. Caudex is the foote 


and (owe parte of the Cocks of & tree nexte 
vnto 


SY TE 


S oo -- 9 © ww W* 


nn 


HEAVTON. 178 
vnto therootes. Stipes, ſtipitis, is a logge, 
that is ſette faſt in the grounde. Plumbum, 
bi, is latine foz lead: therof plumbeus, bea, 
beum, a thyng made of the mettalle of lead, 
and by tranſlacion a man, 02 anp other thyng 
of the pzopertee and condition of lead, that 
is to wete, heup, blunt, anddulle: wherof is 
taken a latine pꝛouerbe: Plumbeo iugulare 


gladio, tocutte ones thzote with a ſwoozde 


of lead, that is to ſate, to goc about and to 
labour to ouer come oz conuince a man with 
a vapne, light, 2 ſkilendzercaſon oz argument: 
The pꝛouetbe Citeto dooeth vſe , 

In illum nil poteſt.ſ.dici, Nothyng can bs 
ſaied againſt hym. 

Exuperat eius ſtultitia hec omnia, the s 
licheneſſe ok him paſſeth all this. 

Deſine deos gratulãdo obtundere, Leane 
92 fozbeare to dulle the goddes with gcupng 
thankes to theim for thy good chaunce oz fozs 
tune.Gratulor,laris,hath two ſignificacions, 
the one is to make ite, and to (ate oz to teſtia 
fie in wooꝛdes, that thou arte gladde of the 
good foztune o2 hyppie chance,either of an 04 
ther mii oꝛels of thine owne ſelfe. Ind in this 


datiue caſe of the partie,foz whoſe cauſe ſucha 
loipng oz teſtificacion of gladneſſe is made, 
whether it bee the Celfe oz elles gnye other 

2 Sil | bodie⸗ 
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dodp, as Gratulor tibi, quod tam gratioſus 
ſis apud principem, J am glad, that pon be 
in ſuch high kauout with pour pꝛinte. Gratu- 
lor mihi, cui hoc ſæculo tam literato naſci 
contigerit, I am glad on mint owne behalfe, 
that it was mp chaunce to be bozne in this 
tyme, whan letters ſo well kloutiſten, Where 
note, that gratulor beſides the ſaicd detine 
caſe, maichane after him alſo , of the thynge 
that you allege, wherfoze pon (ate that you be 
glad, an actuſatiue without a pzepoſicion , 03 
an accuſatiue with the pꝛepoſition ob, oz cls 
an ablatiue with the pꝛepolicion de: as, Jam 
glad that you haue that office, Gratulor tibi 
{ſti magiſtratũ, 02 Gratulor tibi ob iſtũ mag 
giſtratũ, oꝛels gratulor tibi de iſto magiſtra 
tu, So Grarulor tibi nouũ iſtum honor, oz 
ob nouum iſtũ honorẽ, oz de nouo iſto hog 
nore, J em gladde on pour bchalfe , of this 
pour new p;omocion. All be it, the poetes 
ſometimes leaue out the datiue caſe, eſpecial 
ly whan it is apt0nowne : as Ouid, in epiſt. 
Gratulor Occhalii titulis accedere noſtris. 
where the datiue is vndetſtanded, which may 
be tibi, mihi, oz nobis. Id. de arte am. Priſca 
iuuent alios, ego me nũc deniq; natũ Gratu 
Jor: where is vndetſtanded mihi. Sometimes 
alſo in oꝛatouts, the datiue is not expzeſſed, 


but omuted 3 ynderKandede Quint, in ou 
cag 


cadauer. Gratulemur vent nulla ciuitas 
fame laboret, where is vaderſtanded nobis. 
And bp reaſan of ſuche omiſſion of the datiue 
caſe ſome grammarians haue thought gratu- 
lart ide eſſe quod gaudere, to iop, to rcioice 
oz to be glad, alledgyng fo2 their auctozitce the 
examples aboue w:itten : But Laur. Val. li. 5. 
eleg. ca. 42. doseth not allowe theim, well 
conſiderpng, that gratulation maie be, where 
not oneiy no top oz gladnes is, but ails enties 
and hertie (020w, as a man maie (ate oz teſti⸗ 
fie that he is glad of the pꝛomocion of an o- 
ther man (whiche is in latine Gratulari ali⸗ 
cui nouam dignitate) and pet in his hert be 
right ſoꝛy fo the ſame, Gratulor is alſo taken 
ſometime foz gratias agere, to geue thankes, 
but that is in manier neuer, but to the gods 
immoztall. Do that in this ſignificacton it is 
the ſame that ſupplicare, to pzaie and to doe 
our denocions to the gods, Tit. Li. Trium⸗ 
phãtes in capitoliũ aſcẽdebãt, Ioui oprima 
Maximo, cęterisque dijs gratulatũ, Suthe 
perſons as triũphed in old time in the citee of 
Rome vſed to aſcende oꝛ to goe vp into the tca⸗ 
pitol caſtel oz toute of the cites, to geue deuout 
thankes, vnto the moſt good and moſt mighty 
Jupiter, and vnto the other gods, Do that 
Gratulari Deo & ſuperis, is to geue deuout 
hankes vnto God, end tohts cagntties, fox 
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any bene kite, felicitce, 02 happy chaunte recet/ 
ued. And lo is gratulando taken here in this 
plate of Terence, and there is vnderſtanded 


eis nempe dijs. 
Deſine obtũdere, niſi illos ex tuo ingenio 


iudicas, vt nihil credas intelligere, niſi idem 
dict um eſt centies, Leaue duſlyng them, ex⸗ 
tepte thou eſteme and iudge theim of thyne 
owne pꝛopzetee, that is, that thou thpnkeſt 
them to perteiue oꝛ underſtande nothpng, but 
ik the lame haue been ſpoken , repeted, oz re⸗ 
herled an hundꝛed tymes. 

Quid rifilti © YOherfoze didſt thou laugh © 

Serui venere in mentem Syri calliditates, 
A cemembzed,.02 J thought vpon the ſubtitt 
93 wily deuyſes of my ſerugunte Spꝛus. 

Itane? Yea, oz in dede. 

Vultus quoque hominum fingit ſcelus, the 
ungratious harlotte can facion oz tranſpoſe 
alſo the countenannces and lookes of men. 
S celus fo ſceleſtus ꝑ emphaſin, aut potius 
auxeſin, as is ſhewed afoze. Jo. Riuius in his 
taſtigations vpon Teren. notcth theſe wooꝛ / 
des in this place, and expouncth the (ame in 
luche wpCl?, that heeaketh the ſenſe and mea- 
nyng of theim to be this, vultus quoque ho⸗ 
minum ſingit ſcelus, The vngracious keloe 
tan allo tranſpoſe oz tation the countenances 


of men (that is) can make oz cauſe men to 
looks 


tooke and to haue ſuche countenances as him 
liſeth, meanpng by Dpzus , that he hadde in 
ſuche wyle taught and enſtructed Llinia, that 
he coulde facion his looke and countenaunce 
at his pleaſure, and councerfaicte anp facion 
of countenaunce that he would him ſelfe. And 
in this Cenſe it beſt agrecth with the woordes 
next folowpng , whiche been theſe, Gaatus 
quod ſe adſimulat lætum, id dicis 7 that mp 
ſonne maketh acountenaunce as he were glad 
ſpeake pou ot that? Ind fiagere vultum, in 
the ſelke Came ſenſe vſeth Cſar. li. 1. bel. Gall. 
where he ſateth thus. Hi neque vultum fins 
gere, neq; interdũ lacrumas tenere poterant 
Thele men could neither keine 02 make a good 
countenaunce,noz pet ſometimes holde oz koz⸗ 
bears wepyng (as who ſhouid lap) thep coutde 
not hyde noz diſſemble thepz feare , but that 
there appered in thepz faces and countenauns 
ces euidente notes and tokens , that in thepz 
myndes and heartcs they were ſoze troubled 
and vered, and akeard ot puniſhement. And of 
the lame cometh a pꝛouerbiall ſpeakyng : Fors 
tunã ſibi quiſque fingit , Eyery man maketh 
(as who ſhoulde ſate) is canſer of his owne 
koztune be it good oꝛ bad, as wha ſhoulde lap, 
thep that be good oz vertyous oz learned, oz 
haue anp honeſt crafte 02 occupacion , Mall 
$aue good koztune, and fall bee ſyſteyned 
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cherby, and liue well, and contrarp wiſe they 
that be idle feloes,noz haue any learnpng,noz 
occupation, but be flagicious and full of miſ- 
chieke, hail not live wel, but in miſerp, wherof 
they map alwaics thanke them ſelfes , as cau⸗ 
ſers of thepz owne foztune, 

Idem iſthuc mihi venir in ments, I remens 
bed, oꝛ J thought vpõ cue the ſelf lame thing, 
Magis, ſi magis noris, putes ita rem eſſe, 
Thou wouldeſt much moze thynke it to be lo, 

if thou didſt better know the mattier. 

Ain tu: Daieſt thou ſo 7 

Hoc prius ſcire expeto, This N deſpze to 
know firſt. 
Mira narras, thou telleſt a meruaplous tale. 


_ Miratheaccuſatiue plurall, neutre gendze, put 


ſubſtantiyely, 

Quid eſt, quod amplius ſimuletur? What 
is there that is kepgned moze than this: 

Eſt mihi retro vltimis in ædibus conclaue 
quoddam, IJ haue a ccrtaine parlour behynde 
02 in the backe lide in the kurmoſte parte of all 
my houle. 

Lectus veſtimentis ſtratus eſt , There bs 
clothes lated vpon the bedde. 

Quid poſtquam hoc eſt factũ: What, whi 
that was dooen 7 
Huc abijt Clitipho, Bacchis cõſecuta eſtilli 
£0, Thither goeth Clitipho, and after __ 
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Bacchis at the hard e heles of him. Conſequi 
is to folowe, as we vſe to (ap in englyſhe cheks 
by cheke, oz at the harde heles. ic. 

Vbi abiere intro, operuere oſtiũ, Is ſoone 
as thep were gotten in, ther cloſed oz ſhutte to 
the dos ze. 

Clinia hæc fieri uidebntt Did Clinia ſe all 
this dosen: 

Quid ni? mecum vna fi mul, whatels : 7 euen 

together with me. Quid ni.ſ. viderit. Vna ſi- 
mul it is the figure pleonaſmus, of whiche is 
is ſhewed akoze. 
Decem dierum vix mihi eſt familia, Pp 
houſhould map ſcarly endure 02 holde tenne 
daies longer (as who ſhould lay) I Hal not be 
hable to continue houſeholdyng oz keppng of 
anhouce ten daics longer, 

Ille operam amico dat ſuo; Ye attendeth 
bpon his kriende. 

Andubiũ.i.tibi⸗haſt thou any dout of that? 
Quenqui animo tam comi eſſe, aut leni pu 
tas? Thinkeſt thou anp man to be ofſo kami⸗ 
liar, 03 ſo gentill an hert? Hic hæc comis & 
hoc come, is he that is gentill and familiar, $ 
nothyng ſtatelyke noꝛ high minded oz ſtrange. 
Hic hæc lenis, hoc lene, is he that is not 
rough oz ſharpe, noꝛ ſoone moued to angre, 
but is g.1till and toone contented oz pleaſed, 
and is full ot cutteraunte. 

2 v (046 
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Qud verbafacilius dentur mihi, That J 
©1ap the ſooner be detceiued. 

Merito mihi nunc ego ſuccenſeo, I am an 
grie with mp lelfe now, not without a cauſe. 
Quot res dedere, vbipoſsim perſentiſces 
re, niſi eſſem lapis, How many thynges haue 
thep dooen, wherbp J might haue percepued it 
if J had not ben a very ſtone. 

An ne illud inultum ferent? Shall they els 
cape with it vnpuniſſhed * 

Non tu te cohibes? Wilt thou not refreine 
oz kepe thy (elfc in 

Non tu te reſpicis? Dooeſt thou nothynge 
regarde thp ſelke? 

Non ego tibi exempli ſatis ſums Am not 
Jexaumple good enough foz thee © 

Præ iracundia non ſum apud me, J am 
out of mp witte fe2 angre, 

Tene iſthuc loqui © ſcilicet, decet, conue- 
nit, vel oportet, Suche a wooꝛde to come out 
of my mouthe 7 
Nonne id flagitium eſt, te alijs confilium 
dare foris ſapere, tibi non poſſe auxiliarier? 
Is not this a verp naughty thynge, that thou 
canſt gene coanſapie vnto others, and to bee 
wpſcin other mens mattiers , and not to bee 
hable to helpe oz caſe thyne owne (elfe ? 

Fac te efle patrem ſentiat, Do doe, that he 


ape perceiue and Leele thes to be his * 
26 
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Fac vt audeat tibi credere omnia, So dooe 
that he mate comtmitte and ſhewe vnto the all 
thpnges, Credere alicui in this ſignificacion 
is to committe vnto any man all ſecretes, and 
to kepe noz hyde nothyng from hym.' 

Fac nequam aliam quzrat copiam, So do 
that he maie not ſeke foz anp other helpe. 
Fac ne ie deſerat, ſo do that he map not £03 
ſake the. 

Imò abeat potius multo quouis gentium, 
qui hic per flagitiũ, ad inopiam redigat paz 
trem, Nate mary let him go from hens to the 
woꝛldes ende, muche rather than he choulde 
here thiough his miſchicefc and vngracious fa- 
tion of lyupng, vndooe his father , and bzpng 
hym to pouertee and nede oz beggerp. Ot this 
woozde gentiũ, how it is added vnto dyuerſe 
aduerbes, it is largelp declared akote. 

Si illi pergã ſuppeditare ſumptibus, mihi 
illæc vere ad raſtros res redir, If J Goulde 
geue him as much money,as he woulde ſpend, 
that woulde ſurelp bzpnge me to the rake and 
the ſpade : as who should ſaie, it woulde vn⸗ 
doe me and make me a verap beggar in dede: 
and it is elegantly cated in latine, Res mihi ad 
raſtros redit, J muſt be faine to take a rake # 
a ſpade in my hande (at who ſoulde late 
to dygge and to delue for my lpuyng. 3 uppe- 
ditaxe Illi lumptibus,matic otherwyle 3 bee 
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Ok the pꝛopꝛe lignificacion of Obticeo, it is 
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faied in latine, Suppeditare illi ſumptus, and 
this later is moze vſed. 

Quot incommoditates in hac re accipies, 
niſi caues? How manp incommodities of di 
pleaſures (alt thou haue in this thpng, except 
thou beware oz take hede ? All be it, Io. Riui⸗ 
us in his caſtigacions readeth, Quot incom- 
moda tibi in hac re capies, & c. 

Difficile oſtendis te eſſe, ignoſces tũ poſt, 
Thou ſheweſt thy lelfe, hard, ſoze, oz heup to⸗ 
wardes him, pet thou wilte foxgeue oz par- 
done him at laſt.Poſt.i.poſtea, and it is here 
an aduerbe and not a pzepolicis, foz it gouer⸗ 
neth no caſe, wherof allo it is annoted afoze. 
Neſcis quam doleam , Thou knoweſt not 
how ſozie J am. 

Quid obticuiſti? whp doeſt thou not ſpeake? 


Gewed afoze. 

Ita dico, So I C(aie, 

Ne quid vereare, Be not afearde, oz , feare 
nothpng. 

Nil dos nos mouet, We care nothpng foz 
any money to hir mariage. 

Duo talenta pro re noſtra ego eſſe decreui 
ſatis, Jhaue determined oz iudged, that one 
hundzes poundes is enoughe foz one of me 


Ita dictu opus eſt, ſi me vis ſaluũ eſſe & rẽ 
& fi- 
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& filium, Thou mult nedes ſo ſale, if thou 
wilt haue my life ſaued, and my gooddes and 


mp ſon , Here is the figure of coſtruction cal⸗ 
led zeugma, which is whan a verbe oz an ads 
iectiue is reduced and referred vnto dinerſe 
nominatiue caſes oz ſubſtantiues, that is to 
wete, vnto the nominatiye oz ſubſtantine that 
is next vnts it expꝛeſſelp, i vnto all the oiherss 
by vnderſtandyng oz repetyng:as Ego & tu 
viuis, J and thou liue, where viuis is reduced 
and referred vnto two nominatiue caſes, that 
is to wete ego and tu. And with the next, that 
is en, it attoꝛdeth in numbze and perſon ers 
pꝛeſſely, and with the farther that is ego, be 
vuderſtanding thus: E go.ſ. viuo, & tu viuis. 
So cœli mouendi ſunt, & terra, 
Where mouendi and ſunt attoꝛden with the 
nexte, that is cœli exprellcly , that is to (ate, 
the verbe in numbze and perſon, and the adie⸗ 
ctiue in caſe,gendie, i numbie. Ind with the 
further terra, thei bothe accozden not, but by 
vnderſtandyng thus, Cœli mouendi 7 unt, & 
terra. ſ.mouẽda eſt, So Vir. Hic illiꝰ arma, 
hic currus fuit. where the ſence and oꝛation is 
thus to be made petfite. Hic ill? arma,f, fue- 
rũt. Hic currus fuit. &c. Againe, Ego & vx⸗ 
or mea eſt docta. The perfette ſpeakpnge is 
this, Ego.f. {it farm doth vxor mea eſt doz 


Fta,oz ts Ego ſum doctus, & vxor.ſ.eſt = 
Js 
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Ka, Yet this notwithſtandyng, if there be 82 
ny comparacion, the verbe oz the adiectiue 
mate accozde with the further . Is in exam 
ple we ſaie not, Ego melius J tu ſcribis, but 
Ego melius ꝗᷓ tu ſcribo, I wiite better than 
thou. Likewiſe if there be any ſimilitude, 
the verbe oz adiectiue hall accozde with the 
turther nominatiue oz ſubſtantiue: as Ego 
ſicut tu ſentio, and not Ego ſicut tu ſẽtis, J 
thynke as thou dooeſt, 02 Jam ok the minde 
that thou art. Ind in the pſalme Ego ficut far 
num arui, s not ego ſicut fœnũ aruit.alſo by 
the conunction niſi, thus. Tale filiũ nulla niſi 
tu pararet, and not parares: but by vnderſtã⸗ 
dyng. Ind here note, that zeugma, maie be 
three maner wales. Firſt in perſon, as Ego 
& tu viuis:Decunderily in gende, as Rex et 
regina eſt irara :Thitdlp in numbꝛe, as Cic, 
Nihil te hic munitiſsimꝰ habedi ſenatus lo- 
cus, nihil horum ora, vultusq; mouerunt Z 
Hath this moſt ſtrong plate, that the parli⸗ 
ament is kept in, and the faces oz countenan⸗ 
ces 02 lookes of theſe men, bepng preſent and 
behoidpng the, moued the nothyng at all? 
Note further, that there be thice kyndes of 
zeugma. Dnets called in greeke protozeuga 
ma, that is, whan the verbe oz the adtiectiue 
is ſet in the beginnpng : as Dormio ego & 
tu · In other is called meſozeugma, whichs 

i is whay 
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is whan the verbe oz the adiectine is ſet in the 
myddes as Ego dormio et tu, The thyzde 
is called 1ypozeugma, and that is where ths 
verbe is put in thende: as Ego & tudormis, 
But whan a verbe oz an adiectiue is reduced 
vnto diners nominatiue caſes oz ſubſtantiues 
and agreeth with them bothe, the grammar 
ans callen it zeugma locutionis of ſpeakpng, 
non conſtructionis, and not of conſtruction. 
Is in the example of Ciceto afoze, Nihil hos 
tum ora vultusque moueriit , Againe loan 
nes eſt eruditus er Petrus. zeugma xequiteih 
ko * thynges: Fyiſte dyuers ſubſtantiues, 

ex & regina: Decundaryly a coniunctiõ 
pr & Thirdly a verbe 03 an adiectiue, as ira⸗ 
ta eſt: Fourthly yp the lame verbe oʒ adiettiue 
doe agree expzeſſelp with the nexte nominatiue 
oz ſubſtãtiue, as Rex & regina eſt irata. whey 
note, that the contunction map be either a con 
ifictiue,a diſiũctiue, 03 els an expletiue, it mape 
be allo an aduerbe in ſtede of a contunttid: as 
Cubas vbi ego, Thou lieſt where J do. Cœa⸗ 
nas quando nos, Thau ſuppeſt whan we do. 
Hæc fere de zeugmate Gerardus Liſtrius. 
1d mirari te ſimulato, & illũ rogato ſimul 
obrem id faciam, Make as though thou dib 
deſt meruaile therat , and together thcrwith& 
all demaunde of him, wherfoze J dooe it. 
Ego yer0,quiobre id ſadas, ueſcio, and in 
deeds 
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dede to, J know not wherkfoze thou dooelk if; 

Ego id facio, vt eius animũ qui nunc luxu 
ria & laſciuia diffluit retũdam, I doo it that 
AF map cleane daſhe his hert 02 minde, whiche 
now renneth at rouers in riotte and wanton 
neſſe. Difflucre pꝛopꝛely is ts renne abzode 
in diuers places, as water docth, and by trans 
Clacion it is tobe riottous and wilde, rennyng 
at large, nothyng rc!reignyng him ſelfe. Dem- 
bleably rerundere pzopzely is to make dullos 
blunte as in a knife, when the popnct oz edge 
okit is turned. Tad the (ame by tranſlacion 
is to abate, to bzynge downe, and (as we vſe 
muche to ſap now) co daſhe, to blanke, and 
to appalle, Luxuria, riæ, and luxus, xus, xui 
is latin fo2 rivet, and not fox lecherie. Libido, 
bidinis, is latine foz lechet ie, and laſciuia per 
teineth to the lame. Foz laſciuus pzoptely is 
he that is lecherous bothe in liupnge and alte 
in wooides. Ex Lau. Vall. 

Redigam eum, vt quò ſe vertat neſciat, J 
will bzyng him to that pointt, that he hall not 
wotte whpther to tourne him. © childe maye 
metuayle why Terence laieth not neſciet, ras 
ther than neſciat, ſcynge that our maner of 
ſpeakpng in engliſhe ſo lowneth, as thoaghe 
it ſhould be the future tenſe ok the indicatine 
mode. But it is to be noted, that this particle, 


vt , is neuet lopgned with verbes of the 
indis 
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inditatiue mode . Foz vt neſciat in this mas 
ner ſpeakpnge , is the ſame that barbarouss 
rude, and vnlerned perſones laie thus, quod 
neſciet, but the latine phzale is otherwple . 
Therefo:e in this maner ſpeaking with others 
like, it is neceſſarie to put the pꝛeſent tenſe of 
the lubiunctiue mode in ſteede of the future of 
the indicatiue mode. Ind this is allo noted 
in the littell booke, De corrupti ſermonis e⸗ 
mendatione. Ind this exaumple of Terence 
is there bzought in. Quo le vertat, id eſt, 
Quo ſe vertere debeat, It is the potenciall 
mode. 
Mitte me, Leat me goe, 02 leat me alone. 
Sine me in hac te gerere mihi more, ſuffre 
me in this thyng to folowe mpne owne appe⸗ 
tite, 02 to haue mine owne minde and pleſure, 

Irane vis 2 Wut thou lo? Oz, is Wat thy 
kpnde 27 

V xorem accerſat, Leat hem tende koz his 
wike. 

Dictis confutabitur, Mt (hall be tonuinted 
02 blanked with wooꝛdes oz reaſons. Conz 
futo, tas, is to auopde a man in ſuche wyſe, 
thathe can nothpng moze allege noz ſate foz 
hym ſelke. 


Ei fi viuo, adeo erorhatum dabo, adeo deg 
pexum, vt dũ viuat, meminerit ſeper mei. 
At. N lpue, J will ſo . him, and lo - 

&+ 2 
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©) trymme hym, that as longe as he lyueth he 
Hall euer remembze me, oz thynke on me. 
ee ,comecth of depecto, which 
is diligenter pecto, to kembe diligently, O- 


uiid. l. 3. faſt. Interealiber depexos crinibꝰ in 


dos Vicit, & eo diues ab orbe venit. Per me 
taphoram, vel potius ironiam , it is taken 
and vled in the ill parte. So that depexus, 
whiche is pꝛoperlp well kembed, and haupng 
a buſhe well decked, is taken fox the contras 
ric, that is il araide and il handled, 

Sibi me pro ridiculo,ac delectamento pus 
tat, Yereputeih me as his laughyng Eocke, 
and as one to make hym ſpozte and paſtpme. 

Nõ auderet hæc facete viduæ mulieri, quę 
in me fecit, He durſt not haue dooen vnto a 
wp dow, oꝛ alone woman, that he hath doen 
agaynſt me. Vidua, duæ, is a lone woman 
and a wydowe, whoſe houſebande is decca(- 
ſed : and betauſe women (eſpeciallp ſuche as 
Haue ne huſbandes to heipe and defende them 
From iniurics and wzonges) for the moſt part 
He nothpng (ct by, but had in contempt , and 
Teputed as abiectes and vile perlons, whiche 
no man carcth foz, noꝛ fearcth to delude and 
mocke, therfoze he vſeth here that compari⸗ 
Lon and exaumple. 

In the ſeconde Stene. 


Omnem de me cliecit animum , He hath 


colF 
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taſt his mynde away from me. 
Quodnam ob faciuus 7 Foz what acts, 
dee de, oz treſpalle : g 


Quid ego rantiſ, celeris admifi miſer{whes 
fo greate and hepnous treſpaſſe haue I perps- 
trate 02 dooen vahappp body that Jam? 

Vulgo id faciunt, They dooe it commonlp 
(as who ſhould lap)euery body vleth to doos 
this thyng that J haue dosen. 

Scio tibi eſſe hoc grauius multo, ac durius 
A know that this thyng is to thee much mos 
greuous and harde. 

Ego haud minus rgre patior, I take the 
mattier euen as greuoully. 
Neſcio, nec rationem capio, I know it not, 
noz I pertepue noz vnderſtande not the regs 
ſon of it, 

Tibi bene ex animo volo, I would the wed 


with all my harte. 
Hic patrem aſtare aiebas 2 Stode mp ta⸗ 
ther here, ſateſt thou: 

Quid me incuſas 2 Why blameſt thou me? 
02 uh lapeſt thou fault 82 blame in me | 
Quicquid ego hui? feci. tibi pſpexi, & ſtul 
tittæ tuæ, what ſo euer I haue dooen in this 
mattiert, I did it to helpe thee and thy foolptha 
neſſe. Proſpicere is to looke 03 to ſee vntog 
and to pꝛouyde oz — 

Te vidi animo eſſe omiſſo, I ſaw oz marked 
Ta u hs 
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the to be of a negligent oꝛ recheleſſe mynde. 
Qmiiſoi,negligeti, Do in Adelp. At enim 
metuas, ne ab re ſint omiſsiores paulo, Ma⸗ 
ty but percaſe thou wilt feare and caſt perils, 
that they ſhould be negligent about thepz own 
pꝛokitte, and aboute gettyng monep to ſuſteine 
them oz to liue by. 

Vidi te, ſuauia in præſentia quæ eſſẽt, pri- 
ma habere, neq; conſulere in longitudinem 
A ſaw oꝛ marked the to ſet moſt by thoſe thin⸗ 
ges, whiche be ſweete, pleaſaunt , and delecta- 
ble foz the while, and not to pzo0uide foz anp 
ſpace oz longe tpme to tome. 

Capi rationem, vt neq; egeres, neg hxc 
poſſes perdere, J begun to take ſuche a wap, 
that nepther thou mighteſt be bought to po- 
uertee, neede, oꝛ penutie, noz pet myghte ſt leſe 
this that thou haſt. 

Eis commiſi & credidi, J haue tommitted 
and put all the mattier to them. ä 

bi tuæ ſtultitiæ ſemper erit præſidium, 
There ſhall be alwaies a refuge and place of 
ſuccous foꝛ thy foolyfheneſſe. 

Diſpertj,ſceleſtus quantas turbas conſciui 
inſciens? J am vndooen vngracious felow 
that J am, howe gooate troublous bulineſſe 
haue J pzocured vnwetpng 2 

Emori cupio, J would faine die,oz J wold 


A wer out of the wozldz0z J would gladly be 
| ou 
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out ot᷑ mp lpte. 

Prius quæſo, diſce quid ſit viuere, vbi ſcies, 
fi diſplicebit vita, tũ iſthoc vtitor, J'pzap the 
firſt learne, what it is to liue in deede, and at 
ter that thou (halt know it, than if good lyfe 
Call myſſelpke thee, than vſe this facion that 
thou dooeſt now. Viuete, is here taken foz 
ſecundum virtutem viuere, to lyue after the 
ruleof vertue. Ind Vita here is taken foz a- 
ctus & mores, as who ſhould lap, the lpke a⸗ 
ttiue, moꝛall, and vertuous, So in Phormio, 

Quem ego in vita vidi optimum, Whom 
IJ haue ſeene meruaplous good, honeſt , and 
vertuous of lpupng. 

Quæ iſta eſt prauitas, que amentia: what 
naughtte facion is this, oꝛ what madnetfe? * 
_Quodpeccauiego , id obeſt huic, C 
that J haue offended hurteth him here. 
Ne te admiſce, medle not thou in the matter. 
Ne an aduerbe of fozdiddyng map be ioygn e 
with verbes of the imperatiue m_— 02 of the 
tubiunctiue mode indifferently, Non in the 
Came ſignificacion is topgned with verbes of 
the ſubjunctiue mode only, and not of the 1s 
peratiue mode. ul 

Nemo te accuſat , No man accuſeth , bla- 
meth,oz appeacheth the, 02, no man complays 
neth on thee, 

Nectu aram tibi neque precatorẽ᷑ pararis, 


"Ya itt Neu- 
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N ss abalienauit, He hath geuen vs ouer, oz 
he hath caſt vs ot, oz, he hath fozbeaden vs his 


conſilio adiuuas? Doeſt thou mocke oz ieſt in 
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either take ſaintnaric foz the mattier ; ne 
pet pꝛouide, gei oz make any ſpokeſman , pe⸗ 
$1c10ner,01 intercefſour fo; thee . Pararis fo; 
paraueris, per ſyncopen, And it is the future 
tenſe of the ſubiunctiue mode Lee fo; the impe⸗ 
ratiue mode. 

Nihil ſuccenſeo tibi, J am nothyng angrie 
with thee. 

Rogaſſe vellem, vnde mihi peterem ci- 
bum, I would Y had aſked ot him, where J 
Could eequire my meate and dzinke, 


houſe, 
Irrides in re tanta, neque in me quicqui 


great a matter, noz helpeſt me aothyng at al 
ith thy counlaple © 
Ego dicam quod mihi in mentem, tu diiu⸗ 
dica, J will ſap that is in mp minde, and than 
ludge thou. In mentem. i. venit, oz els in mes 
tem. ſ.eſt, fo in mente eſt pet antiptofin, al 
be it, in the mergine of Baſille impzintynge it 
is noted (as founden read in ſome exemplas 
ries) not in mentem, but in mente eſt, 
Inuenta eſt cauſa, qua te expellerent, Thors 
was a quarel found, wherby thep mpght dzine 
oz thzuſt thee out. 

Eſt ycrilimile, Jtis lykeſo, 


— 4 


An 


An tu ob hoc peccatum,eſſe illum iratum 
putas 7 Doeſt thou ſuppoſe oz thynke, that he 
is angrie fo} this oTznce 7 
Noa arbitror, FI thynke not. 

Nunc aliud ſpecta, Now marke an nothee 
thing, oz yet moze ouer colidze an other thing. 
Foz Jthynkenunchereto be taken foz iam, 
whiche very oft and many tymes is taken fog 
preterea, inſuper, ad hzc, Furthermoze bez 
ſides all this. ic. 

Matres o&s filijs in peccatoadiutrices ſo- 
lent eſſe, Al mothers vſen oz ben w6t to helps 
their lonnes, whan thei haue dooen any kaut. 
Matres filijs auxilio in paterna iniuria ſo- 
lent eſſe, Mothers ate wonte to helpe thepp 
childzen, whan their fathers ds them wzonge, 
oz be vnreaſonable. 

Id non fit, That is not dooen. 

Suſpitionem iſtã ex illis quære, Demaund 
ok the, and enquire the cauſe ot this ſuſpicion, 

Re profer pali, Uttet the matter plainly, 

Si non eſt verum, ad miſericordiã ambos 
adduces cito, If it be not true, thou (halt a⸗ 
none moue and bzing them bothe to pietie and 
compaſſion. 

—_ ſuades, Thou geueſt me good coun⸗ 
lle. 

Sat rectè hoc mihi in mentẽ venit, this ca 

vetie well vnto my minde oz remembꝛaun 

Ja iii EU 
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Eum precatorem mihi paro , Hym will J 
geat to be ſpokeſman, peticioner , oz interteſ⸗ 
ſour foz me. 
Seni noſtro fidei nihil habeo, I truſte our 
olde man nete a dele, 02 J haut no truſt 03 at 
figunce at all in the olde man my maiſter. 
C In the third Scene. 
gProfeto,gnifi caues tu homo, aliquid cõ- 
ficies mali, Undoubtedip,except thou beware 
thou feloe, thou ſhalt woozke oz bzinge vppe 
Come miſchie ke. 

Miror quomodo tam ineptum quidquam 
otuerit tibi venite in mentem, J merugile 
ow any lo kooliſſhe a thpng coulde come vato 
thy mpnde . 

Pergin' mulier eſſe? Milt thou be a womã 
Rill * as who ould late , Wilt thou neuer 
leaue thp womans condictons 2 
Vllam ne ego rem vnqui volui, quintu 
in ea re mihi adaerſator fueris? Was Fe; 
uer minded oz willing to haue doen ani thing, 
but that thou haſt reſiſted and ben againſt ms 
therin © Terence in the tert, ſpeakpng in the 
perſon of Chzemes vnto Soſtrata, bepnge a 
woman, ſaieth aduerſatrix. 

Si rogitẽ iam, quid eſt ꝙ peccem, aut Jobs 
re hoc faciã, neſcias, It I would now aſke of 
the, what it is, wherin J dot amiſſe, oz wher - 
doze J dooe this lame, thou couldeſt not * 

n 


la qua re nunc ti confidenter reſtas ſtulte 2 


In what thyng dooeſt thou now withſtande 
me, oz ſtrive and ſtrogle againſt me, ſo boldly, 
oz lo malopertly fooliſhe keloe: 

Iniquus es, qui me tacere de re tãta poſtu⸗ 
les, Thou art vntuſt 02 vnreaſonable, yp doeſt 
requpꝛe, 02 that woldeſt haue me to holde mp 
peace and ſaie nothpng,in ſo great a mattiert. 

Nihilo minus ego hoc faciam tamen, Yet 
neuertheleſſe J will dooe this ſame , 

Non vides quantum mali ex ea re excites? 
Dooelt thou not le how muche miſchieke thou 
araiſeſt therbp , 

Subditum ſe ſuſpicatur, he miſtruſteth him 
ſelfe, that he was lome chaungelpng. Subdis 
tum, i, ſubdititium vel ſuppoſitũ. Suppos 
ſitus, ta, tum, a chaungelyng, oz a childe that 
was chaunged in the cradle, and laied there 
foz the veraie true childe, luuenalis. Tranſeo 
ſuppoſitos, J paſſe ouer and ſpeake nothyng 


of chaungelynges, 03 ſuthe as were chaunged 


in their cradles, as we laie in engliſhe. 
Ok the lame lignikicacion is ſubdititius, and 
here in this place ſubditus. 

Iſthuc inimicis ſiet, Suche chaunce come to 
our enemies. 

Egone confitear meũ non eſſe filium,qut 
fit meus: Should J confeſle , oz ſaie, that he 
is not mp lonne, whiche in dede is wpne © 
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Quid metuis? what feareſt thou ? oz wher⸗ 

of arte thou afcarde 7 | 

Conuinces facile ex te natum, nã tui ſimi⸗ 
lis eſt probe, Thou ſhalt ſone 03 eaſily pꝛoue 
him to bee ofthpne obne bodp bozne, foz he 
is very lyke vnto the of conditions. Diners 
gramimarians haue noted, that ſimilis, whan 
it gouerneth a datiue caſe, betokeneth like in 
fauour, and whan it gouerneth a genitiue, it 
betokeneth lyke of manters and condicions, 
Whiche obleruacion here in this and other 
places (foz the moze part) is true, but yet not 
euerp where. | 

Illi nihil vitij eſt relictum, quin id itide fir 
tibi, He hath no fault oz vice lekte, but that 
thou hal cuen the ſame allo. 

Tale nulla niſi tu pareret filiũ, no woman & 
liue could haue bzought foozth luch aſon, but 
thou, Here is the figure zeugma, of whiche 
it is diligently noted a littell afoze, and this 
ante clauſe of Terence there recited. 

¶ In the fowerth Ste ne. 
Asi vng illũ fuit tẽpus, cũ ego voluptati ti⸗ 
bi fuerim, obſecro eiꝰ vt memineris, if euet 
there was any tyme, that you had any delice 
©3 pleaſure in me, J bcleche pou fox goddes 
ſake, to call it to mpnde and remembzance. 
nopis te miſereſcat mei,Haue thou pietee 
and compaſſion vppon me,beyng a pooze my 
an 
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and withour any maner of helpe . Foz that ſig⸗ 
nifeth pzopzely inops. 

Peto parentes meos, vt commonſtres mis 
hi, J deſire you that you will ſhewe vnto me 
my parentes, oꝛ my father and mother. 

Ne iſthuc aĩm inducas tuũ, Neuer thinke p Ps 


Hoccine quæſiſti obſecro? Haſte thou aſs 


ked luthe a queſtion of me J p2ap thee 2. 
Caue poſthac ſi me amas,vng iſthuc verbũ 
ex te audiam, Beware if thou loue me, that I} 
neuer heare that woꝛde of thy mouth agapne. 

Caue mores poſthac in te eſſe iſtos ſenti⸗ 
am, Beware that J neuer ſce 02 peccepue to 
be in the agapne from henſfoozth ſuch maners 
oz behayour,as thou halt vſed. 

Si ſcire vis, ego dicam, It thou be willing 
oz defirous to knowe, I will tell thee. | 

Noſtrum te eſſe credito, Thynke thy ſelfe 
to be our owne ſonne. So it is taken here in 
this place of Terence,but it map be engliſhed 
in an nother ſenſe, thus: Thinke thy ſelfeto 
be our owne (as who ſhould (aye ) our friend 
and in our good fauour. 

Non ſunt hæc parentis dicta, Theſe be noe 
mete wooꝛdes of a lather to his fonne; 
Non, ſi ex capite ſis meo natus itidem vt ai⸗ 
unt Minerus eſſe ex loue, ea cauſa magis pa 
tier flagitijs tuis me infamẽ fieri, All though 


_ thou were bozne out ol tnx very head, euen lo 


_- 
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* OVT OF 
as they lap that Minetua was boꝛne oute of 
the head and bzaine of Jupiter, pet F wil not, 
any thyng the rather foz thatcauſe , ſuffre mp 
ſelf to be in inkamp and obloquie of men, oz to 
incurre and renne in ſklaunder of men, by rea 
ſon of thy abhominable vices 02 naughty faci- 
ons, Flagitnsis ablatiuus cauſæ. Mineruais 
the goddeſſe of wiledome, ok artes + ſciences, 
and warres, i it is metaphozicalip taken ſom⸗ 
times fox nature, foz witte , oz ko; anp arte 03 
ſcience. Whiche thynges becauſe thep be high 
giftes + onely geuen bp god, the poetes fepgne 
that Minerua was the daughter of Jupiter, 
and deligered 02 bozne out of his owne head 
oz b:aine, VOherofLucianus the Greke poete 
hath a very pꝛeatie dialogue in dialogis deo⸗ 
rum ſuperum. 
'Dij iſthæc prohibeant, The gods fozbidde 
©: defende thoſe thynges. | 
Egoqt potero, enitar ſedulo, J wil do mp 
buſielabour as much as I ſhall be able to do. 
Quzris id, quod habes, parentes,quod ab⸗ 
eſt, non quæris, patri quomodo obſequare, 
& vt ſerues quod labore inuenerit. Thou le 
keft that, that thou haſt, that is to ſap paren⸗ 
tes, oz father and mother, but that that thou 
hat not, but lackeſt, thou ſekeſt not, that is 
to ſap, how thou mapſt pleaſe thy father , and 
howe thou maielt keepe that he hath 1 
wi 
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with his labour. Inuenerit.i.parauerit. 

Pudet dicere hoc præſente, J am aſhamed 
to ſpeake it in the pzeſence of this man. 

At te illud nullo modo facere puduit, but 
thou were neuer a * at all aſh ame d to do 
that. 
Ehèu quam ego nunc totus diſpliceo mihi 
Alas how angry J am with mp lelfe, 0z how 
Cozie J am. Diſpliceo mihi, in latin ſpeakyng 
is ſometimes vſed in a muche lyke ſenſe, as 
we vle to ſay in englyſhe, I am halfe naught, 
as thus, I was weary of trauaplyng, oz, after 
my iournep, and was halfe naught and moze. 
De via feſſus erã, mihique torus diſplicebũ. 

Quam pudet, 1, Me: Howe greately aſhas 


med Jam. 
In the fifte Scene. 
- gEnimuero nimis grauiter cruciat adoles 
ſcentulum, minùsque inhumane, Truelp he 
vexeth the pooze pounge man to ſoze, and to 
vnkyndelp oz vngentillp. 

Exeo vt pace m conciliem. ſ. inter eos, J 
tome fooꝛth to make peace oz attonement bes 


twene them. 
Cur non accerſi iubes filiam, ſ. meam? 


Whyp doeſt thou not bidde oz commaund mp 


doughter to be ſent foz* 
Mi vir,te obſecrone facias, Swete huſband 


I pzap roy foz gods le dooe not lo. 


P ater 
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OVT OF 
Pater obſecro mihi ignoſcas, Father, J 
- befeche pou foz goddes lake, foꝛgeue oz pardon 
me. „ 
Da veniam.ſ. mihi, Fozgeue 0z pardon me. 
Sine te exorem, Let me intreat pon. Exorare 
eſt orãdo impetrare, to obtein with pzaipng. 
Sciens nõ faciã, I will not do it vnwetingly. 
Id nos non ſinemus, J will not ſuffte it. 
Nos to ego, is muche vſcd modeſtiæ cauſa, 
but vos koꝛ tu, map not be vſed , ne honoris 
quidem gratia. 
Si me viuũ vis pater, ignoſce.ſ. mihi, father, 
if you loue mp lite, foꝛgeue oz pardone me. 
Ne ti offirma te, Be not ſo ſtyffe, oz be not 
ſo turſt herted, Foz that is offirmare animũ, 
all be it, it is vled ſometpmes in the good part, 
Ea lege hoc faciam, J will dooc the thyng 
-bpon this condition. | 
Omnia faciam, impera, I will doo all thin- 
ges that pou Mall chpnke good, commaunde 
me. Omnia faciam.ſ.quæ tu cenſes æquum 
eſſe vt faciam, fox that went next afoze. 
Ad me recipio, J vndertake it. 
Hæc dũ incipias grauia ſunt, dum que i- 
gnoris, vbi cognoris, facilia, All theſe thyn⸗ 
ges be har de, till a man hath begunne oz is en⸗ 
tred in thepm , and as longe as he knoweth 
them not, but after that he is ones acquayn- 


ted with them, they be light. 
| h them, they Rufam 
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Rufam ne illã virginem, cæſiã, ſparſo ore, 
adunco naſo, duci : hall J mary that redde 
headded, grey cied, platterfaced , 1 Haukeno- 
Cd wenche, Cefius, a, um, and glaucus, ca, 
cum, is blew oz greie, as the ſkic is whan 1t 
hath little ſpeckes of grey cloudes in a kapꝛe 
date, as it were a plumket colour . Of the nas 
mes of colours, read Aul. Ge. l. z.noct. attic. 


ca. 26. Sparſo ore.i. largo, lato, iplo, large, 


bꝛoade, and (as we ble to ſaie in ſcozne 0} de⸗ 
riſion) platter fated. A dunco naſo. i. incur⸗ 
uo, crokpng oz bowpng inwarde, lyke as the 
bill ofan egle oz of an hauke, and ſuche we 
call in ſcozne oꝛ deriſion haukenoſes, 

Eia vt elegãs eſt, Eigh what a minton it is. 

Quando quidem ducẽda eſt, egomet haz 
beo propemodum, quam volo, ſens that F 
muſte needes marie one, I my ſelfe haue in 
{naner founde hir that J will haue. 

Nunc laudo te gnate, Nowe J tonne the 

thanke ſonne. 

Perplacet. ſ. mihi, I am verie well conteng 
ted, oz it pleaſeth me verp well. 

Hoc nunc reſtat, This now remaineth, 
Syro ignoſcas volo, qut mea cauſa fecit, 
would haue you to pardone Spꝛus, of thoſe 
thynges that he hath dooen foz my cauſe, oz 
foz mp ſake. Syro ignoſcas.ſ.ea que. &c, 
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